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A |L“J| Lesen Sie vor der ersten Benut-

zung lhres Gerétes diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fir spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.
— Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-
hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt lesen!
— Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kén-
nen Schaden am Gerat und Gefahren
fir den Bediener und andere Personen
entstehen.
— Bei Transportschaden sofort Handler

informieren.
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Die Verpackungsmaterialien sind
@ recyclebar. Bitte werfen Sie die
% <9 Verpackungen nicht in den Haus-
mdill, sondern flihren Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.

Aligerate enthalten wertvolle recyc-
lingfahige Materialien, die einer
‘ Verwertung zugefiihrt werden soll-
O\ |ten. Batterien, Ol und dhnliche Stof-
fe dirfen nicht in die Umwelt
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
gerate deshalb Uiber geeignete
Sammelsysteme.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH

Symbole in der
Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Flr eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

BestimmungsgemaRe

Verwendung

A\ Warnung

Das Gerét ist nicht fiir die Absaugung ge-

sundheitsschédlicher Stdube geeignet.

— Dieser Sauger ist zur Nass- und Tro-
ckenreinigung von Boden- und Wand-
flachen oder als Absaugung in
Produktionsbereichen bestimmt.

— Dieses Gerat ist fir den industriellen
Gebrauch geeignet, z.B. in Lager- und
Fertigungsbereichen und an Produkti-
onsmaschinen.

— Das Gerat ist fur Kranverladung nicht
zugelassen.
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Gerateelemente Inbetriebnahme

Spannhebel

Filterabdeckung

Flachfaltenfilter

Rechte Entriegelung der Absetzmechanik

Netzkabel

Verriegelung des Saugkopfs

Zwischenring

Lenkrolle des Schmutzbehélters

9 Verschlussstopfen

10 Schmutzbehalter

11 Linke Entriegelung der Absetzmechanik

12 Laufrad

13 Saugstutzen

14 Lenkrolle des Fahrgestells mit Feststell-
bremse

15 Halter fir Bodendise

16 Fahrgestell

17 Auffangwanne

18 Handgriff des Schmutzbehalters

19 Halter fiir Saugrohr

20 Anschlussstecker der Thermosonde

21 Handgriff des Saugkopfs

22 Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft*

23 Drehschalter

24 Saugkopf

25 Drehstrommotor

26 Abluftschalldampfer

27 Schubbiigel

28 Kabelhaken

29 Typenschild

30 Offnung der Schutzkappe

31 Schutzkappe

32 Thermosonde

O ~NO O WN -

=>» Das Gerét in Arbeitsposition bringen, wenn
notig mit Feststelloremsen sichemn.

= Saugschlauch (nicht im Lieferumfang)
in den Saugstutzen einstecken.

= Flllstand im Schmutzbehalter vor Ar-
beitsbeginn kontrollieren und Behalter
gegebenenfalls entleeren.

=>» Sicherstellen, dass der Schmutzbehal-
ter ordnungsgemaR eingesetzt ist.

= Gewinschtes Zubehdr (nicht im Liefer-
umfang) aufstecken.

Stromanschluss

Vorsicht

Bei jedem Steckdosenwechsel, Drehrich-

tung des Motors liberpriifen.

Hinweis: Bei richtiger Drehrichtung ist ein

starker Luftstrom aus der Offnung des Ab-

luftschalldéampfers zu spiren. Bei falscher

Drehrichtung wird Luft angesaugt.

Abbildung

=>» Drehrichtung des Motors Uberprifen.
Bei falscher Drehrichtung, Pole am Ge-
ratestecker tauschen.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr! Zu- und Abluftoff-
nungen auf dem Saugkopf nicht abdecken.

Vorsicht

Beim Saugen diirfen niemals die beiden
Flachfaltenfilter entfernt werden.

Trockensaugen

Vorsicht

Beim Wechsel von Nass- auf Trocken-

saugen beachten:

Saugen von trockenem Staub bei nassem

Filterelement setzt den Filter zu und kann

ihn unbrauchbar machen.

=>» Nassen Filter vor Benutzung gut trock-
nen oder durch trockenen ersetzen.

=> Bei Bedarf Filter wechseln, wird unter
Punkt "Pflege und Wartung" beschrie-
ben.

DE -2



Hinweis: Der Schmutzbehalter muss ent-
leert werden, wenn er bis ca. 3 cm unter
dem oberen Rand gefillt ist.

- Fdllstand im Schmutzbehalter regelma-
Rig kontrollieren, da das Gerat beim
Trockensaugen nicht automatisch ab-
schaltet.

Nasssaugen

Vorsicht

Ortliche Vorschriften zur Abwasserbehand-

lung beachten.

— Achtung! Wird das Gerat mit vollem
Schmutzbehilter in Betrieb genom-
men besteht die Moglichkeit, dass
die Abschaltung zu spat reagiert und
das Gerit Uberfiillt wird.

— Beim Aufsaugen von Nassschmutz mit
der Fugenduse, beziehungsweise
wenn Uberwiegend hohe Flussigkeits-
mengen eingesaugt werden, empfiehlt
es sich, die Funktion ,Filterabreinigung*“
abzuschalten.

— Bei Erreichen des max. Flissigkeitsstands
schaltet das Geréat automatisch ab.

— Nach Beendigung des Nasssaugens:
Flachfaltenfilter trocknen. Thermoson-
de und Schutzkappe mit einem feuch-
ten Tuch reinigen. Behalter mit einem
feuchten Tuch reinigen und trocknen.

Drehschalter

— GeratEIN

— Filterabreinigung AUS
m - Gerat AUS
owen |- Gerat EIN

1 L;,}I - Filterabreinigung EIN

Gerat einschalten

= Netzstecker einstecken.
Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft®
leuchtet.

= Gerat am Drehschalter einschalten.

Automatische Filterabreinigung

Das Gerat verfugt tber eine neuartige,
doppelte Filterabreinigung, besonders
wirksam bei feinem Staub. Dabei werden
die Flachfaltenfilter alle 15 Sekunden durch
einen Luftsto automatisch gereinigt (pul-
sierendes Gerausch).

Gerat ausschalten

= Gerat am Drehschalter ausschalten.

= Netzstecker ziehen.
Kontrolllampe ,Betriebsbereitschaft” er-
lischt.

Nach jedem Betrieb

Behilter entleeren

= Feststellboremsen arretieren.

Abbildung @

= Entriegelungen der Absetzmechanik
nach oben ziehen.

=>» Schubbiigel nach oben ziehen. Behal-
ter wird entriegelt und abgesenkt.

Abbildung

= Behalter am Handgriff herausziehen.

= Behalter entleeren.

=>» Behalter wieder einsetzen und mit

Schubbiigel verriegeln.
A\ Warnung
Quetschgefahr! Wéhrend der
g Verriegelung keinesfalls die
Hénde zwischen Schmutzbehél-
ter und Zwischenring halten
oder in die Ndhe der Hebemechanik brin-
gen. Behélter durch Betétigung des Schub-
bugels mit beiden H&nden verriegeln.

Geriét reinigen

= Gerat innen und auRen durch Absau-
gen und Abwischen mit einem feuchten
Tuch reinigen.
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Gerat aufbewahren

Netzkabel aufwickeln und in den Kabel-
haken einhangen.

Saugschlauch um den Schubblgel wi-

ckeln.

Bodendulse und Saugrohr in die jeweili-
gen Halter stecken.

Gerat in einem trockenen Raum abstellen

und vor unbefugter Benutzung sichern.

Transport

v v vy

Vorsicht

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr!

Gewicht des Gerétes beim Transport be-

achten.

= Feststellboremsen I6sen und Gerat am
Schubbiigel schieben.

=> Gerat zum Verladen am Fahrgestell
fassen, nicht am Schubbiigel.

= Beim Transport in Fahrzeugen Gerat
nach den jeweils giiltigen Richtlinien
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Vorsicht

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr! Ge-
wicht des Gerétes bei Lagerung beachten.
Dieses Gerat darf nur in Innenraumen gela-
gert werden.

Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

Flachfaltenfilter wechseln

Hinweis: Zum Abnehmen des Saugkopfs
werden 2 Personen bendtigt.
Anschlussstecker der Thermosonde
am Zwischenring abschrauben.
Saugkopf entriegeln und abnehmen.
Filterabdeckung entriegeln und abnehmen.
Flachfaltenfilter wechseln.

Filterabdeckung aufsetzen und verriegeln.
Saugkopf vorsichtig aufsetzen, ausrich-
ten und verriegeln.

Anschlussstecker der Thermosonde
am Zwischenring einschrauben.

v
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Thermosonde reinigen

Entriegelungen der Absetzmechanik
nach oben ziehen.

Schubbiigel nach oben ziehen. Behal-
ter wird entriegelt und abgesenkt.
Behalter am Handgriff herausziehen.
Thermosonde und Schutzkappe mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen.

Behalter wieder einsetzen und mit
Schubbiigel verriegeln.

Hilfe bei Storungen

A\ Gefahr

Vor allen Arbeiten am Gerét, Gerét aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

L 2 L T T

Saugturbine lauft nicht

= Kabel, Stecker, Sicherung, Steckdose
und Thermosonde Uberprifen.
= Gerat einschalten.

Saugturbine lauft, aber Gerat saugt
nicht

Hinweis: Bei richtiger Drehrichtung ist ein

starker Luftstrom aus der Offnung des Ab-

luftschalldampfers zu spuren. Bei falscher

Drehrichtung wird Luft angesaugt.

Abbildung

= Drehrichtung des Motors Uberprifen.
Bei falscher Drehrichtung, Pole am Ge-
ratestecker tauschen.

Saugturbine schaltet ab

Behalter entleeren.

Kontrollieren, ob die Schutzkappe vor-
handen ist und die seitliche Offnung der
Schutzkappe in Richtung der rechten
Absetzmechanik zeigt (siehe Gerateab-
bildung).

= Thermosonde und Schutzkappe mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen.

L 7



Saugturbine lauft nach
Behalterentleerung nicht wieder an

=>» Gerat ausschalten und wieder einschalten.
= Thermosonde und Schutzkappe mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen.

Saugkraft lasst nach

= Verstopfungen aus Saugdise, Saug-
rohr, Saugschlauch oder Flachfaltenfil-
ter entfernen.

= Saugkopf und Behalter auf richtigen
Sitz priifen.

=> Flachfaltenfilter wechseln.

Staubaustritt beim Saugen

Filterabdeckung richtig verriegeln.
Korrekte Einbaulage der Flachfaltenfil-
ter Uberprifen.

= Flachfaltenfilter wechseln.

vV

Abschaltautomatik (Nasssaugen)
spricht nicht an

= Thermosonde und Schutzkappe mit ei-
nem feuchten Tuch reinigen.

Automatische Filterabreinigung
arbeitet nicht

=>» Saugschlauch nicht angeschlossen.

= Verwendeter Saugschlauch ist zu kurz
(< 3m) oder hat einen zu grof3en Durch-
messer.

= Kundendienst benachrichtigen.

Automatische Filterabreinigung
lasst sich nicht abschalten

= Kundendienst benachrichtigen.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
standigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stoérungen an lhrem Gerat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-
ren Handler oder die nachste autorisierte
Kundendienststelle.

Zubehor und Ersatzteile

— Es dirfen nur Zubehoér und Ersatzteile
verwendet werden, die vom Hersteller
freigegeben sind. Original-Zubehér und
Original-Ersatzteile bieten die Gewahr
dafir, dass das Gerat sicher und sto-
rungsfrei betrieben werden kann.
Eine Auswahl der am haufigsten beno-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende
der Betriebsanleitung.
Weitere Informationen Uber Ersatzteile
erhalten Sie unter www.kaercher.com
im Bereich Service.
Im Lieferumfang ist kein Zubehor ent-
halten. Das Zubehor muss je nach An-
wendung separat bestellt werden.
Die einwandfreie Funktion des Gerates
wird nur durch die Saugschlauch-Nenn-
weiten DN42 und DN52 gewahrleistet.
— Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie
bei ihrem Handler oder bei ihrer KAR-
CHER-Niederlassung.
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfiihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit.

Produkt: Nass- und Trockensauger
Typ: 1.576-xxx
Einschldagige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2—69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen

5.966-010

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfiihrung.

7 W/ %gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbevollmachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

DE -6
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Technische Daten

IVC 60/30
Netzspannung \% 400
Frequenz Hz 3~ 50
Nennleistung w 3000
Behalterinhalt | 60
Luftmenge (max.) I/s 68
Unterdruck (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Schutzart -- IP X4
Schutzklasse -- I
Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) DN 72
Saugschlauch-Nennweite DN 42/52
Lange x Breite x Hohe mm 970 x 690 x 1240
Filterflache m? 1,9
Gewicht kg 95
Umgebungstemperatur (max.) °C +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lx dB(A) 77
Unsicherheit K dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2

12

Netzkabel HO7RN-F 5x1,5 mmz?
Teile-Nr. Kabellange
EUR 6.649-826.0 [7,5m
DE -7




A |L“J| Please read and comply with these

original instructions prior to the initial
operation of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the safety indications Nr.
5.956-249!

— The non-compliance of the operating
and safety instructions may lead to
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately

Environmental protection . . EN .. .1
Symbols in the operating in-

structions . ............. EN .. .1
Properuse ............. EN .. .1
Device elements. . ... .. .. EN ...2
Startup................ EN ...2
Operation.............. EN ...2
Transport . ............. EN .. .4
Storage. . .............. EN .. .4
Maintenance and care . . . . EN .. .4
Troubleshooting . ........ EN .. .4
Warranty. . ............. EN ...5
Accessories and Spare Parts EN ...5
EC Declaration of Conformity EN ...6
Technical specifications . . . EN ...7

Environmental protection

The packaging material can be
@ recycled. Please do not throw
%@ the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
‘_ these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using ap-
propriate collection systems.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

Symbols in the operating
instructions

=g

©!

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

N\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to
property.

Proper use

A\ Warning

The appliance is not suitable for vacuuming

dust which endangers health.

— This vacuum cleaner is meant for dry

and wet cleaning of floors and walls or

to vacuum in production areas.

This appliance is suited for commercial

and industrial use, e.g. in storage and

assembly areas and on production ma-

chines.

— The appliance is not approved for crane
loading.

EN -1 13



Start up

Tension lever
Filter cover
Flat fold filter
Right unlocking of the placement me-
chanics
Power cord
Suction head lock
Intermediate ring
Steering roller of the dirt container
Stopper
0 Dirt receptacle
1 Left unlocking of the placement me-
chanics
12 Impeller
13 Suction support
14 Steering roller of the chassis with park-
ing brake
15 Floor nozzle holder
16 Chassis
17 Drain pan
18 Handle of the dirt container
19 Holder for suction pipe
20 Connection plug of the thermal probe
21 Handle of the suction head
22 "Ready for use” indicator lamp
23 Rotating knob
24 Suction head
25 Torque motor
26 Exhaust muffler
27 Push handle
28 Cable hook
29 Nameplate
30 Opening of the protective cover
31 Protective cover
32 Thermal probe

A WN -

= =2 O 0O NO O,

=>» Bring the appliance to working position
- secure it, if required, with parking
brakes.

=> Insert the suction hose (not included)
into the suction hose connection.
Check the fill level in the dirt container
prior to starting work and empty the
container if necessary.

= Ensure that the dirt container has been
inserted properly.

=>» Attach the desired accessoried (not in-
cluded).

Power connection

Caution

Check direction of rotation of the engine at

every socket change.

Note: With correct direction of rotation a

strong airflow can be felt out of the opening

of the exhaust muffler. Air is suctioned with

incorrect rotation direction.

lllustration IX

= Check the direction of rotation of the
motor. Exchange the poles on the appli-
ance plug if the rotation direction is
wrong.

Caution

Risk of damage! Do not cover the supply
and exhaust air openings on the suction
head.

Caution

The two flat fold filters must never be re-
moved during vacuuming.

EN -2



Dry vacuum cleaning

Caution

Please note the following when switch-

ing from wet to dry vacuum cleaning:

If you vacuum dry dust while the filter ele-

ment is still wet the filter will become ob-

structed and may be damaged beyond
repair.

= Dry the wet filter properly before use or
replace it with a dry one.

= Change the filter, if required, according
to instructions under the section "Main-
tenance and Care".

Note: The dirt container needs to be emp-

tied if it is full until about 3 cm below the up-

per rim.

— Check the fill level of the dirt container
at regular intervals, as the appliance
does not shut off automatically during
dry vacuuming.

Wet vacuum cleaning

Caution

Please observe the local provisions regard-

ing the wastewater treatment.

— Caution! If the appliance is used
while the dirt container is full, there
is a chance that the shut-off mecha-
nism will respond late and the appli-
ance might become overfilled.

— If wet dirt is vacuumed with the crevice
nozzle or if high volumes of liquid are
sucked up from a container, it is recom-
mended to deactivate the "Filter
Dedusting" function.

— If the maximum liquid level is reached
the appliance will turn off automatically.

— After the wet vacuuming: Clean the flat-
fold filter. Clean the thermal probe and
the protective cover with a moist cloth.
Clean the container with a damp rag
and dry it.

Rotating knob

— Appliance ON

— Appliance OFF

— Filter dedusting OFF

ZI — Appliance ON

Tact
1 l' - Filter dedusting ON

Turning on the Appliance

=> Plug in the main plug.
Indicator lamp "Ready for use" lights
up.

= Switch on the appliance at the rotating
knob.

Automatic filter cleaning

The appliance has an innovative double fil-
ter dedusting that is particularly effective
with fine dust. The flat folded filters are au-
tomatically cleaned every 15 secods
through an air jet (pulsating sound).

Turn off the appliance

= Switch off the appliance at the rotating
knob.

=>» Pull out the mains plug.
Indicator lamp "Ready for use" turns off.

After each operation

Empty the container

= Lock parking brakes.

lllustration E

=>» Pull the locks of the placement mechan-
ics up.

=>» Pull the push handle upward. The con-
tainer is unlocked and lowered.

lllustration

=> Pull the container out by the handle.

= Empty the container.

= Replace the battery and lock it with the
sliding bow.

EN -3
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A\ Warning
Crush hazard. Never hold your
g hands between the dirt contain-
er and the intermediate ring or
put them near the lifting mecha-
nism while locking. Lock the container by
pressing the sliding bow with both hands.
Cleaning the device

= Vacuum and wipe the appliance inside
and outside with a damp cloth.

Storing the Appliance

Wind up the mains cable and hook it
into the cable hook.

Wind the suction hose around the slid-
ing bow.

Insert the floor nozzle and the suction
pipe into their respective holder.

Place the appliance in a dry room and
secure it from unauthorized use.

v v Y

L 2 T N TR

Transport

Caution

Risk of injury and damage! Observe the

weight of the appliance when you transport

it.

= Release the park brakes and push the
appliance by the push handle.

= Grab the appliance by the chassis, not
by the sliding bow to load it.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

Storage

Caution

Risk of injury and damage! Note the weight
of the appliance in case of storage.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Maintenance and care

A Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Exchanging the flat pleated filter

Note: 2 persons are required to remove the
suction head.

= Unscrew the connection plug of the
thermal probe at the intermediate ring.
Release and remove the suction head.
Release and remove the filter cover.
Replace the flat pleated filter.

Insert and lock the filter cover.

Insert the suction head carefully, align
and lock it.

Screw in the connection plug of the
thermal probe at the intermediate ring.

L T

Clean the thermal probe

Pull the locks of the placement mechan-
ics up.

Pull the push handle upward. The con-
tainer is unlocked and lowered.

Pull the container out by the handle.
Clean the thermal probe and the protec-
tive cover with a moist cloth.

Replace the battery and lock it with the
sliding bow.

Troubleshooting

A Danger

First pull out the plug from the mains before
carrying out any tasks on the machine.

Suction turbine does not run

= Check cables, plugs, fuse, socket and
thermal probes.
= Turn on the appliance.

Vaccum turbine is running but the
machine is not sucking in dust/dirt

Note: With correct direction of rotation a

strong airflow can be felt out of the opening

of the exhaust muffler. Air is suctioned with

incorrect rotation direction.

lllustration EX

=>» Check the direction of rotation of the
motor. Exchange the poles on the appli-
ance plug if the rotation direction is
wrong.



Suction turbine turns off

= Empty the container.

= Check whether the protective cover is
available and the side opening of the
protective cover points to the right
placement mechanics (see illustration
of appliance).

= Clean the thermal probe and the protec-
tive cover with a moist cloth.

Suction turbine does not start again
after the container has been
emptied

= Turn the appliance off and back on.
= Clean the thermal probe and the protec-
tive cover with a moist cloth.

Suction capacity decreases

= Remove blockages in the suction noz-
zle, suction tube, suction hose, or flat
pleated filter.

= Check the suction head and the recep-
tacle for proper seating.

= Replace the flat pleated filter.

Dust comes out while vacuuming

= Lock the filter cover.

= Check the proper installation position of
the flat fold filters.

= Replace the flat pleated filter.

Automatic shut-off (wet vacuum
cleaning) does not react

= Clean the thermal probe and the protec-
tive cover with a moist cloth.

Automatic filter cleaning is not
working

=>» Suction hose is not connected.

=>» Suction hose used is too short (< 3m) or
the diameter is too large.

= Inform Customer Service

Automatic filter cleaning cannot be
switched off

=> Inform Customer Service

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

— Only use accessories and spare parts
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original
accessories and original spare parts
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.
At the end of the operating instructions
you will find a selected list of spare parts
that are often required.
For additional information about spare
parts, please go to the Service section
at www.kaercher.com.
Accessories are not included in the de-
livery. The accessories for the device
must be ordered separately, depending
on the application.
The proper functioning of the unitis only
ensured when a suction hose of a nom-
inal width of DN42 or DN52 is used.
— You can procure the spare parts and
the attachments from your dealer or
your KARCHER branch office.

EN -5
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EC Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: Wet and dry vacuum cleaner
Type: 1.576-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

Applied harmonized standards
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Applied national standards

5.966-010

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

7 W/ %gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technical specifications

IVC 60/30
Mains voltage \% 400
Frequency Hz 3~ 50
Rated power w 3000
Container capacity | 60
Air volume (max.) I/s 68
Negative pressure (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Type of protection -- IP X4
Protective class -- I
Suction hose connection (C-DN/C-ID) DN 72
Nominal width of suction hose DN 42/52
Length x width x height mm 970 x 690 x 1240
Filter area m2 1,9
Weight kg 95
Max. ambient temperature °C +40
Values determined to EN 60335-2-69
Sound pressure level L, dB(A) 77
Uncertainty Ka dB(A) 1
Hand-arm vibration value m/s? <2,5
Uncertainty K m/s? 0,2

Power cord |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Part no.: Cable

length

EUR 6.649-826.0 (7,5 m

EN -7
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& |L“J| Lire ces notice originale avant la

=l premiére utilisation de votre ap-
pareil, se comporter selon ce qu'elles re-
quiérent et les conserver pour une
utilisation ultérieure ou pour le propriétaire
futur.

— Avantla premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-249 !

— En cas de non-respect des instructions
de service et des consignes de sécuri-
té, l'appareil risque de subir des dom-
mages matériel et I'utilisateur ainsi que
toute tierce personne sont exposés a
des dangers potentiels.

— Contactezimmédiatement le revendeur
en cas d'avarie de transport.

Table des matiéres

Protection de I'environnement FR .. .1
Symboles utilisés dans le mode

demploi ............... FR .. .1
Utilisation conforme . . . . .. FR ...2
Eléments de l'appareil .... FR ...2
Mise en service ......... FR ...2
Utilisation . . ............ FR ...2
Transport . ............. FR ...4
Entreposage. ........... FR ...4
Entretien et maintenance . . FR ...4
Assistance en casde panne FR ...4
Garantie............... FR ...5
Accessoires et piéces de re-
change................ FR ...6
Déclaration de conformit¢ CE FR ...6
Caractéristiques techniques FR ...7

Protection de
I’environnement

Les matériaux constitutifs de
@ 'emballage sont recyclables.
Q‘@ Ne pas jeter les emballages
dans les ordures ménageres,
mais les remettre a un systéme
de recyclage.
Les appareils usés contiennent
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de
recyclage. Il est interdit de jeter
les batteries, I'huile et les subs-
tances similaires dans I'environ-
nement. Pour cette raison,
utiliser des systémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.

>

Instructions relatives aux ingrédients
(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Symboles utilisés dans le
mode d'emploi

A\ Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

FR -1



Utilisation conforme

A\ Avertissement

Cet appareil n'est pas congu pour aspirer

des poussiéres nocives.

— Cetaspirateur est destiné au nettoyage
a sec et au nettoyage par voie humide
des sol et murs ou pour l'aspiration
dans des zones de production.

— Cet appareil convient a un usage indus-
triel, par ex. dans le secteur entrepét et
fabrication et sur des machines de pro-
duction.

— L'appareil n'est pas homologué pour un
chargement par grue.

Eléments de I'appareil

Levier de serrage
Recouvrement du filtre
Filtre plat de plis
Déverrouillage droit du mécanisme de
pose
Cable d’alimentation
Verrouillage de la téte d'aspiration
Bague intermédiaire
Roulette du collecteur de saletés
Obturateurs
0 Récipient collecteur
1 Déverrouillage gauche du mécanisme
de pose
12 Roue
13 Consoles d'apiration
14 Roulette du chéssis avec frein d'arrét
15 Support pour buse de sol
16 Bati de transport
17 Cuve de récupération
18 Poignée du collecteur de saletés
19 Support pour tube d'aspiration
20 Connecteur de la sonde thermique
21 Poignée de la téte d'aspiration
22 Témoin de controle d’état de service
23 Interrupteur rotatif
24 Téte d'aspiration
25 Moteur triphasé
26 Silencieux d'échappement d'air
27 Guidon de poussée

A WN -
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28 Crochet de cable

29 Plaque signalétique

30 Ouverture du capuchon de protection
31 Bouchon de protection

32 Sonde thermique

Mise en service

= Amener l'appareil en position de travail,
si nécessaire le bloquer au moyen des
freins d'immobilisation.

=> Insérer le flexible d'aspiration (ne fai-
sant pas partie de la fourniture) dans la
tubulure d'aspiration.

= Avant de commencer le travail, vérifier
le niveau de remplissage dans le collec-
teur de saletés et vider le cas échéantle
collecteur.

=>» S'assurer que le collecteur de saletés
est positionné correctement.
Insérer les accessoires voulus (ne fai-
sant pas partie de la fourniture).

Raccordement électrique

Attention

Lors de chaque changement de prise,

contréler la direction de rotation du moteur.

Remarque : Lorsque le sens de rotation

est correct, on sent un fort courant d'air sor-

tir de I'ouverture d'échappement du silen-

cieux. Si le sens de rotation est incorrect,

de I'air est aspiré.

lllustration

=>» Controler le sens de rotation du moteur.
Si le sens de rotation est incorrect, in-
verser les péles sur la fiche de I'appa-
reil.

Attention

Risque d'endommagement ! Ne pas obtu-
rer les ouvertures d'arrivée et d'échappe-
ment d'air sur la téte d'aspiration.
Attention

Lors de l'aspiration, les deux filtres a plis
plats ne doivent jamais étre retirés.
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Aspiration de poussiéres

Attention

Avant de passer de I’aspiration humide

a l’aspiration a sec, il faut noter que :

aspirer de la poussiere séche avec une car-

touche de filtre mouillée peut boucher le
filtre et le rendre inutilisable.

=> |l faut donc bien sécher un filtre mouillé
avant de I'utiliser ou bien le remplacer
par un filtre sec.

= Le cas échéant, remplacer le filtre (se
référer au point 'Entretien et mainte-
nance').

Remarque : le collecteur de saletés doit

étre vidé, lorsqu'il est plein jusqu'a env. 3

cm sous le bord supérieur.

— Vérifier régulierement le niveau de rem-
plissage dans le collecteur de saletés,
vu que l'appareil ne se coupe pas auto-
matiquement lors de I'aspiration a sec.

Aspiration humide

Attention

Tenir compte des prescriptions locales

pour le traitement des eaux usées.

— Attention ! Si I'appareil est mis en
service avec un collecteur de saletés
plein, il est possible que la coupure
réagisse trop tard et que I'appareil
soit trop rempli.

— Pour I'aspiration de saletés humides
avec le petit suceur, ou bien si 'aspira-
tion consiste surtout a aspirer de
grandes quantités d'eau, il est recom-
mandé de désactiver la fonction "Net-
toyage du filtre".

— L'appareil se met automatiquement
hors marche lorsque le niveau de li-
quide maxi est atteint.

— Alafin de I'aspiration humide : sécher
le filtre a plis plat. Nettoyer la sonde
thermique et le capuchon de protection
avec un chiffon humide. Nettoyer le ré-
servoir avec un chiffon humide et le sé-
cher.

Interrupteur rotatif

— Appareil MARCHE
Nettoyage de filtre AR-
RET

— Appareil ARRET

— Appareil MARCHE
Nettoyage de filtre
MARCHE

Mettre I'appareil en marche

=>» Brancher la fiche secteur.
Le témoin de contrble d'état de service
s'allume.

=>» Enclencher 'appareil a 'aide de l'inter-
rupteur rotatif.

Nettoyage automatique du filtre

L'appareil est équipé d'un nouveau type de
nettoyage double de filtre particuliérement
efficace pour les poussieres fines. Avec ce
procédé, les filtres a plis plats sont automa-
tiquement nettoyés par un courant d'air
(bruit pulsant) toutes les 15 secondes.

Mise hors service de I'appareil

=>» Couper l'appareil a l'aide de l'interrup-
teur rotatif.

=>» Retirer le connecteur de la prise.
Le témoin de contréle d’état de service
s'éteint

Aprés chaque mise en service

Vider le réservoir

=>» Bloquer le frein de stationnement.

lllustration E

=>» Tirer les déverrouillages du mécanisme
de pose vers le haut.

=>» Tirer le guidon de poussée vers le haut.
Le collecteur est déverrouillé et
s'abaisse.

lllustration

=>» Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

=> Vider le réservoir.

= Remettre le collecteur en place et le
verrouiller avec le guidon de poussée.
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A\ Avertissement

Risque d'écrasement ! Ne
g mettre en aucun cas les mains

entre le collecteur de saletés et
la bague intermédiaire ou a la

proximité mécanisme de levage pendant le

verrouillage. Verrouiller le collecteur en ac-

tionnant le guidon de poussée des deux

mains.

Nettoyage de I’appareil

= Nettoyer la partie intérieure et exté-
rieure de I'appareil en 'aspirant et en
I'essuyant avec un chiffon humide.

Ranger I’appareil

Enrouler le cable secteir et I'accrocher
au crochet de cable.

Enrouler le flexible d'aspiration autour
du guidon de poussée.

Insérer la buse de sol et le tube d'aspi-
ration dans le support correspondant.
Entreposer I'appareil dans un endroit
sec et le sécuriser contre toute utilisa-
tion non autorisée.

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !

Respecter le poids de I'appareil lors du

transport.

=>» Desserrer le frein d'arrét et pousser 'appa-
reil au niveau du guidon de poussée.

=> Pour porter I'appareil, toujours le saisir
au niveau du chassis et jamais au ni-
veau du guidon de poussée.

= Sécuriser l'appareil contre les glisse-
ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport
dans des véhicules.

Entreposage

Attention

Risque de blessure et d'endommagement !
Prendre en compte le poids de I'appareil a
I'entreposage.

Cet appareil doit uniquement étre entrepo-
sé en intérieur.

v v vV
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Entretien et maintenance

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

Remplacement du filtre a plis plats

Remarque : le retrait de la téte d'aspiration
nécessite la présence de 2 personnes.

=>» Dévisser la fiche de raccord de la sonde
thermique sur la bague intermédiaire.
Déverrouliller et retirer la téte d'aspiration.
Déverrouiller et retirer le recouvrement
du filtre.

Remplacer le filtre a plis plats.
Positionner le recouvrement du filtre et
le verrouiller.

Positionner correctement la téte d'aspi-
ration, I'aligner et la verrouiller.

Visser la fiche de raccord de la sonde
thermique sur la bague intermédiaire.

L T L

Nettoyer la sonde thermique

=>» Tirer les déverrouillages du mécanisme
de pose vers le haut.
Tirer le guidon de poussée vers le haut.
Le collecteur est déverrouillé et
s'abaisse.

=>» Retirer le collecteur au niveau de la poi-
gnée.

= Nettoyerla sonde thermique et le capuchon
de protection avec un chiffon humide.

= Remettre le collecteur en place et le
verrouiller avec le guidon de poussée.

Assistance en cas de panne

A Danger

Avant d'effectuer tout type de travaux sur
I'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

La turbine d'aspiration ne
fonctionne pas

=> Vérifier le cable, la fiche, le fusible, la
prise et la sonde thermique.
= Allumer I'appareil.
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La turbine d'aspiration fonctionne
mais l'appareil n'aspire pas

Remarque : Lorsque le sens de rotation

est correct, on sent un fort courant d'air sor-

tir de l'ouverture d'échappement du silen-

cieux. Si le sens de rotation est incorrect,

de l'air est aspiré.

Illustration IX

= Controbler le sens de rotation du moteur.
Si le sens de rotation est incorrect, inver-
ser les poles sur la fiche de I'appareil.

Turbine d'aspiration se met hors
marche

=> Vider le réservoir.

=>» Vérifier sile capuchon de protection est
présent et si I'ouverture latérale du ca-
puchon de protection est dirigée en di-
rection du mécanisme de pose droit
(voir l'illustration de I'appareil).

= Nettoyer la sonde thermique et le capu-
chon de protection avec un chiffon hu-
mide.

Turbine d'aspiration ne se remet
pas en marche aprés avoir vidé la
cuve

Arréter et redémarrer I'appareil.
Nettoyer la sonde thermique et le capu-
chon de protection avec un chiffon hu-
mide.

>
>

La force d'aspiration diminue

= Déboucher la buse d'aspiration, le
tuyau d'aspiration, le flexible d'aspira-
tion ou le filtre plat a plis.

=> Vérifier la bonne assise de la ventouse
et du récipient.

= Remplacer le filtre a plis plats.

De la poussiére s'échappe lors de
I'aspiration
=> Verrouiller correctement le recouvre-
ment de filtre.
=> Vérifier la position de montage correcte
du filtre a plis plats.
= Remplacer le filtre a plis plats.

Dispositif automatique de coupure
(aspiration humide) ne se
déclenche pas

= Nettoyer la sonde thermique et le capu-
chon de protection avec un chiffon hu-
mide.

Le nettoyage automatique de filtre
ne fonctionne pas

=> Le flexible d'aspiration n'est pas raccordé.

= Le flexible d'aspiration utilisé est trop
court (< 3m) ou a un diamétre trop im-
portant.

=>» Informer le service aprés-vente.

Le nettoyage automatique ne se
laisse pas mettre hors service

= Informer le service aprés-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relevent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
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Accessoires et pieces de
rechange

Utiliser uniquement des accessoires et
des pieces de rechange autorisés par le
fabricant. Des accessoires et des
piéces de rechange d’origine garantis-
sent un fonctionnement sdr et parfait de
I'appareil.

Une sélection des piéces de rechange
utilisées le plus se trouve a la fin du
mode d'emploi.

Plus information sur les piéces de re-
change vous les trouverez sous
www.kaercher.com sous le menu Ser-
vice.

Aucun accessoire inclus dans la fourni-
ture. Les accessoires doivent étre com-
mandés séparément, en fonction de
I'application.

Le fonctionnement irréprochable de
I'appareil n'est garanti qu'vec les lar-
geurs nominales de flexible d'aspiration
de DN42 et DN52.

Vous obtiendrez des piéces détachées
et des accessoires chez votre reven-
deur ou auprés d'une filiale Karchere.

Déclaration de conformité CE

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Aspirateur a sec et par voie
humide
Type: 1.576-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normes harmonisées appliquées :
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées :

5.966-010

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

%( 1% @SQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kércher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

FR -6
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Caractéristiques techniques

IVC 60/30

Tension du secteur \% 400
Fréquence Hz 3~ 50
Puissance nominale w 3000
Capacité de la cuve | 60
Débit d'air (maxi) I/s 68
Dépression (maxi) kPa (mbar) |28,6 (286)
Type de protection - IP X4
Classe de protection - I
Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) DN 72
Largeur nominale de flexible d'aspiration DN 42/52
Longueur x largeur x hauteur mm 970 x 690 x 1240
Surface du filtre m? 1,9
Poids kg 95
Température ambiante (maxi) °C +40
Valeurs définies selon EN 60335-2-69
Niveau de pression sonore L, dB(A) 77
Incertitude K5 dB(A) 1
Valeur de vibrations bras-main m/s? <2,5
Incertitude K m/s? 0,2
Cable d’ali- |HO7RN-F 5x1,5 mm?
mentation  |Référence  |Longueur

de cable
EUR 6.649-826.0 |7,5m
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A |L“J| Prima di.utilizzare I'apparecchio

=1 per la prima volta, leggere le
presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.

— Prima di procedere alla prima messa in
funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

— La mancata osservanza delle istruzioni
d'uso e delle norme di sicurezza pud
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per |'utilizzatore e le al-
tre persone.

— Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

Protezione dell’ambiente . . IT A
Simboli riportati nel manuale

duso.................. IT A
Uso conforme a destinazione IT A
Parti dell'apparecchio. . . .. IT ..2
Messa in funzione ....... IT ..2
Uso................... IT ..2
Trasporto . ............. IT .4
Supporto. . ............. IT .4
Cura e manutenzione. . . .. IT .4
Guida alla risoluzione dei guasti IT .4
Garanzia............... IT ..5
Accessori e ricambi . ... .. IT ..6
Dichiarazione di conformita CE IT ..6
Datitecnici ............. IT T

T -1

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabili.
Gli imballaggi non vanno gettati
<9 nei rifiuti domestici, ma conse-

gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi e
vanno consegnati ai relativi centri
di raccolta. Batterie, olio e sostan-
ze simili non devono essere di-
spersi nellambiente. Si prega
quindi di smaltire gli apparecchi
dismessi mediante i sistemi di
raccolta differenziata.

>

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

Simboli riportati nel manuale
d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.
Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che

potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Uso conforme a destinazione

M\ Attenzione

L'apparecchio non si adatta all'aspirazione
di polveri dannose alla salute.

— Questo aspiratore € destinato alla pulizia a
secco/umido di pavimenti e pareti oppure
come aspiratore in settori di produzione.
Questo apparecchio si adatta all'uso indu-
striale, ad esempio in depositi e settori di
produzione e su macchine di produzione.
L'apparecchio non & omologato per es-
sere utilizzato come gru.

27



Parti dell'apparecchio

Piastra di bloccaggio

Coperchio del filtro

Filtro plissettato piatto

Sbloccaggio destro del meccanismo di

abbassamento

Cavo di alimentazione

6 Dispositivo di blocco della testa di aspi-
razione

7 Anello intermedio

8 Ruota pivottante del contenitore dello
sporco

9 Tappo di chiusura

10 Contenitore sporcizia

11 Sbloccaggio sinistro del meccanismo di
abbassamento

12 Girante

13 Raccordo di aspirazione

14 Ruota pivottante del telaio con freno di
stazionamento

15 Sostegno per bocchetta per pavimenti

16 Telaio

17 vasca di raccolta

18 Maniglia del serbatoio dello sporco

19 Sostegno per tubo di aspirazione

20 Spina di collegamento della sonda ter-
mica

21 Manico della testa di aspirazione

22 Lampada spia "funzionamento"

23 Interruttore

24 Testa aspirante

25 Motore trifase

26 Sistema di scarico per aria di scarico

27 Archetto di spinta

28 Gancio per cavo

29 Targhetta

30 Apertura del coperchio di protezione

31 Cappuccio di protezione

32 Sonda termica
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Messa in funzione

= Collocare I'apparecchio in posizione di

lavoro, se necessario bloccarlo median-

te i freni.

Inserire il tubo di aspirazione (non com-

preso nella fornitura) nell'attacco di

aspirazione.

Prima di procedere con il lavoro control-

lare il livello di riempimento nel serbato-

io dello sporco ed eventualmente

svuotare il serbatoio.

= Accertarsi che il serbatoio dello sporco
sia inserito correttamente.

=> Infilare I'accessorio (non compreso nel-
la fornitura) desiderato.

>

Allacciamento alla rete elettrica

Attenzione

Verificare sempre il senso di rotazione del

motore al momento del cambio della presa

di corrente.

Avviso: Se il senso di rotazione € corretto,

si percepisce un forte flusso di aria derivan-

te dall'apertura del sistema di scarico per

aria di scarico. Se il senso di rotazione &

scorretto si aspira aria.

Figura IX

=>» Verificare il senso di rotazione del mo-
tore. In caso di senso di rotazione erra-
to, invertire i poli sulla spina
dell'apparecchio.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Non coprire le
aperture di mandata e di scarico sulla testa
di aspirazione.

Attenzione

Non rimuovere mai i due filtri plissettati piat-
ti durante I'aspirazione.



Aspirazione a secco

Attenzione

Al cambio da aspirazione di liquidi ad

aspirazione a secco tenere presente

quanto segue:

L'aspirazione di polvere secca quando la

cartuccia del filtro € bagnata ottura il filtro e

puo renderlo inutilizzabile.

= Far asciugare bene il filtro bagnato pri-
ma dell'uso oppure sostituirlo con uno
asciutto.

=>» Sostituire il filtro quando necessario se-
guendo le istruzioni riportate al punto
"Cura e manutenzione".

Avviso: Svuotare il serbatoio dello sporco

quando & pieno fino a circa 3 cm sotto |l

bordo superiore.

— Controllare regolarmente il livello di ri-
empimento nel serbatoio dello sporco
poiché durante I'aspirazione a secco
I'apparecchio non si spegne automati-
camente.

Aspirazione ad umido

Attenzione

Rispettare le norme vigenti locali sul tratta-

mento delle acque di scarico.

— Attenzione! Se I'apparecchio viene
messo in funzione con il serbatoio
dello sporco pieno sussiste il rischio
che la disattivazione reagisca troppo
tardi e che I'apparecchio venga riem-
pito troppo.

— Per l'aspirazione di liquidi con la boc-
chetta fughe oppure per aspirare so-
prattuto grandi quantita di acqua, si
consiglia di disinserire la funzione "Puli-
zia filtro".

— Appena raggiunto il livello massimo di
liquido, l'apparecchio si disinserisce au-
tomaticamente.

— | termine dell'aspirazione di liquidi:
Asciugare il filtro plissettato piatto. Puli-
re la sonda termica ed il coperchio di
protezione con un panno umido. Pulire
il serbatoio con un panno umido ed
asciugare.

Interruttori

— Apparecchio ON

— Apparecchio OFF

- Pulizia filtro OFF

Tact? - Apparecchio ON
'Hgggl - Pulizia filtro ON

Accendere ’apparecchio

=> Inserire la spina di alimentazione.
La spia luminosa "Stato di pronto" si ac-
cende.

= Attivare I'apparecchio dall'interruttore
girevole.

Pulizia automatica del filtro

L'apparecchio dispone di un innovativo di-
spositivo di pulizia del filtro doppio, partico-
larmente efficace per la polvere fina. In
questo modo i filtri plissettati piatti vengono
puliti ogni 15 secondi con un getto d'aria
(rumore di pulsazione).

Spegnere I'apparecchio

=>» Disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re girevole.

=>» Staccare la spina.
La spia luminosa "stato di pronto" si
spegne.

A lavoro ultimato

Svuotare il contenitore

=>» Bloccare il freno di stazionamento.

Figura &

=>» Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del
meccanismo di abbassamento.

= Sollevare l'archetto di spinta. Il serbato-
io viene sbloccato ed abbassato.

Figura

=>» Estrarre il serbatoio con l'impugnatura.

=>» Svuotare il serbatoio.

=> Inserire nuovamente il serbatoio e bloc-
care con l'archetto di spinta.

IT -3
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N\ Attenzione
Pericolo di schiacciamento! Du-
rante il bloccaggio, non tenere le

g 0\ maniin nessun caso tra il serba-
toio dello sporco e I'anello inter-

medio e non avvicinarle al meccanismo di
sollevamento. Bloccare il contenitore azio-
nando l'archetto di spinta con entrambe le
mani.

Pulizia dell’apparecchio

=>» Pulire I'apparecchio all'interno e
all'esterno aspirando e passando la su-
perficie con un panno umido.

Deposito dell’apparecchio

Avvolgere il cavo di rete ed agganciarlo
nel gancio del cavo.

Avvolgere il tubo flessibile di aspirazio-
ne attorno all'archetto di spinta.
Inserire la bicchetta per pavimenti ed il
tubo di aspirazione nei relativi sostegni.
Depositare I'apparecchio in un luogo
asciutto e proteggerlo contro I'uso non
autorizzato.

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-

spettare il peso dell'apparecchio durante il

trasporto.

=>» Sbloccare i freni di stazionamento e
spingere I'apparecchio tenendo I'appo-
stito archetto di spinta.

=> Per scaricare I'apparecchio tenere il te-
laio e non I'archetto di spinta.

=> Per il trasporto in veicoli, assicurare
I'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

Supporto

Attenzione

Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la
conservazione.

Questo apparecchio puo essere conserva-
to solo in ambienti interni.

v v vV
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Cura e manutenzione

A Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

Sostituzione del filtro plissettato
piatto

Avviso: Per sollevare la testa di aspirazio-
ne sono necessarie 2 persone.

=>» Svitare dall'anello intermedio la spina di
collegamento della sonda termica.
Sbloccare e staccare la testa aspirante.
Sbloccare e staccare la copertura del
filtro.

Sostituire il filtro plissettato piatto.
Posizionare la copertura del filtro e
bloccarla.

Rimettere attentamente la testa aspi-
rante, posizionarla e bloccarla.
Avvitare sull'anello intermedio la spina
di collegamento della sonda termica.

L T L

Pulire la sonda termica

Tirare verso l'alto gli sbloccaggi del
meccanismo di abbassamento.
Sollevare I'archetto di spinta. Il serbato-
io viene sbloccato ed abbassato.
Estrarre il serbatoio con I'impugnatura.
Pulire la sonda termica ed il coperchio
di protezione con un panno umido.
Inserire nuovamente il serbatoio e bloc-
care con l'archetto di spinta.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A Pericolo

Disattivare I'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

L 2 T N T

La turbina di aspirazione non
funziona

=>» Controllare il cavo, la spina, il fusibile, la
presa e la sonda termica.
= Accendere I'apparecchio.
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La turbina di aspirazione funziona,
ma l'apparecchio non aspira

Avviso: Se il senso di rotazione & corretto,

si percepisce un forte flusso di aria derivan-

te dall'apertura del sistema di scarico per

aria di scarico. Se il senso di rotazione &

scorretto si aspira aria.

Figura

=> Verificare il senso di rotazione del mo-
tore. In caso di senso di rotazione erra-
to, invertire i poli sulla spina
dell'apparecchio.

La turbina di aspirazione si spegne

=> Svuotare il serbatoio.

=>» Accertarsi che sia presente il coperchio
di protezione e che I'apertura laterale
del coperchio di protezione sia rivolta in
direzione del meccanismo di abbassa-
mento destro (vedi figura apparecchio).

= Pulire la sonda termica ed il coperchio
di protezione con un panno umido.

La turbina di aspirazione non si
reinserisce dopo aver svuotato il
serbatoio

Spegnere e riaccendere 'apparecchio.
Pulire la sonda termica ed il coperchio
di protezione con un panno umido.

>
>

La forza aspirante diminuisce

= Rimuovere eventuali otturazioni dalla
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido
di aspirazione o dal filtro plissettato
piatto.

=> Accertarsi che la testa di aspirazione ed
il serbatoio siano posizionati corretta-
mente.

=>» Sostituire il filtro plissettato piatto.

Fuoriuscita di polvere durante
I'aspirazione

=> Agganciare correttamente il coperchio
del filtro.

=> Accertarsi che i filtri plissettati piatti sia-

no montati nella posizione corretta.
= Sostituire il filtro plissettato piatto.

IT

Il dispositivo automatico di
disinserimento (aspirazione di
liquidi) é difettoso

=>» Pulire la sonda termica ed il coperchio
di protezione con un panno umido.

Il dispositivo di pulizia automatico
del filtro non funziona

= Tubo flessibile di aspirazione non colle-
gato.

=>» |l tubo flessibile di aspirazione utilizzato
e troppo corto (< 3m) o & di un diametro
troppo grande.

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

Impossibile disattivare la pulizia
automatica del filtro

=>» Informare il servizio assistenza clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

-5
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Accessori e ricambi

— Impiegare esclusivamente accessori e ri-
cambi autorizzati dal produttore. Acces-
sori e ricambi originali garantiscono che
I'apparecchio possa essere impiegato in
modo sicuro e senza disfunzioni.

— Lalista dei pezzi di ricambio piu comuni
e riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

— Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

— La fornitura non comprende alcun ac-
cessorio. Gli accessori devono essere
acquistati separatamente in base
all'uso previsto.

— Il funzionamento perfetto dell'apparec-
chio & garantito solo con dei diametri
nominali del tubo flessibile di DN42 e
DN52.

— | ricambi e gli accessori sono reperibili
presso il rivenditore di fiducia o una filia-
le KARCHER.

Dichiarazione di conformita

CE

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto:  Aspiratore solidi-liquidi
Modelo: 1.576-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

5.966-010

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dellamministrazione.

% W esec
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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IVC 60/30
Tensione di rete \% 400
Frequenza Hz 3~ 50
Potenza nominale W 3000
Capacita serbatoio | 60
Quantita d'aria (max.) I/s 68
Sottopressione (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Protezione -- IP X4
Grado di protezione - I
Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) DN 72
Diametro nominale tubo flessibile DN 42/52
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 970 x 690 x 1240
Superficie attiva del filtro m? 1,9
Peso kg 95
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valori rilevati secondo EN 60335-2-69
Pressione acustica Ly, dB(A) 77
Dubbio K, dB(A) 1
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Dubbio K m/s? 0,2

Cavo diali- |HO7RN-F 5x1,5 mm2

mentazione |Codice com- |Lunghezza
ponente cavo

EUR 6.649-826.0 |7,5m

IT -7
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Lees voor het eerste gebruik
& van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar hem voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

— Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-
heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

— Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat
ontstaan, en gevaar voor gebruikers en
andere personen.

- Bij transportschade onmiddellijk de
handelaar op de hoogte brengen.

Inhoudsopgave

Zorg voor het milieu . . . . .. NL .. .1

Symbolen in de gebruiksaanwij-

ZING. .o A
Reglementair gebruik. . . .. NL ...1
Apparaat-elementen. . . . .. NL ...2
Inbedrijfstelling . . .. ... ... NL ...2
Bediening.............. NL ...2
Vervoer. . .............. NL ...4
Opslag................ NL ...4
Onderhoud . ............ NL ...4
Hulp bij storingen . . ... ... NL ...4
Garantie............... NL ...5
Toebehoren en reserveonder-

delen ................. NL ...5
EG-conformiteitsverklaring. NL ...6
Technische gegevens . . .. NL ...7

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is
@ herbruikbaar. Deponeer het ver-
%e pakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied
het aan voor hergebruik.

34

Onbruikbaar geworden apparaten
bevatten waardevolle materialen
die geschikt zijn voor hergebruik.
Lever de apparaten daarom in bij
eeninzamelpunt voor herbruikbare
materialen. Batterijen, olie en der-
gelijke stoffen mogen niet in het mi-
lieu belanden. Verwijder overbodig
geworden apparatuur daarom via
geschikte inzamelpunten.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen
vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Symbolen in de
gebruiksaanwijzing

A Gevaar
Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijike letsels.

N\ Waarschuwing
Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die

zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaatrlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of

materiéle schade.

Reglementair gebruik

A\ Waarschuwing

Het apparaat is niet geschikt voor het op-

zuigen van voor de gezondheid schadelijke

stoffen.

— Deze zuiger is voor het nat- en droog-
reinigen van vloer- en muuroppervlak-
ken of als afzuiging in
productieplaatsen bestemd.

— Ditapparaatis geschikt voor industrieel
gebruik, bv. in opslag- en productie-
plaatsen en bij productiemachines.

— Het apparaat mag niet met een kraan
verladen worden.

NL -1



Apparaat-elementen Inbedrijfstelling

Spanhefboom
Filterafdekking
Vlak harmonicafilter
Ontgrendeling rechts van het zakme-
chanisme
Netkabel
Vergrendeling van de zuigkop
Tussenring
Zwenkwiel van het vuilreservoir
Afsluitstop
0 Vuilreservoir
1 Ontgrendeling links van het zakmecha-
nisme
12 Loopwiel
13 Luchtinlaatleidingen
14 Zwenkwiel van het onderstel met par-
keerrem
15 Houder voor vloersproeier
16 Gestel
17 Opvangbak
18 Handgreep van het vuilreservoir
19 Houder voor zuigbuis
20 Aansluitstekker van de thermische sonde
21 Handgreep van de zuigkop
22 Controlelampje "Gebruiksgereedheid"
23 Draaischakelaar
24 Zuigkop
25 Draaistroommotor
26 Geluidsdemper afvoerlucht
27 Duwbeugel
28 Kabelhaak
29 Typeplaatje
30 Opening van de beschermkap
31 Beschermkap
32 Thermische sonde
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=>» Het apparaat in de werkpositie brengen,
indien nodig met parkeerrem zekeren.

= Zuigslang (niet meegeleverd) in het
aansluitstuk voor zuigen steken.

=>» Niveau in het vuilreservoir voor het be-
gin van het werk controleren en reser-
voir indien nodig leegmaken.

=>» Verzeker u ervan, dat het vuilreservoir
volgens de voorschriften aangebracht is.

= Gewenst toebehoren (niet meegele-
verd) erop doen.

Stroomaansluiting

Voorzichtig

Bij iedere wisseling van stopcontact draai-

richting van de motor controleren.

Hint: Bij juiste draairichting is een sterke

luchtstroom uit de opening van de geluids-

demper van de afvoerlucht voelbaar. Bij

verkeerde draairichting wordt lucht aange-

zogen.

Afbeelding IX

=>» Draairichting van de motor controleren.
Bij verkeerde draairichting, de polen
van de apparaatstekker verwisselen.

Voorzichtig

Gevaar voor beschadiging! Toevoer- en af-
voeropeningen op de zuigkop niet afdekken.

Voorzichtig

Bij het zuigen mogen nooit de beide viak-
vouwfilters verwijderd worden.
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Droogzuigen

Voorzichtig

Opletten bij wisselen van nat- naar

droogzuigen:

zuigen van droog stof met nat filterelement

verstopt de filter en kan deze onbruikbaar

maken.

= Nat filter véor gebruik goed drogen of
door een droog vervangen.

=> Indien nodig de filter vervangen zoals
beschreven in punt "Instandhouding en
onderhoud".

Hint:Het vuilreservoir dient leeggemaakt te

worden, wanneer het tot ca. 3 cm. onder de

bovenrand gevuld is.

— Niveau in het vuilreservoir geregeld
controleren, omdat het apparaat bij het
droogzuigen niet automatisch uitscha-
kelt.

Natzuigen

Voorzichtig

Lokale voorschriften inzake de behande-

ling van afvalwater in acht nemen.

— Let op! Wanneer het apparaat met
vol vuilreservoir in gebruik genomen
wordt, bestaat de kans, dat de uit-
schakeling te laat reageert en het ap-
paraat te vol raakt.

— Bij het opzuigen van nat vuil met de
voegkop resp. indien er overwegend
water opgezogen wordt, raden wij u aan
om de functie 'Filterreiniging' uit te
schakelen.

— Bij het bereiken van de max. vulstand
schakelt het apparaat automatisch uit.

— Na stoppen van het natzuigen: Vlak-
vouwfilter drogen. Thermische sonde
en beschermkap met een vochtige
doek reinigen. Reservoir met een voch-
tige doek schoonmaken en drogen.

Draaischakelaar

— Apparaat AAN

— Apparaat UIT

— Filterreiniging UIT

Tact? - Apparaat AAN
'Hgggl - Filterreiniging AAN

Apparaat inschakelen

= Steek de netstekker in de contactdoos.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid"
licht op.

= Apparaat met de draaischakelaar in-
schakelen.

Automatische filterreiniging

Het apparaat beschikt over een nieuwe,
dubbele filterreiniging, bijzonder effectief bij
fijn stof. Daarbij worden de vlakvouwfilters
om de 15 seconde automatisch gereinigd
door een luchtstoot (pulserend geluid).

Apparaat uitschakelen

= Apparaat met de draaischakelaar uit-
schakelen.

= Netstekker uittrekken.
Controlelampje "Gebruiksgereedheid"
gaat uit.

Na elk bedrijf

Reservoir ledigen

=> Parkeerrem vastzetten.

Afbeelding B

=> Ontgrendeling van het afzetmechanis-
me naar boven trekken.

=>» Schuifbeugel omhoog trekken. Reser-
voir wordt ontgrendeld en naar bene-
den gelaten.

Afbeelding

=>» Reservoir aan de handgreep eruit trek-
ken.

=> Reservoir leegmaken.

=> Reservoir weer inzetten en met schuif-
beugel vergrendelen.
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A\ Waarschuwing
Gevaar voor kneuzing! Bij het
g vergrendelen in ieder geval niet
de handen tussen vuilreservoir
en tussenring houden of in de
buurt van het hefmechanisme houden. Re-
servoir door middel van de schuifbeugel
met beide handen vergrendelen.

Reiniging van het apparaat

= Apparaat aan de binnen- en buitenkant
reinigen door afzuigen en afvegen met
een vochtige doek.

Apparaat opslaan

Stroomkabel opwikkelen en in de kabel-
haak hangen.

Zuigslang rond de schuifbeugel wikkelen.
Vloersproeier en zuigbuis in de desbe-
treffende houders steken.

Apparaat in een droge ruimte plaatsen
en beveiligen tegen onbevoegd ge-
bruik.

Vervoer

Voorzichtig

Gevaar voor letsels en beschadigingen!

Houd bij het transport rekening met het ge-

wicht van het apparaat.

= Parkeerremmen loszetten en apparaat
aan de duwbeugel verschuiven.

=> Apparaat bij het verladen bij het onder-
stel pakken, niet bij de schuifbeugel.

=>» Bij het transport in voertuigen moet het
apparaat conform de geldige richtlijnen
beveiligd worden tegen verschuiven en
kantelen.

Opslag

Voorzichtig
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het
gewicht van het apparaat bij opbergen in
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.
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Onderhoud

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

Vlakvouwfilter vervangen

Hint: Voor het afnemen van de zuigkop zijn
2 personen nodig.

Aansluitstekker van de thermische son-
de van de tussenring afschroeven.
Zuigkop ontgrendelen en wegnemen.
Filterafdekking ontgrendelen en afnemen.
Vlakvouwfilter vervangen.
Filterafdekking eropzetten en vergren-
delen.

Zuigkop voorzichtig erop zetten, richten
en vergrendelen.

Aansluitstekker van de thermosonde op
de tussenring schroeven.

v

v v Vv vy

Thermische sonde reinigen

= Ontgrendeling van het afzetmechanis-
me naar boven trekken.

= Schuifbeugel omhoog trekken. Reser-

voir wordt ontgrendeld en naar bene-

den gelaten.

Reservoir aan de handgreep eruit trekken.

Thermische sonde en beschermkap

met een vochtige doek reinigen.

=>» Reservoir weer inzetten en met schuif-
beugel vergrendelen.

Hulp bij storingen

A Gevaar

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat,
het apparaat uitschakelen en de netstekker
uittrekken.

L 7

Zuigturbine start niet

= Kabel, stekker, zekering, contactdoos
en thermische sonde controleren.
= Apparaat inschakelen.
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Zuigturbine loopt, maar apparaat
zuigt niet

Hint: Bij juiste draairichting is een sterke

luchtstroom uit de opening van de geluids-

demper van de afvoerlucht voelbaar. Bij

verkeerde draairichting wordt lucht aange-

zogen.

Afbeelding IX

=>» Draairichting van de motor controleren.
Bij verkeerde draairichting, de polen
van de apparaatstekker verwisselen.

Zuigturbine schakelt uit

Reservoir leegmaken.

Controleren of de beschermkap voor-
handen is en de zijdelingse opening
van de beschermkap in de richting van
het zakmechanisme rechts wijst (zie af-
beelding apparaat).

= Thermische sonde en beschermkap
met een vochtige doek reinigen.

L7

Zuigturbine start na het legen van
de container niet opnieuw

Apparaat uit- en opnieuw inschakelen.
Thermische sonde en beschermkap
met een vochtige doek reinigen.

>
>

Zuigkracht wordt minder

=> Verstoppingen uit zuigmondstuk, zuigbuis,
zuigslang of viakvouwfilter weghalen.

=> Zuigkop en reservoir aanbrengen en
controleren op correcte positionering.

= Vlakvouwfilter vervangen.

Er ontsnapt stof bij het zuigen

=> Filterafdekking juist vergrendelen.

=> Controleren of vlakvouwfilters correct
zijn aangebracht.

= Vlakvouwfilter vervangen.

Uitschakelmechanisme (natzuigen)
springt niet aan

= Thermische sonde en beschermkap
met een vochtige doek reinigen.

Automatische filterreiniging werkt
niet

=>» Zuigslang niet aangesloten.

= Gebruikte zuigslang is te kort (< 3m) of
heeft een te grote doorsnede.

= Klantendienst contacteren.

Automatische filterreiniging kan
niet uitgeschakeld worden

= Klantendienst contacteren.

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Toebehoren en
reserveonderdelen

— Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen
bieden de garantie van een veilig en
storingsvrije werking van het apparaat.
Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.
Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij
Service.
In de standaardaflevering zit geen toe-
behoren. Het toebehoren moet naarge-
lang aanwending apart besteld worden.
— De perfecte functie van het apparaat
wordt enkel gegarandeerd bij nominale
zuigslangwijdten van DN42 en DN52.
— Reserveonderdelen en toebehoren zijn
verkrijgbaar bij uw handelaar of uw KA-
RCHER-filiaal.
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product: Droog- / natzuiger

Type: 1.576-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//IEG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste landelijke normen

5.966-010

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technische gegevens

IVC 60/30
Netspanning \% 400
Frequentie Hz 3~ 50
Nominaal vermogen w 3000
Inhoud reservoir | 60
Luchthoeveelheid (max.) I/s 68
Onderdruk (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Beveiligingsklasse -- IP X4
Beschermingsklasse -- |
Zuigslangaansiluiting (C-DN/C-ID) DN 72
Nominale zuigslangwijdte DN 42/52
Lengte x breedte x hoogte mm 970 x 690 x 1240
Filteropperviak m? 1,9
Gewicht kg 95
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40
Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69
Geluidsdrukniveau L, dB(A) 77
Onzekerheid K5 dB(A) 1
Hand-arm vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2

Stroomkabel [HO7RN-F 5x1,5 mm?

Onderdeelnr.|Lengte
snoer

EUR 6.649-826.0 |7,5m
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A Antes del primer uso de su apa-

rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

— jAntes de la primera puesta en marcha
lea sin falta las instrucciones de uso y
las instrucciones de seguridad n.°
5.956-249!

— Elincumplimiento de las instrucciones
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar dafios en el apara-
toy poner en peligro al usuario y a otras
personas.

— En caso de dafios de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

indice de contenidos

Proteccion del medio ambiente ES .. .1
Simbolos del manual de ins-

trucciones. . ............ ES .. .1
Usoprevisto............ ES .. .1
Elementos del aparato. . .. ES ...2
Puestaenmarcha ....... ES ...2
Manejo................ ES ...2
Transporte . ............ ES ...4
Almacenamiento ........ ES .. .4
Cuidados y mantenimiento. ES ...4
Ayuda en caso de averia . . ES ...4
Garantia............... ES ...5
Accesorios y piezas de repues-

to ... ES ...6
Declaracién de conformidad CEES .. .6
Datos técnicos .. ........ ES ...7

Proteccion del medio
ambiente

Los materiales empleados
@ para el embalaje son recicla-
%@ bles y recuperables. No tire el
embalaje a la basura domésti-
cay entréguelo en los puntos
oficiales de recogida para su
reciclaje o recuperacion.

ES -1

Los aparatos viejos contienen

A A . .

v' materiales valiosos reciclables

»‘ que deberian ser entregados
©

para su aprovechamiento pos-
terior. Evite el contacto de ba-
terias, aceites y materias
semejantes con el medioam-
biente. Por este motivo, entre-
gue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos
para su reciclaje.

Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-

sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucioén

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

A\ Advertencia

El aparato no es apto para aspirar polvos

nocivos para la salud.

Este aspirador esta disefiado para la
limpieza de pisos y superficies murales
0 como aspiracion en zonas de produc-
cion.

— Este aparato esta disefiado para el uso
industrial, p.ej.en zonas de almacena-
miento y fabricacién y el maquinas de
produccion.

— El aparato no esta autorizado para car-
gar con grua.
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Elementos del aparato

1 palanca de sujecion

2 Cubierta del filtro

3 filtro plano de papel plegado

4 Desbloqueo derecho de la mecanicade
atascado

5 Cable de conexién a la red

6 Bloqueo del cabezal de absorcién

7 Anillo intermedio

8 Rueda de direccion del depésito de su-

ciedad

9 Tapodn de cierre

10 Recipiente acumulador de suciedad

11 Desbloqueo izquierdo de la mecanica
de atascado

12 Rosca

13 Tubuladura de aspiracion

14 Rueda de direccioén del chasis con fre-
no de estacionamiento

15 Soporte para boquilla para suelos

16 Chasis

17 Cubeta colectora

18 Asa del depdsito de suciedad

19 Soporte para la tuberia de absorcion

20 Enchufe de conexion de la termosonda

21 Asa del cabezal de aspiracion

22 Piloto de control de "Disponibilidad de
servicio"

23 interruptor giratorio

24 Cabezal de aspiracion

25 Motor de corriente trifasica

26 Amortiguador de ventilacion

27 Estribo de empuje

28 Gancho portacables

29 Placa de caracteristicas

30 Apertura de la tapa protectora

31 Tapa protectora

32 Termosonda

= Coloque el aparato en la posicion de
trabajo; si fuera necesario, fijelo me-
diante el freno de estacionamiento.

=> Insertar la manguera en el manguito de
aspiracion (no incluida).
Comprobar el nivel de llenado del depo-
sito de suciedad antes de comenzar el
trabajo y vaciar el depdsito si es nece-
sario.

= Asegurese de insertar correctamente el
depdsito de suciedad.

=> Insertar el accesorio deseado (no in-
cluido).

Toma de corriente

Precaucion

Cada vez que cambie de toma de corriente,

verifique el sentido de giro del motor.

Indicacién: Si el sentido de giro es correc-

to se notara una fuerte corriente de aire sa-

liendo del orificio del amortiguador de

ventilacién. Si la direccion de giro es erro-

nea se aspirara aire.

Figura IN

=>» Comprobar la direccion de giro del mo-
tor. Si se gira incorrectamente, cambiar
los polos en el enchufe.

Precaucién

iPeligro de dafios en la instalacion! No ta-
par los orificios de entrada y salida de aire
en el cabezal de aspiracion.

Precaucién

Al aspirar no retirar nunca los dos filtros de
papel plegado plano.

ES -2



Aspiracion en seco

Precaucién

Cuando cambie de la aspiracion de li-

quidos a la aspiracion en seco, tenga en

cuenta lo siguiente:

La aspiracién de polvo seco con un ele-

mento filtrante humedo puede dariar el fil-

tro haciendo que quede inservible.

= Secar bien el filtro humedo antes de uti-
lizarlo o sustituirlo por una seco.

=> Si es necesario cambiar el filtro, se des-
cribe en el punto "Cuidados y manteni-
miento".

Indicacién: Se debe vaciar el depésito de

suciedad cuando esta lleno hasta aprox. 3

cm por debajo del borde superior.

— Comprobar el nivel de llenado del dep6-
sito de suciedad regularmente, porque
el aparato no se desconecta automati-
camente al aspirar en seco.

Aspiracion de liquidos

Precaucién

Respetar la normativa local vigente en ma-

teria de tratamiento de aguas residuales.

— jAtencion! Si el aparato se pone en
funcionamiento con el depésito de
suciedad lleno es posible que la des-
conexion reaccione demasiado tar-
de y el aparato se llene en exceso.

— Al aspirar suciedad humeda con la bo-
quilla para ranuras, o cuando se aspira
principalmente grandes cantidades de
liquido, se recomienda desactivar la
funcién "Limpieza del filtro*“.

— Al alcanzar el max. nivel de liquido se
apaga automaticamente el aparato.

— Tras finalizar la aspiracion de liquidos:
Secar el filtro plano de papel. Limpiar la
termosonda y el tapon protector con un
pafio humedo. Limpiar y secar el reci-
piente con un pafio humedo.

Interruptor giratorio

— Aparato ENCENDIDO
Limpieza de filtro APA-
GADA

— Aparato APAGADO

— Aparato ENCENDIDO
Limpieza de filtro EN-
CENDIDA

Conexion del aparato

= Enchufe la clavija de red.
El piloto de control de "Disposicion de
servicio" se enciende.

= Conectar el aparato en el interruptor gi-
ratorio.

Limpieza automatica de filtro

El aparato dispone de un novedoso y doble
sistema de limpieza de filtro, especialmen-
te efectivo con el polvo fino. Los filtros pla-
nos de papel plegado se limpian
automaticamente cada 15 segundos con
un soplo de aire (ruido vibrante).

Desconexion del aparato

=>» Desconectar el aparato en el interruptor
giratorio.

=>» Extraer el enchufe de la red.
El piloto de control de "Disposicion de
servicio" se apaga.

Después de cada puesta en marcha

Vacie el depésito

=>» Active los frenos de estacionamiento.

Figura &

=>» Tirar hacia arriba de los desbloqueos
de la mecénica de atascado.

= Mover hacia arriba el estribo de empu-
je. El depdsito se desbloquea y se baja.

Figura

=>» Extraer el depdsito por el asa.

=>» Vacie el recipiente.

=>» Colocar de nuevo el depésito y blo-
quear con el estribo de empuje.

ES -3
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A\ Advertencia
Peligro de aplastamiento No co-
g locar las manos entre el deposi-
to de suciedad y el anillo
intermedio durante el bloqueo
bajo ningtin concepto ni introducirlas cerca
de la mecanica de elevacion. Bloquear el
depdsito accionando el estribo de empuje
con ambas manos.

Limpieza del aparato
=>» Limpie el aparato por dentro y por fuera
aspirandolo y frotar con un pafio himedo.

Almacenamiento del aparato

= Enrollar el cable de alimentacion y col-
gar del gancho del cable.

=> Enrollar la manguera de aspiracion en-
torno al estribo de empuje.

=>» Insertar la boquilla para suelos y la tu-

beria de aspiracién en los soportes co-

rrespondientes.

Coloque el aparato en un cuarto seco y

protéjalo frente a un uso no autorizado.

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el

peso del aparato para el transporte.

=> Soltar los frenos de estacionamiento y
desplazar el aparato con el estribo de
empuje.

=>» Para cargar el aparato, agarrelo por el
chasis, no del estribo de empuije.

=> Altransportar en vehiculos, asegurar el
aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Almacenamiento

Precaucién

iPeligro de lesiones y dafios! Respetar el
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato solo se puede almacenar en
interiores.

>

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

Cambiar el filtro plano de papel
plegado

Indicacién: Para quitar el cabezal de aspi-
racion son necesarias 2 personas.

=>» Desenroscar los enchufes de conexion
de la termosonda en el anillo intermedio.
Desbloquear y extraer el cabezal de as-
piracion.

Desbloguear y extraer la cubierta del filtro.
Cambiar el filtro plano de papel plegado.
Colocar y bloquear la cubierta del filtro.
Colocar con cuidado, orientar y blo-
quear el cabezal de aspiracion.
Enroscar los enchufes de conexion de
la termosonda en el anillo intermedio.

L 2 N

Limpiar la termosonda

Tirar hacia arriba de los desbloqueos
de la mecénica de atascado.

Mover hacia arriba el estribo de empu-
je. El deposito se desbloquea y se baja.
Extraer el depdsito por el asa.

Limpiar la termosonda y el tapén pro-
tector con un pafio humedo.

Colocar de nuevo el depésito y blo-
quear con el estribo de empuje.

Ayuda en caso de averia

A Peligro

Antes de efectuar cualquier trabajo en el
aparato, hay que desconectarlo de la red
eléctrica.

L 2 T T T

La turbina de aspiracién no
funciona

= Compruebe el cable, la clavija de en-
chufe, el fusible, la toma de corriente y
la termosonda.

= Conexion del aparato



La turbina de aspiracion funciona,
pero el aparato no aspira

Indicacion: Si el sentido de giro es correc-

to se notara una fuerte corriente de aire sa-

liendo del orificio del amortiguador de

ventilacion. Si la direccion de giro es err6-

nea se aspirara aire.

Figura

= Comprobar la direccién de giro del mo-
tor. Si se gira incorrectamente, cambiar
los polos en el enchufe.

La turbina de aspiracion se
desconecta

= Vacie el recipiente.

= Comprobar si esta la tapa protectora y la
apertura de la tapa protectora sefala en
la direccién de la mecanica de atascado
derecha (véase imagen del aparato).

=> Limpiar la termosonda y el tapén pro-
tector con un pafio humedo.

La turbina de aspiraciéon no
funciona tras vaciar el recipiente

Apagar y encender el aparato de nuevo.
Limpiar la termosonda y el tapon pro-
tector con un pafio humedo.

2>
2>

La capacidad de aspiracion
disminuye

= Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo o manguera de aspiracion o el
filtro plano de papel plegado.

= Comprobar si el cabezal de aspiracién
y el recipiente estan bien colocados.

=>» Cambiar el filtro plano de papel plegado.

Pérdida de polvo durante la
aspiracion

= Bloquear correctamente la cubierta del
filtro.

= Comprobar si el cartucho de filtro plano
de papel plegado esta montado correc-
tamente.

=>» Cambiar el filtro plano de papel plegado.

El sistema automatico de
desconexion (aspiraciéon en
huimedo) no arranca

=>» Limpiar la termosonda y el tapdn pro-
tector con un pafio humedo.

La limpieza automatica de filtro no
funciona

= La manguera de aspiracion no esta no
conectada

= La manguera de aspiracion utilizada es
demasiado corta (< 3m) o tiene un dia-
metro demasiado grande.

=> Avisar al servicio técnico.

La limpieza automatica de filtro no
se puede apagar

=>» Avisar al servicio técnico.

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas préximo a su
domicilio.

ES -5
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Accesorios y piezas de Declaraciéon de conformidad
repuesto CE

Solo deben emplearse accesorios y
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rias del aparato.

Podra encontrar una seleccion de las
piezas de repuesto usadas con mas
frecuencia al final de las instrucciones
de uso.

En el érea de servicios de www.kaer-
cher.com encontrara mas informacion
sobre piezas de repuesto.

No viene incluido ningun accesorio. El
accesorio se puede pedir por separado
segun la aplicacion.

Solo se garantiza el funcionamiento co-
rrecto del aparato con mangueras de
aspiracién de DN42 y DN52 de ancho
nominal.

En su distribuidor o en la sucursal de
KARCHER podra adquirir piezas de re-
puesto y accesorios.

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto:  aspirador en humedo/seco
Modelo: 1.576-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

5.966-010

Los abajo firmantes actuan con plenos po-
deres y con la debida autorizacion de la di-
reccion de la empresa.

= 14 {@%?Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tfno.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Datos técnicos

IVC 60/30
Tension de red \% 400
Frecuencia Hz 3~ 50
Potencial nominal W 3000
Capacidad del depésito | 60
Cantidad de aire (max.) I/s 68
Depresion (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Categoria de proteccion -- IP X4
Clase de proteccion - |
Toma de tubo flexible de aspiracién (C-DN/C-ID) DN 72
Ancho nominal de la manguera de aspiracion DN 42/52
Longitud x anchura x altura mm 970 x 690 x 1240
Superficie activa del filtro m? 1,9
Peso kg 95
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69
Nivel de presién acustica L dB(A) 77
Inseguridad K, dB(A) 1
Valor de vibracion mano-brazo m/s? <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2

Cable de co- |HO7RN-F 5x1,5 mm?
nexionala [No. de pieza |Longitud
red del cable
EUR 6.649-826.0 |7,5m

ES -7
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A Leia o manual_dg manual origi-

=1 nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem
possa vir a vender o aparelho.

— Antes de colocar em funcionamento
pela primeira vez é imprescindivel ler
atentamente as indicacdes de seguran-
¢a n.° 5.956-249!

— A nao-observancia deste Manual de
Instrugdes e dos avisos de segurancga
podera levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para
terceiros.

— No caso de danos provocados pelo
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

Protecgdo do meio-ambiente PT .. .1
Simbolos no Manual de Instru-

Goes . ... . PT .. .1
Utilizag&do conforme o fim a que

se destina a maquina. . . .. PT .. .1
Elementos do aparelho . .. PT ...2
Colocagao em funcionamento PT ...2
Manuseamento ......... PT ...2
Transporte .. ........... PT ...4
Armazenamento. ........ PT ...4
Conservacdo e manutengdo PT .. .4
Ajuda em caso de avarias . PT ...4
Garantia............... PT ...5
Acessorios e pegas sobressa-

lentes ................. PT ...6
Declaragao de conformidade

CE ........ ... ... .... PT ...6
Dados técnicos. . ........ PT ...7

Proteccao do meio-ambiente

sao reciclaveis. Nao coloque as
embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de
reciclagem.

@ Os materiais da embalagem
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Os aparelhos velhos contém
materiais preciosos e recicla-
veis e deverdo ser reutilizados.
Baterias, 6leo e produtos simila-
res ndo podem ser deitados fora
ao meio ambiente. Por isso, eli-
mine os aparelhos velhos atra-
vés de sistemas de recolha de
lixo adequados.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes
podem ser encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Simbolos no Manual de
Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Utilizagcao conforme o fim a

que se destina a maquina

A\ Adverténcia

O aparelho nédo é apropriado para a aspira-

¢do de poeiras nocivas para a saude.

— Este aspirador serve para limpar pavi-
mentos ou paredes a seco e a humido
ou para aspirar areas de produgao.

— Este aparelho é adequado para a utili-
zagao industrial como, por exemplo, em
areas de armazenamento e de fabrica-
¢do e em maquinas de produgéo.

— O aparelho ndo é adequado para o
transporte por guindaste.
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Elementos do aparelho

Alavanca de tensionamento
Tampa do filtro
Filtro de pregas
Desbloqueio direito do mecanismo de
depositacao
Cabo de rede
Bloqueio da cabega de aspiragéo
Anel intermédio
Rolo guia do recipiente de sujidade
Tampao de fecho

0 Recipiente de sujidades

1 Desbloqueio esquerdo do mecanismo
de depositacao

12 Rotor

13 Bocal de aspiragao

14 Rolo guia do quadro com travéo de

imobilizacao

15 Suporte do bocal de chao

16 Chassis

17 Tina de recolha

18 Manipulo do recipiente de sujidade

19 Suporte para tubo de aspiragédo

20 Conector da sonda térmica

21 Manipulo da cabega de aspiragéo

22 Lampada de controlo "Operacionalidade"

23 Interruptor rotativo

24 Cabecote de aspiragao

25 Motor trifasico

26 Silenciador do ar de exaustéo

27 Alavanca de avango

28 Gancho de cabo

29 Placa de tipo

30 Abertura da capa de protecgéo

31 Capa de protecgdo

32 Sonda térmica

A WN -
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Colocacao em funcionamento

= Colocar o aparelho em posi¢ao de tra-
balho; quando necessario, proteger
com o travao de imobilizagéo.

=> Inserir o tubo de aspiragéo (n&o inclui-
do no volume de fornecimento) no bo-
cal de aspiragéo.

=>» Controlar o nivel de sujidade no reci-
piente de sujidade antes de iniciar os
trabalhos e, se necessario, esvaziar.

= Assegurar que o recipiente de sujidade
esta correctamente instalado.

= Encaixar os acessorios pretendidos
(ndo incluidos no volume de forneci-
mento).

Conexao de energia eléctrica

Atencéao

A cada vez que se muda de tomada, verifi-

que o sentido de rotagdo do motor.

Aviso: Quando o sentido de rotagédo do

motor esta correcto, sente-se uma forte

corrente de ar na abertura do silenciador

do ar de exaustdo. No caso de um sentido

de rotagao errado é aspirado ar.

Figura IN

= Controlar o sentido de rotagdo do mo-
tor. No caso de um sentido de rotagao
errado, deve-se inverter os polos na fi-
cha do aparelho.

Manuseamento

Atencéao

Perigo de danos! Nao cobrir as aberturas
do ar de admissé&o e de exaustio na cabe-
¢a de aspiragéo.

Atencéao

Durante a aspiragdo, nunca podem ser re-
tirados os dois filtros de pregas planos.

49



Aspirar a seco

Atencgéo

Observar antes de mudar da aspiracao

em humido para a aspiragdo em seco:

A aspiragéo de poeiras secas com o ele-

mento de filtro humido danifica o filtro e

pode torna-lo inutil.

=> Deixe secar bem o filtro humido antes da
utilizagdo ou substitua-o por um seco.

=>» Caso necessario, mudar o filtro como
descrito em "Conservagao e manuten-
cao".

Aviso: O recipiente de sujidade deve ser

esvaziado se o nivel de detritos estiver

aprox. 3 cm abaixo da margem superior.

— Controlar regularmente o nivel no reci-
piente de sujidade, visto que o aparelho
nao desliga automaticamente durante a
aspiragao a seco.

Aspirar a humido

Atencéo

Respeitar as normas locais sobre trata-

mento de esgotos.

— Atencao! Se o aparelho for colocado
em funcionamento com o recipiente
de sujidade cheio, existe a possibili-
dade de a desactivagao reagir dema-
siado tarde e o aparelho ficar
demasiado cheio.

— Na aspiragao de sujidade molhada,
com o bocal para juntas, e quando pre-
tender aspirar maioritariamente gran-
des quantidades liquidas, recomenda-
se a desactivagao da fungao "Limpeza
do filtro".

— Ao atingir o nivel de liquido maximo, o
aparelho desliga automaticamente.

— Apos terminar a aspiragdo a humido:
Secar ofiltro de pregas. Limpar a sonda
térmica e a capa de protecgao com um
pano humido. Limpar o recipiente com
um pano humido e secar.

Interruptor rotativo

— Aparelho LIG
Limpeza do filtro DESL

— Aparelho DESL

— Aparelho LIG
Limpeza do filtro LIG

Ligar a maquina

=>» Ligar a ficha de rede.
A lampada de controlo "Operacionali-
dade" brilha.

=>» Ligar o aparelho no interruptor rotativo.

Limpeza automatica do filtro

O aparelho dispde de um dispositivo inova-
dor de dupla limpeza do filtro, particular-
mente eficaz para poeira fina. Neste
processo os filtros de pregas planos sdo
automaticamente limpos por um jacto de ar
(ruido pulsante) em intervalos de 15 se-
gundos.

Desligar o aparelho

=>» Desligar o aparelho no interruptor rota-
tivo.

=>» Desligue a ficha da tomada.
A lampada de controlo "Operacionali-
dade" apaga.

Sempre depois de utilizar a
maquina

Esvaziar o recipiente

=>» Fixar os travdes de imobilizagao.

Figura &

=>» Puxar o dispositivo de destravamento do
mecanismo de depositagao para cima.

=>» Puxar o arco de impulséo para cima. O
recipiente é desbloqueado e baixado.

Figura

= Retirar o recipiente no manipulo.

=>» Esvaziar o recipiente.

=>» Voltar a inserir 0 recipiente e bloquear
com a alavanca de avanco (arco de im-
pulsdo).
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A\ Adverténcia
Perigo de esmagamento! Du-
g rante o travamento néo se deve
manter as maos entre o reci-
piente de sujidade e o anel inter-
médio ou na proximidade do mecanismo
de elevagéo. Bloquear o recipiente, accio-
nando a alavanca de avango com as duas
mé&os.

Limpeza do aparelho
=>» Aspirar e esfregar o aparelho por dentro e
por fora para limpa-lo (pano humido).

Guardar a maquina

Enrolar o cabo de rede e engatar no
gancho do cabo.

Enrolar o cabo de aspiragéo a volta da
alavanca de avancgo.

Encaixar o bico para pavimentos e o tubo
de aspiragéo no respectivo suporte.
Colocar o aparelho num local seco e to-
mar as medidas necessarias para evi-
tar uma utilizagao por parte de pessoas
nao autorizadas.

Atencgéo

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-

¢do ao peso do aparelho durante o trans-

porte.

=>» Soltar os travoes de imobilizagdo e em-
purrar o aparelho na alavanca de avancgo.

=>» Para transportar o aparelho deve-se
agarra-lo no quadro e nunca na alavan-
ca de avango.

= Durante o transporte em veiculos, pro-
teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas
em vigor.

Armazenamento

Atencéao

Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
¢do ao peso do aparelho durante o arma-

zenamento.

Este aparelho s6 pode ser armazenado em
espacos fechados e cobertos.

v v vV
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Conservagao e manutengao

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

Mudar o filtro de pregas plano

Aviso: Para a desmontagem da cabecga de
aspiracao sdo necessarias 2 pessoas.

= Desenroscar o conector de ligagcao da
sonda térmica no anel intermédio.
Destravar e retirar o cabegote de aspi-
ragao.

Destravar e retirar a tampa do filtro.
Mudar o filtro de pregas plano.

Montar e travar a tampa do filtro.
Posicionar cuidadosamente a cabeca
de aspiragao, alinhar e bloquear.
Enroscar o conector de ligagdo da son-
da térmica no anel intermédio.

L 2 2 N

Limpar a sonda térmica

Puxar o dispositivo de destravamento do
mecanismo de depositagao para cima.
Puxar o arco de impulsao para cima. O
recipiente é desbloqueado e baixado.
Retirar o recipiente no manipulo.
Limpar a sonda térmica e a capa de
protecgdo com um pano humido.
Voltar a inserir o recipiente e bloquear
com a alavanca de avanco (arco de im-
pulsdo).

Ajuda em caso de avarias

A Perigo

Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede
antes de efectuar quaisquer trabalhos no
aparelho.

L 2 T T T

A turbina de aspiracado nao funciona

=>» Verificar o cabo, a ficha, o fusivel, a to-
mada e a sonda térmica.
=> Ligar o aparelho.
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A turbina de aspiragao funciona,
porém, o aparelho nao aspira

Aviso: Quando o sentido de rotagéo do

motor esta correcto, sente-se uma forte

corrente de ar na abertura do silenciador

do ar de exaustdo. No caso de um sentido

de rotacao errado é aspirado ar.

Figura

=>» Controlar o sentido de rotagdo do mo-
tor. No caso de um sentido de rotagao
errado, deve-se inverter os polos na fi-
cha do aparelho.

A turbina de aspiragao desliga

Esvaziar o recipiente.

Controlar se a capa de protecgdo existe
e se a abertura lateral da capa de pro-
tecgdo aponta na direcgdo do mecanis-
mo de depositagao direito (ver figura do
aparelho).

= Limpar a sonda térmica e a capa de
protecgdo com um pano humido.

L 7

A turbina de aspiragao nao torna a
arrancar depois de esvaziar o
recipiente

Desligar e voltar a ligar o aparelho.
Limpar a sonda térmica e a capa de
protecgdo com um pano himido.

>
>

A forca de aspiragao diminui

=>» Retirar entupimentos do bocal de aspi-
racao, tubo de aspiragdo, mangueira de
aspiragao ou filtro de dobras planas.

= Controlar o encaixe correcto da cabega
de aspiragéo e do recipiente.

= Mudar o filtro de pregas plano.

Durante a aspiragao sai po

Bloquear bem a cobertura do filtro.
Verificar a posi¢ao correcta dos filtros
de pregas planos.

=>» Mudar o filtro de pregas plano.

L 7

A desconexao automatica
(aspiragao a humido) nao actua

=>» Limpar a sonda térmica e a capa de
protecgdo com um pano humido.

A limpeza automatica do filtro nao
funciona

= Tubo flexivel de aspiragao néo esta co-
nectado.

= Mangueira de aspiragdo utilizada é
muito curta (< 3m) ou tem um didmetro
excessivo.

=>» Avisar o servigo de assisténcia técnica.

A limpeza automatica do filtro nao
desliga

=> Auvisar o servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricacgao.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
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Acessorios e pecas Declaragcao de conformidade
sobressalentes CE

S6 devem ser utilizados acessorios e
pecas de reposicao autorizados pelo
fabricante do aparelho. Acessérios e
Pecas de Reposigao Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho
possa ser operado em seguranga e
isento de falhas.

No final das Instrugbes de Servigo en-
contra uma lista das pecas de substitui-
¢ao0 mais necessarias.

Para mais informagbes sobre pegas so-
bressalentes, consulte na pagina
www.kaercher.com o ponto dos servigos.
No volume de fornecimento ndo estao
incluidos nenhuns acessorios. Os
acessorios tém que ser encomendados
separadamente para as respectivas
aplicagdes.

O funcionamento correcto do aparelho
€ apenas assegurado pelos didmetros
nominais da mangueira de aspiracao
de DN42 e de DN52.

As pegas sobressalentes e acessorios
podem ser adquiridos junto do seu reven-
dedor ou em cada filial da KARCHER.

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepgao e ao tipo de construgao as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 Nosso consentimento prévio, a
presente declaragao perdera a validade.

Produto: Aspirador humido e seco
Tipo: 1.576-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas

5.966-010

Os abaixo assinados tém procuragao para
agirem e representarem a geréncia.

% W esec
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Dados técnicos

IVC 60/30
Tensé&o da rede \% 400
Frequéncia Hz 3~50
Poténcia nominal W 3000
Conteudo do recipiente | 60
Volume de ar (max.) I/s 68
Subpresséo (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Tipo de protecgéo - IP X4
Classe de protecg¢ao - I
Ligacado do tubo flexivel de aspiragao (C-DN/C-ID) |DN 72
Diametro nominal da mangueira DN 42/52
Comprimento x Largura x Altura mm 970 x 690 x 1240
Superficie filtrante m? 1,9
Peso kg 95
Temperatura ambiente (max.) °C +40
Valores obtidos segundo EN 60335-2-69
Nivel de pressé&o acustica L, dB(A) 77
Inseguranga K, dB(A) 1
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2
Cabo de rede |[HO7RN-F 5x1,5 mm?
Ref? Compri-
mento do
cabo
EUR 6.649-826.0 [7,5m
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Lees original brugsanvisning in-

& den farste brug, folg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere

efterlaesning eller til den nezeste ejer.

- Inden farste ibrugtagelse skal betje-
ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 leeses!

— Huvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der
opsta skader pa apparatet og risici for
brugeren og andre personer.

— Ved transportskader skal forhandleren
informeres omgaende.

Indholdsfortegnelse

Miljgbeskyttelse DA .. A1
Symbolerne i driftsvejledningen DA . ..
Bestemmelsesmeaessig anven-

—

delse.................. DA .. .1
Maskinelementer ... ... .. DA ...2
Ibrugtagning............ DA ...2
Betjening .............. DA ...2
Transport . ............. DA .. .4
Opbevaring. . ........... DA .. .4
Pleje og vedligeholdelse . . DA .. .4
Hjelpved fejl . .......... DA .. .4
Garanti................ DA ...5
Tilbehar og reservedele . . . DA ...5
EU-overensstemmelseserklae-

iNg. ..., DA ...6
Tekniskedata........... DA ...7

Miljgbeskyttelse

Emballagen kan genbruges.
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever
den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder
veerdifulde materialer, der kan
og bar afleveres til genbrug.
Batterier, olie og lignende stof-
fer er gdeleeggende for miljget.
Aflever derfor udtjente appara-
ter pa en genbrugsstation eller
lignende.

d

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH

Symbolerne i
driftsvejledningen

A\ Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dod.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dod.

Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

A\ Advarsel

Maskinen er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stov.

— Sugeren er beregnet til vad- og tgrrens-
ning af gulvflader og vaegge eller til ud-
sugning i produktionsomrader.
Maskinen er beregnet til industriel brug,
f.eks. ilager- og produktionsomrader og
pa produktionsmaskiner.

Maskinen er ikke egnet til laesning med
kran.

DA -1
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Maskinelementer Ibrugtagning

Spaendehandtag
Filterdeeksel
Fladt foldefilter
Afsaetningsmekanikkens hgjre ab-
ningsmekaniske
Netkabel
Sugehovedets lasemekanisme
Mellemring
Smudsbeholderens styrerulle
Laseprop

0 Snavsbeholder

1 Afsaetningsmekanikkens venstre ab-
ningsmekaniske

12 Lgbehjul

13 Sugestuds

A WN -
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14 Understellets styrerulle med stopbremse

15 Holder til gulvdyse

16 Understel

17 Opsamlingsbeholder

18 Smudsbeholderens handtag
19 Holder til sugerer

20 Tilslutningsstik af den termiske sonde
21 Sugehovedets handtag

22 Kontrollampe "Klar til brug"

23 Drejekontakt

24 Sugehoved

25 Drejestrgmsmotor

26 Udsugningens lyddaemper

27 Bgjle

28 Kabelkrog

29 Typeskilt

30 Abning af beskyttelsesdaekslet
31 Beskyttelsesheette

32 Termisk sonde
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=>» Stil apparatet i arbejdspositionen, sarg
for at sikre med stopbremsen om ngd-
vendigt.

= Saet sugeslangen (kommer ikke med le-
verancen) ind i sugestudsen.

= Kontroller pafyldningsstanden i smuds-
beholderen far arbejdets start og tem
evt. beholderen.

=>» Sogrg for, at smudsbeholderen saettes
korrekt i.

=> Seet det gnskede tilbehgr (kommer ikke
med leverancen) pa.

Stremtilslutning

Forsigtig

Hver gang du skifter stikdasen bar du kon-

trollere motorens omdrejningsretning.

Bemaerk: Ved korrekt omdrejningsretning

kan du fgle en steerk luftstremning komme

ud af udsugningens lyddesemper. Ved ukor-

rekt omdrejningsretning indsuges luft.

Figur I

=>» Kontroller motorens omdrejningsret-
ning. Ved ukorrekt omdrejningsretning
skal polen pa maskinens stik skiftes.

Betjening

Forsigtig

Risiko for beskadigelse! Ind- og udsug-
ningsabningerne pé sugehovedet ma ikke
tildeekkes.

Forsigtig

Under sugningen mé begge flade foldefiltre
aldrig fjernes.
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Tersugning

Forsigtig

Veer opmaerksom pa felgende ved skift

fra vad- til tersugning:

Sugning af tert stev med vadt filterelemen-

tet stopper filteret til og kan gere det ubru-

geligt.

= Et vadt filter skal tarres godt fgr brugen
eller udskiftes med et tort filter.

= Udskift filteret efter behov, beskrives
under punkt "Pleje og vedligeholdelse".

Bemaerk: Smudsbeholderen skal tsammes

hvis den er fyldt til ca. 3 cm under den gver-

ste kant.

— Kontroller pafyldningsstanden i smuds-
beholderen regelmaessigt, siden maski-
nen ved tgrsugningen ikke slukkes
automatisk.

Vadsugning

Forsigtig

Falg de lokale bestemmelser vedrarende

behandling af spildevand.

— OBS! Hvis maskinen tages i brug
med fyldt smudsbeholderen er det
muligt, at maskinen slukkes for sent
og overfyldes.

— Ved opsugning af vad snavs med fuge-
dyse, eller hvis der fortrinsvis suges
vand op af en beholder, anbefales det
at sla funktionen "Filterrengering"” fra.

— Nar det maksimale veeskeniveau er na-
et, slukker apparatet automatisk.

— Efter opsugning af vad snavs er afslut-
tet: Flade foldefilteret tarres. Rens den
termiske sonde og beskyttelsesdaekslet
med en fugtig klud. Rens beholderen
med en fugtet klud og tar beholderen.

Drejekontakt

Maskine TIL
Filterensning FRA

_

Maskinen FRA

— Maskine TIL
Filterensning TIL

Taend for maskinen

= St netstikket i.
Kontrollampen "Klar til brug" lyser.
= Taend maskinen med drejekontakten.

Automatisk filterrengoring

Maskinen er udstyret med et nyudviklet,
dobbelt filterrensesystem, saerdeles effek-
tivt til fint stav. Derved renggres det flade
foldefiltre hver 15. sekund automatisk med
et luftsted (pulserende lyd).

Sluk for maskinen

= Sluk maskinen med drejekontakten.
=> Treek netstikket ud.
Kontrollampe "Klar til brug" slukkes

Efter hver brug

Tem beholderen

= Aktiver stopbremsen.

Figur @

= Traek afsaetningsmekanikkens abnings-
mekanisme opad.

= Traek skubbebgijlen opad. Beholderen
abnes og seenkes.

Figur

= Treek beholderen ud med handtaget.

= Tgm beholderen

= Seet beholderen tilbage og las den med

skubbebgijlen.

A\ Advarsel
Risiko for kvaestelser! Grib al-

é drig ind imellem smudsbeholde-

ren og mellemringen eller i
neaerheden af lgftemekanismen

medens du laser beholderen. Las beholde-

ren med begge heender vha. skubbebgjlen.

Rengering af apparatet

=>» Maskinen renggres indvendigt og ud-

vendigt ved at stgvsuge den og tarre
den af med en fugtet klud.

DA -3
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Opbevaring af damprenseren

Netkablet vikles op og haenges i kabel-
holderen.

Sugeslangen vikles omkring skubbe-
bgjlen.

Saet gulvdysen og sugergret i de re-
spektive holdere.

Opbevar maskinen i et tart rum og sgrg
for at sikre den mod uvedkommendes
brug.

v v vy

Transport

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved transporten.
=>» Lasn parkeringsbremsen og skub ma-
skinen vha. skubbebgjlen.

Tag fat i understellet og ikke i bgjlen,
nar maskinen skal leesses.

Ved transport i biler skal renseren fast-
speendes i.h.t. geeldende love.

Opbevaring

2>

2>

Forsigtig

Fare for person- og materialeskader! Hold
gje med maskinens vaegt ved opbevaring.
Denne maskine ma kun opbevares inden-
dars.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko
Traek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

Rense den termiske sonde

Traek afsaetningsmekanikkens abnings-
mekanisme opad.

Treek skubbebgijlen opad. Beholderen
abnes og sankes.

Traek beholderen ud med handtaget.
Rens den termiske sonde og beskyttel-
sesdaekslet med en fugtig klud.

Seet beholderen tilbage og las den med
skubbebgijlen.

Hjaelp ved fejl

A\ Risiko
Treek netstikket og afbryd maskinen inden
der arbejdes pa maskinen.

L 2 L T T

Sugeturbine virker ikke

= Kontroller kabel, stik, sikring, stikdase
og termisk sonde.
= Teaend for maskinen.

Sugeturbine kerer, men maskinen
suger ikke

Bemaerk: Ved korrekt omdrejningsretning

kan du fele en steerk luftstremning komme

ud af udsugningens lyddeemper. Ved ukor-

rekt omdrejningsretning indsuges luft.

Figur X

=> Kontroller motorens omdrejningsret-
ning. Ved ukorrekt omdrejningsretning
skal polen pa maskinens stik skiftes.

Sugeturbinen slukker

Udskiftning af det flade foldefilter > Tom beholderen

Bemaerk: Sugehovedet skal fiernes med 2 > Kontroller, om baeskyttelsesodaekslet er
personer. til stede og om abnlnger? pa t?eskyttel-
=>» Skru tilslutningsstikket fra den termiske se§daekslets_8|de peger! retning af er

sonde af pa mellemringen. hgjre afsaetningsmekanik (se maskinfi-
= Tag sugehovedet ud af indgreb og tag guren). ]

det af. =>» Rens den termiske sonde og beskyttel-
> Abn filterdaekslet og tag det af. sesdaekslet med en fugtig klud.
=> Skift det flade foldefilter ud.
= Seet filterdaekslet pa og las det fast.
= Seet sugehovedet forsigtigt pa, juster

det og las det fast.
=>» Skru tilslutningsstikket fra den termiske

sonde ind pa mellemringen.
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Sugeturbinen starter ikke igen efter
temning af beholderen

Afbryd maskinen og teend den igen.
Rens den termiske sonde og beskyttel-
sesdaekslet med en fugtig klud.

2>
2>

Nedsat sugeevne

=> Fjern forstoppelser fra dysen, sugerear,
sugeslangen eller det flade foldefilter.

= Kontroller om sugehoved og beholder
sidder korrekt.

=> Skift det flade foldefilter ud.

Der stremmer stev ud under
sughing
= Sorg for, at filterafdaekningen gar rigtigt
i indgreb.
= Kontroller, om de flade foldefiltre er
monteret korrekt.
=>» Skift det flade foldefilter ud.

Frakoblingsautomatikken
(vadsugning) virker ikke
= Rens den termiske sonde og beskyttel-
sesdaekslet med en fugtig klud.
Automatisk filterrengering fungerer
ikke

= Sugeslange ikke filsluttet.
= Den brugte sugeslange er for kort
(< 3m) eller har en for stor diameter.

= Kontakt kundeservice.

Den automatiske filterrengoering kan
ikke slas fra

=>» Kontakt kundeservice.

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjeelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at gare garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller neermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

Tilbehor og reservedele

— Der ma kun anvendes tilbehgr og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbbehar og -reservedele er
en garanti for, at maskinen kan fungere
sikkert og uden fejl.

Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af
betjeningsvejledningen

Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Tilbehgret kommer ikke med maskinen.
Afhaengigt af anvendelsen skal tilbehg-
ret bestilles separat.

Maskinens upaklagelige funktion kan
kun garanteres med sugeslangen med
en nominel bredde pa DN42 og DN52.
Reservedele og tilbehar far du ved din
forhandler eller i den KARCHER-afde-
ling.

DA -5
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EU-overensstemmelseser-
klaering

60

Hermed erklaerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion ogiden
af os i handlen bragte udgave overholder
de geeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
endringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erkleering sin gyldighed.

Produkt: Vad- og tersuger
Type: 1.576-xxx
Galdende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte tyske standarder

5.966-010

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniske data

IVC 60/30
Netspaending \% 400
Frekvens Hz 3~ 50
Nominel ydelse w 3000
Beholderindhold | 60
Luftmaengde (max.) I/s 68
Undertryk (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Kapslingsklasse -- IP X4
Beskyttelsesklasse -- I
Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) DN 72
Nominel slangebredde DN 42/52
Laengde x bredde x hgjde mm 970 x 690 x 1240
Filterflade m? 1,9
Veegt kg 95
Omgivelsestemperatur (max.) °C +40
Oplyste vaerdier ifelge EN 60335-2-69
Lydtryksniveau L, dB(A) 77
Usikkerhed K, dB(A) 1
Hand-arm vibrationsveerdi m/s? <2,5
Usikkerhed K m/s? 0,2

Netkabel HO7RN-F 5x1,5 mm?2
Partnr. Kabellaeng-
de
EUR 6.649-826.0 |7,5m

DA -7
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For farste gangs bruk av appara-

& tet, les denne originale bruksan-

visningen , falg den og oppbevar den for

senere bruk eller fo overlevering til neste eier.

— Det er tvingende nedvendig & lese sik-
kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 for
maskinen settes i drift!

— Hvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke felges, kan dette
medfgre skader pa apparatet og fare for
brukeren og andre personer.

— Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

Innholdsfortegnelse

Miljgvern. .. ............ NO .. .1
Symboler i bruksanvisningen NO .. .1
Forskriftsmessig bruk. . . .. NO .. .1
Maskinorganer . ......... NO .. .1
Taibruk............... NO ...2
Betjening .............. NO ...2
Transport .............. NO ...3
Lagring................ NO ...3
Pleie og vedlikehold. . . . . . NO ...3
Feilretting. . ............ NO .. .4
Garanti................ NO ...5
Tilbehgr og reservedeler . . NO ...5
EU-samsvarserkleering. . . . NO ...5
Tekniskedata........... NO ...6

Miljovern
@ Materialet i emballasjen kan resir-
v Gamle apparater inneholder verdi-
{
©

kuleres. Ikke kast emballasjen i
» fulle materialer som kan resirkule-

husholdningsavfallet, men lever
den inn til resirkulering.

res. Disse bgr leveres inn til
gienvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer ma ikke komme uti

miliget. Gamle maskiner skal der-
for avhendes i egnede innsam-

lingssystemer.
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Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fare til store personskader eller til dad.

M\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.
Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til

mindre personskader eller til materielle
skader.

Forskriftsmessig bruk

A\ Advarsel

Maskinen er ikke egnet til oppsuging av

helsefarlig stav.

— Sugemaskinen er beregnet for vat- og
tarr-rengjering av gulv- og vegdflater, el-
ler for avsuging i produksjonsomrader.

— Denne maskinen er egnet for industriell
bruk, f.eks. for lager- og produksjons-
omradet og ved produksjonsmaskiner.

— Maskinen er ikke godkjent for lafting
med kran.

Maskinorganer

1 Spennhendel

2 Filterdeksel

3 Foldefilter

4 Heyre lasing av senkemekanismen
5 Nettledning

6 Lasing av sugehode

7 Mellomring

8 Styrerulle for smussbeholder

9 Plugger

10 Smussbeholder

11 Venstre lasing av senkemekanismen
12 Lopehjul

13 Sugestusser

14 Styrerulle pa understell med parke-

ringsbrems
15 Holder for gulvdyse
16 Understell
17 Oppsamlingskar

NO -1



18 Handtak pa smussbeholder
19 Holder for sugergr

20 Stikkontakt pa termosonde
21 Handtak pa sugehode

22 Kontrollampe "Driftsklar”
23 Dreiebryter

24 Sugehode

25 3-fase motor

26 Lyddemper ut-luft.

27 Skyvebgyle

28 Kabelkroker

29 Typeskilt

30 Apning av beskyttelseskappe
31 Vernekappe

32 Termosonde

= Sett maskinen i arbeidsstilling, og sett
om ngdvendig pa parkeringsbremsen.

= Sugeslangen (ikke del av leveransen)
settes pa sugestussen.

=> Kontroller fyllingsgrad i smussbeholder
for du begynner arbeidet, og team even-
tuelt beholderen.

= Pass pa at smussbeholderen er sattinn
korrekt.

= Sett pa ansket tilbehgr (ikke del av le-
veransen).

Stremtilkobling

Forsiktig!

Ved hvert skifte av stikkontakt skal moto-

rens dreieretning kontrolleres.

Merk:Ved riktig dreieretning skal det mer-

kes en sterk luftstrgm ut fra ut-luft pingen.

Ved feil rotasjonsretning suges det luft inn.

Figur

= Kontroller rotasjonsretningen pa moto-
ren. Ved feil rotasjonsretning, bytt om
polene pa stgpselet.

Betjening

Forsiktig!
Fare for skade! lkke dekk til &pningene for
inn- og utluft pa sugehodet.

Forsiktig!

Ved suging ma de to foldefiltemne aldri fiemes.
Stovsuging

Forsiktig!

Ta hensyn til felgende ved skifting fra

vat- til terrsuging:

Oppsuging av tert stev nar filterinnsatsen

er fuktig, vil fare til at filteret tetter seg og

ikke er brukbart lenger.

=>» La et fuktig filter tarke helt far bruk, eller
bytt det ut med et tort filter.

=> Bytt filter etter behov. Se "Service og
vedlikehold".

Merk:Smussbeholderen ma temmes nar

den er fylt til ca 3 cm under gvre kant.
Kontroller fyllingsniva av smussbehol-
der regelmessig, da maskinen ikke slar
seg av automatisk.

Vatsuging

Forsiktig!

Ta hensyn til de lokale utslippsforskrifter.

— Advarsel! Dersom maskinen brukes
med full smussbeholder er det mulit
at utkoblingen reagerer for sent og at
maskinen blir overfyit.

— Ved oppsuging av vat smuss med mg-
bel- eller fugemunnstykket, eller hvis
det overveiende suges opp store vaes-
kemengder, anbefales det at funksjo-
nen "Filterrengjering” slas av av.

— VEd oppnadd maks. veeskeniva slar ap-
paratet seg automatisk av.

Etter avsluttet vatsuging: Tarke foldefilte-
ret. Tark av termosonden og beskyttelse-
hetten med en fuktig klut. Rengjer
beholderen med en fuktig klut og tark
den.

NO -2
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Dreiebryter
— Apparat PA
- Filterrengjering AV
m — Apparat AV
owers (- Apparat PA
1 Ig;sl - Filterrengjoring PA

Sla apparatet pa

= Setti stopselet.
Kontrollampen "Driftsklar" lyser.
=>» Sla pa apparatet med dreiebryteren.

Automatisk filterrensing

Apparatet har en ny type dobbel filterren-
gjering som er spesielt virksomt for fint
stov. Derved renses det flate foldefilteret
automatisk hvert 15. sekund ved hjelp av
luftstat (pulsenrende stay).

Sla maskinen av

= Sla av apparatet med dreiebryteren.
= Trekk ut nettstgpselet.
Kontrollampe "Driftsklar" slukker.

Etter hver bruk

Tom beholderen

=> Trekk til holdebremsen.

Figur @

= Las opp senkemekanismen, trekk opp-
over.

= Trekk opp skyvebayle. Beholderen Ia-
ses 0g og senkes.

Figur

= Trekk i handtaket for & ta ut beholderen.

= Tgm beholderen.

=> Sett inn igjen beholderen og las med

skyvebgylen.
holde hdnden mellom smussbe-
loftemekanikken. Las beholderen ved a

A\ Advarsel
Klemfare! Ved lasing ma du ikke
holderen og mellomringen, hel-
ler ikke stikkes inn i naerheten av
betkene skyvebgylem med begge hen-
dene.

Rengjoring av apparatet

= Rengjgr maskinen innvendig og utven-
dig ved a terke av den med en fuktig
klut, og ved a bruke sugefunksjonen.

Oppbevaring av apparatet

Vikle opp stremkabelen og heng den pa
kabelkrokene.

Vikle sugeslangen rundt skyvebgylen.
Sett gulvdysen og sugerer i sine holdere.
Sett maskinen til oppbevaring i et tart
rom, utilgjengelig for uvedkommende.

L2 2%

Transport

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-

der! Pass pa vekten av apparatet ved trans-

port.

= Lgsne parkeringsbrems og skyv maski-
nen med skyvebgylen.

=>» Hvis maskinen skal beeres, grip i under-
stellet og ikke i skyvebgylen.

=> Ved transport i kjgretoyer skal appara-
tet sikres mot a skli eller velte etter de til
enhver tid gjeldende regler.

Forsiktig!

Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass péa vekten av apparatet ved lag-
ring.

Dette apparatet skal kun lagres innendars.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Far alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slés av og stromkabelen trekkes ut.
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Skifte foldefilter

Merk: For & ta av sugehodet er det ngdven-
dig med 2 personer.

=>» Skru av stikkontakten for termosonden
pa mellomringen.

Avlas og ta av sugehodet.

Apne og ta av filterdekselet.

Skifte foldefilter.

Sett pa filterdekselet og las det.

Sett forsiktig pa sugehodet, rett inn og

1as det.

Skru pa stikkontakten for termosonden
pa mellomringen.

L R

Rengjore termosonde

Las opp senkemekanismen, trekk opp-
over.

Trekk opp skyvebgyle. Beholderen la-
ses 0g og senkes.

Trekk i handtaket for a ta ut beholderen.
Tork av termosonden og beskyttelse-
hetten med en fuktig klut.

Sett inn igjen beholderen og las med
skyvebgylen.

Feilretting

A Fare

For alt arbeide pa apparatet skal apparatet
slas av og stremkabelen trekkes ut.

v vy vV

Sugeturbinen gar ikke

= Kontroller kabel, sikring, stikkontakt og
termosonde.
=>» Sla apparatet pa.

Sugeturbinen gar, men maskinen
suger ikke

Merk:Ved riktig dreieretning skal det mer-

kes en sterk luftstrgm ut fra ut-luft pingen.

Ved feil rotasjonsretning suges det luft inn.

Figur

=> Kontroller rotasjonsretningen pa moto-
ren. Ved feil rotasjonsretning, bytt om
polene pa stgpselet.

Sugeturbinen kobler ut

= Tem beholderen.

= Kontroller om beskyttelseshetten er pa
plass og at den sideveis apningen pa be-
skyttelseshetten peker mot hgyre senke-
mekansime (se bilde av maskinen)

= Tgrk av termosonden og beskyttelse-
hetten med en fuktig klut.

Sugeturbinen slar seg ikke pa etter
at beholderen er tomt

Sla maskinen av og pa igjen.
Tark av termosonden og beskyttelse-
hetten med en fuktig klut.

>
>

Sugekraften avtar

=> Fjern blokkeringer fra bgrstehodet, su-
gergret, sugeslangen eller foldefilteret.

= Sett inn sugehode og beholder og kon-
troller at de sitter godt.

=> Skifte foldefilter.

Stovutslipp ved suging

Las filterdekselet korrekt.

Kontroller korrekt monteringsposisjon
for foldefilteret.
=>» Skifte foldefilter.

L 7

Utkobligsautomatikk (vatsuging)
slar ikke inn

= Tark av termosonden og beskyttelse-
hetten med en fuktig klut.

Automatisk filterrens fungerer ikke

= Sugeslange ikke korrekt tilkoblet.
= Anvendt sugeslange er for kort (< 3m)
eller har for stor diameter.

= Kontakt kundetjenesten.

Automatisk filterrengjering lar seg
ikke sla av

= Kontakt kundetjenesten.
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Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i garan-
titiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller neermeste autoriserte kundeservice.

Tilbehor og reservedeler

— Det er kun tillatt & anvende tilbehgr og
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehgr og originale
reservedeler garanterer for sikker og
problemfri drift av apparatet.

— Etutvalg av de vanligste reservedelene
finner du bak i denne bruksanvisningen.

— Merinformasjon om reservedeler finner
du under www.kaercher.com i omradet
Service.

— Det er ikke inkludert noe tilbehgar i leve-
ransen. Tilbehgret ma bestilles separat
alt etter bruk.

— Feilfri funksjon av apparatet er kun sik-
ret ved bruk av sugeslange med diame-
ter DN42 og DN52.

— Reservedeler og tilbeher far du hos din
forhandler eller ved en KARCHER-av-
deling.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfart av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfart
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt: Vat- og terrsuger
Type: 1.576-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale normer

5.966-010

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

I(/z s
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniske data

IVC 60/30
Nettspenning \% 400
Frekvens Hz 3~ 50
Nominell effekt w 3000
Beholderinnhold | 60
Luftmengde (maks.) I/s 68
Undertrykk (maks.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Beskyttelsestype -- IP X4
Beskyttelsesklasse -- I
Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) DN 72
Sugeslange, nominell diameter DN 42/52
Lengde x bredde x hgyde mm 970 x 690 x 1240
Filterflate m? 1,9
Vekt kg 95
Omgivelsestemperatur maks. °C +40
Registrerte verdier etter EN 60335-2-69
Staytrykksnivé La dB(A) 77
Usikkerhet K dB(A) 1
Hand-arm vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Nettledning [HO7RN-F 5x1,5 mmz2
Best.nr. Kabelleng-
de
EUR 6.649-826.0 |7,5m
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Las bruksanvisning i original

& |L“J| innan aggregatet anvands forsta

gangen, folj anvisningarna och spara drifts-

anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

— Fore forsta ibruktagning maste Saker-
hetsanvisningar nr. 5.956-249 |asas!

— Om bruksanvisningen och sakerhets-
anvisningarna inte foljs kan apparaten
skadas och faror uppsta fér anvandaren
och andra personer.

— Informera inkopsstallet omgaende vid
transportskador.

Innehallsforteckning

Miljoskydd
@ Emballagematerialen kan ater-

vinnas. Kasta inte emballaget i

5

hushallssoporna utan lamna det
till atervinning.

Kasserade apparater innehaller
atervinningsbart material som
bor ga till atervinning. Batterier,
olja och liknande @mnen far inte
komma ut i miljpn. Overlamna
skrotade aggregat till ett lamp-
ligt atervinningssystem.

]

©!

Upplysningar om ingredienser (REACH)

Miljéskydd . ............ SV ...1 X . ; ) :
. - Aktuell information om ingredienser finns pa:

Symboler i bruksanvisningen SV .. .1
N ) . a www.kaercher.com/REACH
Andamalsenlig anvandning SV ...1 . ——
Aggregatelement . . ... ... SV ...2 Symboler i bruksanvisningen
:_clirlﬂ(tjignlngd ............ 2& . ; m Fara
Tan a\;tan G Y o 3 Féren omedelbart verhdngande fara som

r'anspo """"""" o kan leda till svara skador eller déden.
Forvaring .............. SV .. 4 0 Varni
Skétsel och underhall. . . . . svo..4 L a’"’f’f’, i Stuati v o
Atgarder vid stérningar. . . . SV .. .4 -or en mojlig farlg situation som xan leaa

. till svara skador eller déden.

Garanti................ Sv ...5 .
Tillbehor och reservdelar . . sSv ...5 V?rnmg o
Férsakran om EU-6verens- I—Torfen mdjlig farlig s:tuathn som kan leda
stammelse . . ........... SV ...5 till latta skador eller materiella skador.
Tekniskadata........... SV ...6 Andamélsenlig anvéndning

n Varning

Maskinen ér inte 1dmplig fér uppsugning av

hélsovadligt damm.

— Sugmaskinen ar avsedd fér anvandning
vid vat- och torrengdring av golv- och
vaggytor eller for uppsugning vid olika
typer av tillverkning.

— Apparaten ar lamplig fér och industriell
anvandning, t.ex. i lokaler fér lager och
tillverkningsindustri och pa produktions-
maskiner.

— Maskinen ar inte godkand for transport
med kran.
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Aggregatelement

Spannarm

Filterskydd

Plattfilter

Hoger sparr till nedsattningsmekanik.

Natkabel

Sparr av sughuvud

Mellanring

Styrrulle for smutsbehallaren

Tackpropp

10 Smutsbehallare

11 Vanster sparr till nedsattningsmekanik

12 Barhjul

13 Sugfasten

14 Styrrulle f6r underredet med parke-
ringsbroms

15 Faste till golvmunstycke

16 Chassi

17 Uppsamlingsbehallare

18 Handtag fér smutsbehallaren

19 Hallare for sugror

20 Natkontakt for temperaturgivaren

21 Handtag for sughuvudet

22 Kontrollampa "Driftsberedskap”

23 Vridbrytare

24 Sughuvud

25 Trefasmotor

26 Franluftsljuddampare

27 Skjuthandtag

28 Kabelkrok

29 Typskylt

30 Oppning skyddskapa

31 Skyddskapa

32 Temperaturgivare

Idrifttagning

=> Stall apparaten i arbetslage och sékra
den vid behov med parkeringsbromsar.

= Anslut sugslangen (medféljer gj) till
sugfastet.

=>» Kontrollera nivanismutsbehallaren fére
arbetets bdrjan och tém eventuellt be-
hallaren.

= Kontrollera att smutsbehallaren ar or-
dentligt isatt.

= Séatt pa onskat tillbehdr (medfoljer ej).

©CoO~NOOODAWN-
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Elanslutning

Varning

Kontrollera motorns rotationsriktning varje

gang som du byter vdggkontakt.

Observera: Vid ratt rotationsriktning kom-

mer en kraftig luftstrom ut ur franluftsljud-

damparens Oppning. Vid felaktig

rotationsriktning sugs luften in.

Bild

=> Kontrollera motorns rotationsriktning.
Vid felaktig rotationsriktning ska poler-
na pa aggregatets natkontakt vaxlas.

Handhavande

Varning

Risk for skada! Till- och franluftsléppningar-
na pa sughuvudet far inte téckas éver.

Varning

Vid sugning far de bada plattveckade filtren
absolut inte avldgsnas.

Torrsugning

Varning

Observera foljande vid véxling fran vat-

till torrsugning :

Sugning av torrt damm ndr filterelementet

ar fuktigt gor att filtret blir tilltdppt och déri-

genom oanvéndbart.

=>» Vata filter ska torkas ordentligt fére an-
vandning eller bytas ut mot torra.

=> Byt filter vid behov, beskrivs i avsnitt
"Underhall och service".

Observera: Smutsbehallaren maste tom-

mas nar den ar fylld upp till ca. 3 cm under

dvre kanten.

— Kontrollera regelbundet nivan i smuts-
behallaren eftersom apparaten inte
stanger av automatiskt vid torrsugning.

Vatsugning

Varning

Beakta lokala féreskrifter for smutsvattens-
hantering.
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— Varning! Om apparaten tas i drift
med full smutsbehallare kan det han-
da att avstangningen reagerar for
sent och att apparaten blir 6verfull.

— Vid uppsugning av var smuts med fog-
munstycket, eller om huvudsakligen
storre vatskemangder sugs upp, re-
kommenderas att funktionen "Filterren-
goring" kopplas bort.

— Nar max. vatskeniva har uppnatts
sténgs apparaten automatiskt av.

— Efter avslutad vatsugning: Torka de
plattveckade filtren. Rengér tempera-
turgivaren och skyddskapan med en
fuktig trasa. Rengér behallaren med en
fuktig trasa och 1at den torka.

Vridbrytare
- Maskin PA
- Filterrengoring FRAN
m — Maskin FRAN
owes (- Maskin PA
1 Ig;sl - Filterrengéring TILL

Koppla till aggregatet

=> Stick i natkontakten.
Kontrollampan for driftberedskap lyser.
=>» Starta maskinen med vridbrytaren.

Automatisk filterrengoring

Apparaten har en ny typ av dubbel filterren-
g0ring som ar sarskilt effektiv for fint damm.
Funktionen gor att det plattveckade filtret
rengdrs automatiskt (pulserande ljud) var
15:de sekund med hjalp av en luftstot.

Koppla fran aggregatet

=> Sténg av maskinen med vridbrytaren.
=> Drag ur natkontakten.

Kontrollampan for driftberedskap
slacks.

Efter varje anviandning

Tom behallaren
=>» Sparra parkeringsbromsen.
Bild &
=>» Dra sparrarna fér avsattningsmekani-
ken uppat.
=>» Draskjutbygeln uppat. Behallaren lases
upp och sanks.
Bild
=>» Dra ut behallaren i handtaget.
= Tom behallaren.
=>» Satt tillbaka behallaren och sparra den
med skjutbygeln.
n Varning
Kldmningsrisk! Hall aldrig héan-
derna mellan smutsbehéllaren
och mellanringen eller i ndrhe-
ten av lyftmekaniken nér behal-
laren ska spérras. Spdrra behallaren
genom att manévrera skjutbygeln med
bada hdnderna.

Rengéra apparaten

= Rengdr apparaten invandigt och utvan-
digt genom uppsugning och torka med
en fuktig trasa.

Forvara aggregatet

Linda upp néatsladden och hang den pa
kabelkrokarna.

Linda sugslangen kring skjutbygein.
Satt in golvmunstycket och sugroret i
sina respektive hallare.

Forvara apparaten i ett torrt rum och
sakra den mot obehdrig anvandning.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-

servera vid transport maskinens vikt.

=>» Lossa parkeringsbromsen och skjut
maskinen med hjalp av skjutbygeln.

=>» Fatta om underredet, inte i skjutbygeln,
nar maskinen ska lastas.

L 2 7
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=> Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras enligt respektive géllande bestam-
melser sa den inte kan tippa eller glida.

Varning

Risk fér person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.

Denna maskin far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

m Fara

Sténg alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

Byta plattveckat filter

Observera: Det behdvs 2 personer for att
demontera sughuvudet.

Skruva loss natkontakten for tempera-
turgivaren pa mellanringen.

Lossa sparr pa sughuvudet och ta av det.
Regla upp filterskyddet och ta loss detta.
Byt plattveckat filter.

Sétt fast filterskyddet och regla fast detta.
Satt varsamt fast sughuvudet, rikta och
sparra det.

Skruva fast stickproppen fér tempera-
turgivaren pa mellanringen.

7

L R

Rengoéra temperaturgivaren

Dra sparren till avsattningsmekaniken
uppat.

Dra skjutbygeln uppat. Behallaren lases
upp och sanks.

Dra ut behallaren i handtaget.

Rengdr temperaturgivaren och skydds-
kapan med en fuktig trasa.

Satt tillbaka behallaren och spérra den
med skjutbygeln.

Atgirder vid stérningar

m Fara

Stang alltid av aggregatet och lossa nét-
kontakten innan arbeten pa aggregatet ut-
fors.

L2 R N T 7

Sugturbinen fungerar inte

=>» Kontrollera kabel, stickpropp, sékring,
vagguttag och temperaturgivare.
=> SIa pa apparaten.

Sugturbinen arbetar men apparaten
suger inte

Observera: Vid ratt rotationsriktning kom-

mer en kraftig luftstrdom ut ur franluftsljud-

damparens Oppning. Vid felaktig

rotationsriktning sugs luften inat.

Bild I

=>» Kontrollera motorns rotationsriktning.
Vid felaktig rotationsriktning ska poler-
na pa aggregatets natkontakt vaxlas.

Sugturbinen stéangs av

Tém behallaren.

Kontrollera att skyddskapan finns och
att 6ppningen pa sidan av skyddskapan
ar vand i riktning mot héger nedsatt-
ningsmekanik (se bild).

= Rengdr temperaturgivaren och skydds-
kapan med en fuktig trasa.

L 7

Sugturbinen startar inte efter att
behallaren har tomts

= Koppla fran apparaten och koppla in
den igen.

= Rengdr temperaturgivaren och skydds-
kapan med en fuktig trasa.

Sugkraften nedsatt

=>» Avlagsna stopp i sugmunstycke, sug-
ror, sugslang eller plattvecksfilter.

= Kontrollera att sughuvudet och behalla-
ren sitter ordentligt.

= Byt plattveckat filter.
Damm trdanger ut under sugning

=>» Satt fast filterskyddet ordentligt.

=>» Kontrollera att det plattveckade filtret ar
ratt installerat.

=> Byt plattveckat filter.

SV -4
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Frankopplingsautomatiken
(vatsugning) fungerar inte

= Reng0r temperaturgivaren och skydds-
kapan med en fuktig trasa.

Automatiska filterreng6ringen
arbetar inte

= Sugslang ej ansluten.

= Den anvanda sugslangen ar for kort
(< 3m) eller har for stor diameter.

=> Informera kundservice.

Det gar inte att stanga av den
automatiska fiterrengéringen

=> Informera kundservice.

| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributérer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under forutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.

Tillbehor och reservdelar

— Endast av tillverkaren godkanda tillbe-
hor och reservdelar far anvandas. Origi-
nal-tillbehdr och original-reservdelar
garanterar att apparaten kan anvandas
sakert och utan stérning.

| slutet av bruksanvisningen finns ett urval
av de reservdelar som oftast behdvs.
Ytterligare information om reservdelar
hittas under service pa www.kaer-
cher.com.

— Inget tillbehor ingar i leveransen. Tillbe-
hoéret maste bestallas separat beroende
av anvandning.

Apparaten fungerar felfritt endast om
sugslangens markdiametrar DN42 och
DN52 garanteras.

Reservdelar och tillbehor finns att fa pa
inkdpsstallet, eller fran ndrmaste KAR-
CHER-filial.

Forsakran om
EU-6verensstammelse

Harmed forsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna 6éverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt: Vat- och torrdammsugare
Typ: 1.576-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampade nationella normer

5.966-010

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran féretagsledningen.

2/2%( 1% i@‘gﬁ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14



Tekniska data

IVC 60/30

Natspanning \% 400
Frekvens Hz 3~ 50
Normeffekt w 3000
Behallarvolym | 60
Luftmangd (max.) I/s 68
Undertryck (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Skydd -- IP X4
Skyddsklass -- I
Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) DN 72
Sugslang-markdiameter DN 42/52
Langd x Bredd x Hojd mm 970 x 690 x 1240
Filteryta m2 1,9
Vikt kg 95
Omgivningstemperatur (max.) °C +40
Berdknade varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva L dB(A) 77
Osékerhet K5 dB(A) 1
Hand-Arm Vibrationsvarde m/s? <2,5
Osékerhet K m/s? 0,2
Natkabel HO7RN-F 5x1,5 mm?

Artikelnr. Kabellangd
EUR 6.649-826.0 |7,5m

SV -6
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Lue tdma alkuperaisia ohjeita

& ennen laitteesi kayttamista, sai-

lyté kayttdohje mydhempaa kayttoa tai

mahdollista mydhempaa omistajaa varten.

— Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-
masti luettava ennen laitteen ensim-
maista kayttokertaa!

— Kayttéohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jattdminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja kayttajalle ja muille
henkildille.

— Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota valit-
tomasti yhteys jalleenmyyjaan.

Sisallysluettelo

Ymparisténsuojelu . . . . . .. FI. ..
Kayttdohjeessa esiintyvat sym-

bolit. .......... ... .. ... A
Kayttotarkoitus . ... ...... Fl A
Laitteenosat. .. ......... Fl .2
Kayttdonotto. . .......... Fl .2
Kayttd. . ............... Fl .2
Kuljetus ............... Fl )
Sailytys. . .............. Fl .4
Hoito ja huolto .......... Fl .4
Hairidapu . ............. Fl .4
Takuu................. Fl ..5
Varusteet ja varaosat. . . . . Fl ..5
EU-standardinmukaisuustodis-

tus . ... Fl ..5
Tekniset tiedot . .. ....... Fl ..6

Fl

Ymparistonsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierratet-
tavia. Ala kasittelee pakkauksia
kotitalousjatteena, vaan toimita
ne jatteiden kierratykseen.

Kaytetyt laitteet sisaltavat ar-
vokkaita kierratettéavia materiaa-
leja, jotka tulisi toimittaa
kierratykseen. Paristoja, dljyja
ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistoon. Tasta
syysta toimita kuluneet laitteet
asianmukaisiin kerayspisteisiin.

e

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista I0ytyy osoit-
teesta:

www.kaercher.com/REACH

xd

©!

Kayttoohjeessa esiintyvat

symbolit

m Vaara

Viélittémaésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

n Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievan ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Kayttotarkoitus

n Varoitus

Laite ei sovellu terveydelle haitallisten p6ly-
Jjen imurointiin.

Tama imuri on tarkoitettu lattia- ja sei-
napintojen marka- ja kuivapuhdistuk-
seen seka tuotantotilojen
imuroimiseen.

Tama laite soveltuu teolliseen kayttoon,
esim. varastointi- ja valmistustiloissa ja
tuotantokoneilla.

Laitetta ei ole hyvaksytty nosturilla nos-
tettavaksi.



Laitteen osat

Kiristyskahva
Suodattimen kansi
Poimusuodatin
Laskumekanismin oikeanpuolisen luki-
tuksen vapautus
Verkkokaapeli
Imupéaan lukitus
Vélirengas
Likasailidn ohjausrulla
Sulkutulppa
0 Polysailio
1 Laskumekanismin vasemmanpuolisen
lukituksen vapautus
Juoksupyoéra
Imukaulus
Kuljetusalustan seisontajarrullinen oh-
jauspyora.
Lattiasuuttimen pidike
Kuljetusalusta
Keraysallas
Likasailion kasikahva
Pidike imuputkelle
Lampdtila-anturin liitantapistoke
Imupaan kasikahva
Merkkivalo "Kayttdvalmius"
23 Kiertokytkin
24 Imupaa
25 Vaihtovirtamoottori
26 Poistoilman aanenvaimennin
27 Tyontokahva
28 Kaapelikoukku
29 Tyyppikilpi
30 Suojakuvun aukko
31 Suojus
32 Lampdtila-anturi

Kayttoonotto

= Aseta laite toiminta-asentoon ja varmis-
ta laite tarvittaessa seisontajarruilla.

=> Pista imuletku (ei kuulu toimitukseen)
imuliittimeen.

A WN -

= =2 O 0O NO O,

12
13
14

15
16
17
18
19
20
21
22

Fl

=>» Tarkasta likaséilion tayttémaara ennen
téiden aloittamista ja tyhjenna saili6 tar-
vittaessa.

=>» Varmista, etta likasailid on asennettu oi-
kein paikalleen.

=> Kiinnité letkuun haluttu varuste (ei kuulu
toimitukseen).

Séhkoliitanta

Varo

Tarkista moottorin pyérimissuunta aina pis-

torasiaa vaihtaessasi.

Huomautus: Pyo6rimissuunta on oikea, kun

poistoilman aanenvaimentimen aukosta pur-

kautuu voimakas ilmavirta. Kun pydrimis-

suunta on vaara, aukosta imetaan ilmaa.

Kuva X

=>» Tarkasta moottorin pyGrimissuunta. Jos
pyoérimissuunta on vaara, vaihda lait-
teen sahkopistokkeen napaisuus.

Kaytto

Varo

Vaurioitumisvaara! Alé peitd imupééssé ole-
via ilman sisd&nmeno- ja ulostuloaukkoja.
Varo

Imuroitaessa ei koskaan saa poistaa mo-
lempia poimusuodattimia.

Kuivaimu

Varo

Huomioi mérkdimuroinnista kuivaimu-

rointiin vaihdettaessa:

Kuivan pélyn imurointi mérk&é suodatinele-

menittié kdyttéen tukkii suodattimen ja voi

tehdéa suodattimen kéyttékelvottomaksi.

=>» Kuivaa marka suodatin hyvin ennen kayt-
t64 tai vaihda se kuivaan suodattimeen.

=>» Vaihda suodatin tarvittaessa, toimenpi-
de kuvataan kohdassa "Hoito ja huolto".

Huomautus: Likasailid on tyhjennettava,

kun se on tayttynyt noin 3 cm etaisyydelle

sailién ylareunasta.
Tarkasta saanndéllisin valiajoin likasaili-
on tayttdmaara, koska laite ei kuivaimu-
roitaessa kytkeydy automaattisesti pois
paalta.
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Markaimu

Varo

Noudata jéteveden ké&sittelyd koskevia pai-

kallisia mééréyksia.

— Huomio! Jos laite otetaan kayttoon
likasdilion ollessa tdynna, on mah-
dollista, ettd poiskytkenta reagoi lii-
an myo6haan ja laite ylitayttyy.

— Imuroitaessa markaa likaa rakosuultti-
mella tai, jos imuroidaan paaasiassa
suuria nestemaaria, on suositeltavaa
kytkea "Suodattimenpuhdistus"-toimin-
ta pois paalta.

— Kun maksimi nestetayttétaso on saavu-
tettu, laite kytkeytyy automaattisesti
pois paalta.

— Markaimuroinnin paatyttya: Kuivaa poi-
musuodatin. Puhdista kostealla liinalla
lampétila-anturi ja suojuskate. Puhdista
sailid kostealla liinalla ja anna kuivua.

Kiertokytkin
— Laite ON
— Suodatinpuhdistus OFF
m — Laite OFF
Tact? - Laite ON
1 L;g] - Suodatinpuhdistus ON

Laitteen kdynnistys

= Tyonna virtapistoke pistorasiaan.
Merkkivalo "Kayttdvalmius" palaa.
= Kytke laite paalle kiertokytkimella.

Automaattinen suodattimen
puhdistus

Imuri on varustettu uudenlaisella, kaksin-
kertaisella suodattimen puhdistuksella,
joka on erityisen tehokas hienolla pdlylla.
Poimusuodattimet puhdistetaan talléin au-
tomaattisesti 15 sekunnin valiajoin ilmansy-
sayksella (kuuluu sykkiva aani).
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Laitteen kytkeminen pois paalta

= Kytke laite kiertokytkimella pois paalta.
= Veda verkkopistoke irti.
Merkkivalo "Kayttévalmius" sammuu.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

Sailion tyhjennys

=>» Lukitse seisontajarrut.

Kuva B

= Veda laskumekaniikan lukituksen va-
pauttimia ylospain.

= Veda tydntbaisaa ylospain. Sailié va-
pautuu ja laskeutuu alas.

Kuva

= Veda siilié kasikahvasta ulos.

= Tyhjenna sailio.

= Aseta sdilid takaisin paikalleen ja lukit-

se tyontdaisaan.
n Varoitus
Puristumisvaara! Ald missédén
tapauksessa pida késiasi lika-
séilién ja vélirenkaan vélissé tai
nostomekanismin léheisyydes-
sé lukitsemista suorittaessasi. Lukitse séi-
li6 molemmilla kasilla tybntbaisaa kayttden.
Laitteen puhdistus

=>» Puhdista laite sisalta ja ulkoa imuroi-
malla ja kostealla liinalla pyyhkimalla.

Laitteen sailytys
Kelaa verkkokaapeli ja ripusta kaapeli-
koukkuihin.
Kierra imuletku tydntéaisan ymparille.

Pista lattiasuulake ja imuputki omaan
kannattimeensa.

Sailyta laite kuivassa tilassa ja suojaa
se asiattomalta kaytolta.

v vy v

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-

ra! Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

=> Irrota seisontajarru ja tydnna laitetta
tydntbaisasta.



=> Kun lastaat laitteen autoon, pida kiinni
kuljetusalustasta, ei tydntokahvasta.

= Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-
mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien
ohjesaantdjen mukaisesti.

SENWWE

Varo

Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaaravaa-
ral Huomioi séilytettédessé laitteen paino.
Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

m Vaara

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita.

Poimusuodattimen vaihto

Huomautus: Imupaan poistamiseen tarvi-
taan 2 henkilda.

=> Kierra irti valirenkaassa oleva lampdti-
la-anturin liitAntapistoke.

Vapauta imupaa lukituksesta, poista
imupaa.

Vapauta suodattimen kansi lukitukses-
ta ja poista se.

Vaihda poimusuodatin.

Aseta suodattimen kansi paikalleen ja
lukitse se.

Aseta imupaa varovasti paikalleen,
kohdista ja lukitse.

Kierra lampdtila-anturin liitantapistoke
kiinni valirenkaaseen.

L2 L T

Lampétila-anturin puhdistus

Veda laskumekaniikan lukituksen va-
pauttimia ylospain.

Veda tyontdaisaa ylospain. Sailié va-
pautuu ja laskeutuu alas.

Veda sailio kasikahvasta ulos.
Puhdista kostealla liinalla lampétila-an-
turi ja suojuskate.

Aseta séilid takaisin paikalleen ja lukit-
se tyontdaisaan.

L T T T
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m Vaara

Virtapistoke on vedettdva irti pistorasiasta
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia t6ita.

Imuturbiini ei pyori

=>» Tarkasta kaapeli, pistoke, sulake, pisto-
rasia ja lampétila-anturi.
= Kytke laite paalle.

Imuturbiini on kdynnissa, mutta
laite ei ime
Huomautus: Pyo6rimissuunta on oikea, kun
poistoilman aanenvaimentimen aukosta pur-
kautuu voimakas ilmavirta. Kun py&rimis-
suunta on vaara, aukosta imetaan ilmaa.
Kuva X
=>» Tarkasta moottorin pydrimissuunta. Jos
pydérimissuunta on vaara, vaihda lait-
teen sahkopistokkeen napaisuus.
Imuturbiini kytkeytyy pois paalta
=>» Tyhjenna sailio.
=>» Tarkasta, onko suojakupu paikallaan ja
suojakuvun sivulla oleva aukko osoittaa
kohti oikeanpuolista laskumekanismia
(katso laitekuvaa).

= Puhdista kostealla liinalla Iampétila-an-
turi ja suojuskate.

Imuturbiini ei kdynnisty astian
tyhjentamisen jialkeen
= Kytke laite pois paalta ja uudelleen
paalle.
= Puhdista kostealla liinalla lampétila-an-
turi ja suojuskate.

Imuvoima vahenee

=>» Poista tukokset imusuuttimesta, imu-
putkesta, imuletkusta tai poimusuodat-
timesta.

=>» Tarkasta imup&an ja séilién kunnollinen
istuvuus.
Vaihda poimusuodatin.

Poly paasee ulos imuvaiheessa

=> Lukitse suodattimen kansi oikein.

-4
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=> Tarkasta poimusuodattimien oikea
asennus.

= Vaihda poimusuodatin.

Katkaisuautomatiikka (markaimu) ei
reagoi

=>» Puhdista kostealla liinalla I1ampétila-an-
turi ja suojuskate.

Automaattinen suodattimen
puhdistus ei toimi

= Imuletku ei ole liitettyna.

= Kaytossa olevaimuletku on liian lyhyt (<
3m) tai sen lapimitta on liian suuri.

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Automaattista suodatinpuhdistusta
ei voi kytkea pois paalta

= Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
ta aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa
ota yhteys ostotositteen kanssa jalleen-
myyjaan tai ldhimpaan valtuutettuun huol-
toon.

Varusteet ja varaosat

— Vain sellaisten lisdvarusteiden ja vara-
osien kaytto on sallittua, jotka valmista-
ja on hyvaksynyt. Alkuperaiset
lisdvarusteet ja varaosat takaavat, etta
laitetta voidaan kayttaa turvallisesti ja
hairicttdomasti.

Tarkeimpien osien varaosaluettelo 18y-
tyy taman kayttéohjeen lopusta.

Saat lisatietoja varaosista osoitteesta
www.karcher fi, osiosta Huolto.
Toimitukseen ei kuulu varusteita. Va-
rusteet on tilattava erikseen kayttotar-
koituksen perusteella.

Laitteen moitteeton toiminta on taattu
vain DN42 ja DN52 nimellislapimitan
omaavia imuletkuja kaytettdessa.

— Varaosat ja erityisvarusteet saat kaup-
piaaltasi tai Iahimmaltda KARCHER ty-
taryhtiolta.

EU-standardinmukaisuusto-
distus

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tama vakuutus ei ole enaa
voimassa.

Tuote: Marka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 1.576-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovelletut kansalliset standardit

5.966-010

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

{(/2 — I Gsec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tekniset tiedot

IVC 60/30

Verkkojannite \% 400
Taajuus Hz 3~ 50
Nimellisteho w 3000
Sailion tilavuus | 60
llImamaara (maks.) I/s 68
Alipaine (maks.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Suojatyyppi -- IP X4
Kotelointiluokka -- |
Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) DN 72
Imuletkun nimellislapimitta DN 42/52
Pituus x leveys x korkeus mm 970 x 690 x 1240
Suodatinpinta m? 1,9
Paino kg 95
Ymparistdn lampdtila (maks.) °C +40
Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti
Aé&nenpainetaso L, dB(A) 77
Epévarmuus K, dB(A) 1
Kasi-kasivarsi tarinaarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Verkkokaa- |HO7RN-F 5x1,5 mm?
pel Osa-nro Johdon pi-

tuus
EUR 6.649-826.0 |7,5m

FI -6



A |L“J| MpIv XpnNOIYOTTOINCETE TN OU-

OKEUA 0ag yia TTpwTh Qopd, dia-

BdaoTe auTég TIG TTPWTATUTTEG 0dNYiES

XPNong, eVeEPYAOTE CUPPWVA PJE AUTEG Kal

KPATAOTE TIG YIa JEAAOVTIKN Xprion 1 yia Tov

ETTOMEVO IBIOKTATN.

— [Mpiv amré TNV TPpWTN XpPrion diaBdaaoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOBEICEIS ao@aAEiag
ap. 5.956-249!

— Hpun mipnon Twv odnyiwv XxpAong, Ka-
Bwg kal Twv UTTodEIfEWV ao@aAsiag,
MTTOpEl va TTpokaAéael BAGREG OTn oU
OKeur i KivdUvoug yia Tov XproTn i
dAAa dtopa.

— Ze TrepimmTwon BAABWY KATA TN HETAPO-
PA €I60TTOINCTE APECWG TOV AVTITIPO
owTré oag.

Mivakag TepIEXOpéEVWV

MpoaTaacia epIBAAAOvVTOG . EL ...
>UuBoAa aTo gyxeIPidIo odnyi

WV e EL ...1
XpAon cUup@wva Pe TOUG KAVO

VIOPOUG. « .+ v v e e EL ...2
2TOIXEIQ OUOKEUNG . . .. . .. EL ...2
‘Evapén Aermoupyiag . .. . .. EL ...2
XeIPIOPOG . .« oo EL ...3
MeTagopd. . ... ... ... ... EL ...4
AmoBnkeuon. . ........ .. EL ...4
®povTida Kal cuvTrPNON . . EL ...4
AvTigeTwmion BAaBwv . . . . EL ...5
Eyyonon............... EL ...6
E¢apmuara kai avrahhakTikd  EL .. .6
AfAwaon Zuppdpewaong Twv

EK ..o EL ...7
Texviké XapakTnpIoTIKA . . . EL ...8

MpooTtacia epiBaAAovTog

Ta uNIKG cuokeuaaoiag gival

@ QAVAKUKAWGIYA. Mnv TTeTdTe TIg

OUOKEUQOiEG OTA OIKIAKA ATTop-
pippata, aAAG o€ 18Iké auoTn-
pa €TTavaxpnoiPoTToinong.
O1 TTaANIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV
QAVOKUKAWOIPAO UAIKG, Ta OTToia
‘ Ba TTPETTEl VO ETAQEPOVTAIl OE
© oloTnpa eTavaxpnoipoTroin
ong. O1 ytratapieg, Ta Addia Kal
TTapOuoIa UAIKG OEV ETTITPETTETAI
va KataAfiyouv oTo TTepIBAAAov.
lNa 1o Adyo auTtdv n didbeon TTa-
NIV CUOKEUWV TTPETTEI VA Yive-
Tal o€ KATAGAANAQ cuoTAuaTa
OUAAOYNAG.

Ymodeieig yia Ta ouoTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES yia T CUCTA-
TIK& pTTOpPEiTE VO BpeiTe oTn dievBuvon):
www.kaercher.com/REACH

ZUpBoAa oTO gyxeIpidio
odnyiwv

A Kivduvog

la dqueoa emameiloduevo kivéuvo, o orroi-
o¢ utropei va odnynoer oe cofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.

A\ MpociSomoinon

Ta evdexouevn emikivduvn karaoraon, n
orroia utropéei va odnynaoel og aofapd Tpau-
uarioud r 6avaro.

lpoooxn

la evdexouevn emikivduvn karaoraon, n
orroia utropei va 0dnynaoel og EAappo Tpau-
uariouo n uAikés BAGBeg.

EL -1



XpAon cUp@wva JE TOUG

KOVOVIOOUG

A\ TMposidoroinon

H ouokeun bev evdeikvurai yia Tnv avappo-

enon empBAaBwyv yia Tnv vyeia OKovwvy.

— AuTti n nAeKTPIK) OKOUTTO TTPOOPICETAI
yla Tov uypo Kail Enpod Kabapiouo eTQa-
VEIWV OaTTEdWV Kal ToiXwV A yia avap-
pPOPNON O€ XWPOUG TTAPAYWYNG.

— H ouokeun auth gival KatdAANAn yia Bi-
OUNXAVIKA XPAon, TT.X. O€ aTroBnKeg Kal
€PYOOTACIA, KOBWG KAl € nxavAuara
TTApaywyng.

— H ouokeun dgv diaBETel €ykpian yia Je-
TAPOPA HE YEPAVO.

2TOIXEIO OUOKEUNG

MoxA6¢ auoeIgng
KaAuppa @iAtpou
Etriredo mTuxwtd QiATpo
Aegid didragn arac@aAiong Tou unxa-
viopoU a1réBeong
KaAwdlio Tpogpodoaiag
Ac@dAion TnG Ke@aAAg avappdenong
Evdiduecog dakTUAIOG
Tpoyiokog doyeiou pUTTWV
2@pdayioTpo
0 Aoxeio puttwv
1 ApioTepn didTagn amrao@AAIong Tou un-
XaviopoU atrebeong
12 Tpoxdg
13 Xtépi0 avappdenong
14 Tpoyxiokog TTAaICiou pe PpEVo akivnTo-
TToinong
15 ZTAPIYMA yia akpo@Ualo OaTTédou
16 TpoxnAatn Bdon
17 Aoxeio GuAAoyng
18 XeipoAafr doxeiou puTTwV
19 ZTAPIyHa yia cwAfRva avappdenong
20 Buopa ouvdeong aigbntrpa BepudTnTag
21 XeipoAafn TG KEPAARG avappo®nong
22 EvOeikTIKr) Auxvia "Aemoupyikn eToiuotnTa”
23 MepIoTPOPIKOG BIOKOTITNG
24 Kegahn avappdéenong

A WN -

= =2 O 0O NO O,
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25 Kivntpag TpIPacikou peluaTog

26 XiyaoTApag atragpiwyv

27 Nar yeTagopag

28 AykioTpo kaAwdiou

29 TMivakida TUTTOU

30 Avolypa Tou TTPOCTATEUTIKOU TTWHATOG
31 TpooTaTEUTIKO TTWHA

32 Aiobntipag BepudTnTag

‘Evapén AsiToupyiag

= TotmoBeTrioTE TN OUCKEUH O€ B¢on epya-
oiag, e@v xpeldleTal ao@ANIOTE TNV YE
TO PPEVO aKIVATOTTOINONG.

= TomoBeTAOTE TOV EAATTIKO GWARVA
avappoenong (dev repIAauBaveTal oTn
OUOKEUAaia) OTo OTOUIO avapPOeNong.

= EAéyEre Tn 01GOUN TTARPWOoNG aTo do-
XEIO pUTTWV TTPIV TNV évapén TNG Epyaai-
ag kal adeidoTe 1o doyeio KaTd
TTEPITITWON.

= BeaiwBeite 611 TO doxeio pUTTWYV gival
OwaoTd TOTTOBETNUEVO.

= YuvdéoTe To £mMOBUPNTO e€apTnua (Oev
TTEPIAAUBAVETAI OTN CUCKEUATIQ).

HAekTpoAoyikég ouvdEéoelg

lpoooxn

Kd6¢s popd mou aAAdlere peuuarodorn

EAEYXETE TNV OWOTH POPA TTEPLITTPOPHS TOU

KIvNThHPAQ.

Ymoédei§n: Otav n gopd epIoTPOPNG ival

owaTh, yivetal aigbnTd éva éviovo pelua

aépog aTrod Tnv £€£0d0 TOU GIYaaTHPA ATTaE-

piwv. e TepiTTwon AavBaopévng KaTeu-

Buvong TTEPICTPOPNG TTAPATNPEITAI

avappoéenaon aépa.

Eixkéva X

= EAéyEre TNV KaTEULBUVON TTEPITTPOPNG
TOU KIVNTAPQ. Z€ TTEPITTTWOoN AavBaoué-
VNG QOPAG TTEPIGTPOPAS AAAGETE TOUG
TTOAOUG OTO BUCHA TNG CUTKEUNG.
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Xeipiopo6g

lMpoooxn

Kivouvog¢ BAGBng! Mnv kaAorrrere 11 €100-

oouc¢ kai TIS ££600UC aTTAEPIWY OTNV KEPQ-

A avappoenong.

lpoaooxn

Kara v avappognaon Oev EMITPETETAI OE

Kayia ePITTTwon va armouakpuvlouv ta

OUO0 emTiTTEda TTTUXWTA QIATOQ.

Znpn avappoenon
lpoooxn

Kard tnv aAAayn amé vypn og énpn

avappoenan, mpooélre Ta akoAouvla:

H avappdenaon énpng okdvng érav 1o aTol-

XEio @iIATpapiouarog eival uypo utropei va

EMIBapUVEI TO PIATPO Kal va TO axpnOTEWEL.

= [lpiv amd TN XpHon oTeEyVWOTE KAAd TO
uypo QIATPO i AVTIKATAOTAOTE TO UE
aTeyVvo.

= Edv XpeIaoTei, QvTIKATAOTAOTE TO QiA-
TPO OTTWG TTEPIYPAPETAI OTO TNUEIO
"®povrTida kal cuvtApnon".

Yodei§n: To doxeio pUTTWV TTPETTEI VO

adeldlel, o6Tav gival YEPUATO £WG Kal 3 €K.

KATW atod 10 dvw XeiAog Tou.

— EAéyxete ouyva tn atdBun TARpwaong
TOU doxeiou pUTTWY, ETTEION N CUCKEUR
OEV OTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA KATA
NV gnprj avappoenon.

Yypn avappoéenon

lpoooxn

AwaTe Tpooox OTIC TOTTIKES TTPOdIayPa-

QEg yia v emeéepyaaia Aupdrwy.

- TMpoooxn! Edv n ocuokeun T1e0¢i o€
AgiToupyia pe yepdro doxeio pUutrwy,
evdéxeTal va avTidpdoel kabuoTepn-
Héva TO OUOTNHA ATTEVEPYOTTOINONG
Kal va UTTdpEel UTTEPTTARPWONG TG
OUOKEUNG.

—  Katd tnv avappdenon uypwv akadap-
OlWV JE TO AKPOPUOIO apUwV I KaTé
TNV avappoenaon Katd KUpio Adyo ueya-
AWV TTOOOTATWY UYPWV, CUVIGTOUUE TNV

artrevepyoTroinan Tng Asitoupyiag "Ka-
BapiopoU @iATpou”.

— Otav onueiwBei n péyiotn oTdodun
UYpPWV, N CUCKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI
auTtéaTa.

— Mertd 1o Tépag TNG UYPNS avappoPpn-
ongG: ZTEYVWATE TO ETTTTEDO TITUXWTO
@iATpo. KaBapioTe To E0WTEPIKO TOV al-
obntApa BepudTNTAG KAI TO TTIPOCTATEU-
TIKO TTWHA Pe Eva uypo TTavi. KabapioTte
Kal oTEYVWOTE TO doxEio YE Eva uypd
TTavi.

Mep1oTPOPIKOG SIAKOTITNG

1
o

>uokeur] ON
KaBapiopdg @iAtpou
OFF

>uokeury OFF

Tact? - Zuokeurj ON
1 l'l - KoBapiopdg eiktpou
ON

Evepyotroinon Tng pnxaving
= 2uvO£OTE TO PEUPMATOAATITN OTNV TTPIda.
H evOeIKTIKr Auxvia "AgITOUpPYIKK €TOI-
poTnTa" avapel.
=>» EvepyoTtroinoTe Tn CUOKEUR OTTO TOV TTE
PICTPOPIKO DIAKOTITN.

AuTOUATOG KOBAPIOUAG TOU PiATPOU

H ouokeur] 01a6£1el véou TUTTOU, JITTAS GU-
aTNUa KaBapIGHOU QIATpoU, IBIAITEPA ATTO-
TEAEOPATIKO yIa AETTTH) OKOVN. Ta eTTiTreda
TITUXWTA QiIATpa KaBapiovTal autduaTta Pe
pevpa agpa (TTaApIKOG Xog) ava 15 deute-
POAETTTA.

ATrevepyoTroinon Tng PNXavAng

=> ATTevePYOTTOINOTE T OUCKEUN aTTd TOV
TTEPIOTPOPIKO BIAKOTTITN.

= BydATte TO peuhaTOAATITN.
H evdeIkTIKA Auyvia "AeiToupyiknA €T0I-
poTNTA" ORAVEL.
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‘Emreira amrd kade Asitoupyia

Exkkévwon Tou doxeiou

= Ac@aAioTe TO PPEVO OKIVNTOTTOINONG.

Eikéva B

= TpafngTe TPog Ta TTAVW TIG BIOTAEEIG
ATTa0@AAIONG TOU PNXaviopou aTroe
ang.

= Tpapngre TN Aafr PeTAPOPAES TTPOG TA
emavw. To doxeio Ba amac@alioTei Kal
Ba katéPel.

Eikéva

= Tpafrre 1o doxeio atmd Tn xeIpoAaBn.

= AdeidoTe ToV KGdO.

=> TomoBeTrioTe {avda TO BOXEIO KAl AoPa
AioTe 1O pE TN Aafr) wenong.
A\ MpociSormoinon
Kivduvog¢ ouvBAiyng! Kard ro
g KAgIdwa, unv ToTTOBETEITE TTOTE
Ta Xépia oag avaueoa aro o-
XE€lo pUTTWYV Kai Tov evOIaECO
OQKTUAIO ] KOVTA OTO unxaviouo avoyw-
ong. Aagaliorte 1o doxeio ue 1i¢ 500 AaBég
wbnaong xpnaiuoTolwvTag Kai Ta 6Uo xépia
oag.

KaBapiopodg cuoKeung

= KabapioTe TN OUOKEUT E0WTEPIKA KAl
€EWTEPIKA PE avappdPnan Kal GKOUTTI
OMa JE £va uypo TTavi.

®UAaEN TNG CUOKEURG

= TuAi€Te TO KAAWDIO TPOPODOOGIAG Kal
KPEUAOTE TO OTO €10IKO AYKIGTPO.

=> TuAigte TOV EAACTIKO CwARVa avappo
®nong yupw atod Tn AaBry wenong.

= TomoBeToTE TO AKPOPUOIO daTTESOU
KOl TO CwWARvVa avappoéenaong oTiG avTi
OTOIXEG UTTODOXEG.

=>» ToTOBETACTE TN CUCKEUN O€ OTEYVO
XWPO Kal ao@aAioTE TNV WOTE VA PNV
MTTOpEl va XpnaiyoTtroinBei amoé avap
podia aTopa.

m
-
|
S

MeTagopd

lpoooxn

Kivduvog rpauuariouou kai BAGBng! Kara

N pETapopd AdBere uméywn 1o Bapog NS

OUOKEUNG.

= ATTac@aAioTe TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG
Kal OTTPWETE TN oUCKeUN atrd Tn AaBn
wenong.

= [0 va JETAPOPTWOETE TN TUOKEUN,

KPATAGTE TNV a1T TO TPOXAAATO TTAQITIO

ka1 6x1 a1ré TN Aafn wénaong.

Katd Tn peTagopd pe oXAuaTa, ac@ahi-

OTE T OUOKEUT £vavTl EVOEXOUEVNG OAI-

o6Onong kal avatpoTrAg, CUPPWVA PE TIG

€KAOTOTE 10XUOUCEG KATEUBUVTAPIEG

odnyieg.

ATtrofnikeuon

lpoooxn

Kivduvocg tpauuariouou kai BAGBng! Kara
TNV ammobnkeuon AaBere uréwn 1o Bapog
TN OUOKEUNG.

H ouokeur) auT utTopei va atrobnkeveTal
HUOVO 0€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.

®povrida Kal cuvThpnon

A Kivduvog

lpiv amro 6Aeg TIS epyacies aTn CUOKEUN,
ATTEVEPYOTTOINTTE T) OUOKEUN Kai TpaBnére
TO QIS aITo TNV TpIla.

v

AVTIKOTAOTOAOT TOU ETTITTESOU
TITUXWTOU QiATpOU

Ymodeign: MNa tnv agaipeon TNG KEQAAG
avappoéenong atrairouvtal 2 GToua.

= ZeBidwoTe To BUoUa ouvdeang Tou al-
obntApa BepudTNTAG OTOV EVOIGUETO
OaKTUAIO.

ATTa0@ONIOTE KOl AQAIPETTE TNV KEPOAN
avappoenong.

ATTao@aAioTE KOl aQaIpETTE TO KAAU-
Ja Tou @iATpou.

AVTIKATAOTAOTE TO ETTITTEDO TTITUXWTO
@iATpO.

TotroBeTAOTE KOl ao@aAAioTe Kal TTaAI TO
KAAUP PO TOu QiATpOU.

v v vV
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= TomoBeTroTe, EUBUYPAUUIOTE Kal
AoQAAIOTE TTPOCEKTIKA TNV KEPAAR
avappoenong.

= BidwoTe 1o BUopa olvdeong Tou aloon-
TApa BepudTNTOG OTOV EVOIAUECO OO-
KTUAIO.

KaBapiopog aicntnpa BepudTnTag

= TpaBrre T1pog Ta TTévw TIG BIATAEEIG OTTa-
O@ANIoNG TOU PnXaviopou aTréBeong.

= TpaBngre Tn Aar HETOPOPAG TTPOG Ta

emavw. To doxeio Ba amrac@aAioTei Kal

Ba kaTéBel.

TpaBnéTe To doxeio atod Tn XeIPOAARH.

KaBapioTe To ecwTePIKS TOV AIoONTAPA

BepudTNTAG KAI TO TIPOCTATEUTIKO TTWHA

ME €va uypo TTavi.

= TomoBeToTe Eavda TO doxEio Kal aoPpa-
AioTe 1O pE TN Aafr) wenong.

AvTigetwtrion BAaBwv

A Kivduvog
Tpiv a6 6Ae¢ TIC pyacdies aTn oUOKeUN,
QTTEVEPYOTTOINOTE T OUOKEUN Kai Tpafnére
T0 QIC a1To TNV Tpila.
H TouppTtriva avappo@nong dev
AsiToupyei

>
2>

= EAéyEre To KOAWDIO, TO BUCOUA, TNV
aoc@dAcia, TNy TTpida Kal Tov alodnTrhpa
BepuodTNTAG.

= O£0Te TN OUOKEUR € AsiToupyia.

H TouppTtriva avappé@nong
Aeitoupyei, aAAd n cuokeun dev
avappopd

Ymwodei§n: Otav n opd TePIOTPOPRG gival

owaoTh, yivetal aioBnTo €va £viovo pelpa

a€Pog ato Tnv £6000 TOu GIYaCTHPA ATTOE-

piwv. Ze TrepimTwaon AavBaopévng KaTel-

Buvong TTEPICTPOPAG TTAPATNPEITAI

avappdenon aépa.

Eikéva

= EAéyEre TNV KaTELBUVON TTEPIOTPOPTIG
TOU KIVNTAPA. Z€ TTEPITITWON AavOaoué-
VNG QOPAG TTEPIOTPOPNG AAAGETE TOUG
TéAoug aTo BUOUa TNG CUCKEUNG.

H TouppuTriva amrevepyoTtroigitai

= AdeidoTe Tov KGdO.

= EAéyETe €dv UTTAPXEl TTIPOOTATEUTIKO
TIWMA KI €AV TO TTAEUPIKO AVOIYUa TOU
TTPOCTATEUTIKOU TTWHATOG DEIXVEI TTPOG
TNV KatelBuvaon Tou de€lou unyaviouou
atméBeong (BA. EIKOVO CUOKEUNG).

= KoBapioTe TO EOWTEPIKO TOV aIcONTHPa
BepudTNTAG KAI TO TIPOCTATEUTIKO TIWHA
ME éva uypod TTavi.

H TouppTriva avappo@nong dev
EVEPYOTTOIEITAI HETA TO ABEIOOUA
TOU KAdou

=> ATTeVEPYOTTOINOTE T CUCKEUN KAl EVEP-
YOTTOINOTE TNV Eava.

= KoBapioTe TO E0WTEPIKO TOV aIcONTHPa
BepudTNTAG KAI TO TIPOCTATEUTIKO TTWHA
ME éva uypod TTavi.

H avappo@nTiKf 100G HEIWVETAI

= ATTOUOKPUVETE TIG EUTTAOKEG TOU AKPO-
puaiou avappéenong, Tou CwARva
avappoéenong, Tou EAACTIKOU CWARvVa
avappdenong r Tou eTTiITESOU TTTUXW-
TOU QiATpOU

= EAéyETe Tn owoThA €8pacn TNG KEQAANG
avappoPnaong Kai Tou doxeiou.

=> AVTIKOTOOGTAGCTE TO ETITIESO TITUXWTO

QiATpO.
Alappon okévng Katd Tnv

avappoenon

Mnv ao@aAileTe To KAAUPPA QIATPOU.

EAéyETe €av €yive owaoTr TOTTOBETNON

TOU ETTITTEO0U TITUXWTOU QIATPOU.

= AVTIKOTOOTHOTE TO ETTITTEDO TITUXWTO
@iATpoO.

vV

O auTOHATIONOG ATTEVEPYOTTOINONG

(uypn avappognon) dev
EVEPYOTTOIEITAI

= KabapioTe T0 E0WTEPIKO TOV alIgONTAPQ
BepudTNTAG KAI TO TIPOCTATEUTIKO TTWHA
Me éva uypo TTavi.
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O auTépaTog KaBapiouog Tou
@iATpou dev AsiToupyei

= O eAaaTIKOG CWARVAg avappoé@nong
O¢v gival ouvdedeNEVOG.

= O XpNOIUOTIOIOUNEVOG EAATTIKOG CWAR-
vag avappoenong €ival TToAU Kovtog
(< 3m) A £xe1 TTOAU peydAn diatopun.

=> EIdoTT0I0TE TNV UTINPETia e§UTTNPETN-
oNnG TTEAATWV.

O autéparog KaBapiouog @iATpou
Oev amevepyoTroIEiTAl

= EidoToInoTe TNV uTTnpEeaia e§uTTnNPETN-
ong TTeEAATWV.

Eyyunon

>€ KGBe xWwpa 1oXUOUV oI 6poI £yyunang
TToU €KOOONKav aTrd TNV apuodia eTaipia
pag TTpowdnong TwARoewv. AvaihauBa-
Vvoupe TN dwPEAV ATToKATACTACH OTTOINO-
onTroTe BAGBNG OTN CUCKEUR OAG, EPOTOV
o@eileTal o€ aoToxia UAIKOU I KATOOKEUO-
oTIKG 0@AApQa, evidg TNG TTpoBeaiag TTou
opiCeTal oTNV £yyunon. X TTEPITITWON TTOU
€MOUEITE va KAVETE XpAon TnNG gyyunong,
TTAPAKAAOUNE aTTEUBUVOEITE PE TNV ATTODEI-
&n ayopdc 010 KATACTNUA OTTO TO OTTOI0
TTPOUNBEUTAKATE T CUOKEUN 1} OTNV TTANGI-
£€0TEPN £EOUCIOBOTNUEVN UTTNPETIA TEXVI-
KAG EUTTNPETNONG TTEAATWV HAG.

EL -6

ESapTipaTa Kal avTaAAOKTIKA

EmTpétTeTal va xpnoipgotrolouvtal Hovo
eCapTAPaTa Kal avToAAOKTIKA, TO OTToIO
€XOUV TNV £YKPIOT TOU KATOOKEUAOTH
Ta yvAgia ageogoudp Kal avTaAAAKTIKG
TTapéyouv TNV £yyunaon TN acpaiolg
KaI Gyoyng AeIToupyiag Tng HNXavng
Mia emmAoyn Twv avTaAAOKTIKWY TTOU
Xpelagovtal ouyxvoTepa Ba Bpeite oTO TE-
Aog Twv 0dnylwv xpriong.
MeploodTepeg TTANPOPOPIEG OXETIKA YE
Ta AVTOAAQKTIKG PUTTOPEITE va AABETE OTN
d1elBuvon www.kaercher.com, Topéag
E€uttnpétnong.

2710 TTaPadOTEO UAIKO Bev TTEPIAAUBAvE-
Tal kavéva egdptnua. Ta e§apTApara
TIPETTEl VA TTAPayYEABOUV EEXwPIoTA
avaAoya Je Tn xpnon.

H dyoyn Aeitoupyia TNG OUOKEUNG €€a-
o@aAifeTal HOVO PE TOUG EAAOTIKOUG
owAnveg avappdéenong TAGToug DN42
ka1 DN52.

Mrropeite va TTpounBeubeite aviaAla-
KTIKG ka1 eGapTtrpaTa amd Tov apuodio
£€UTTOPO 1 ATTO TO UTTOKATACTNUA TNG
KARCHER Tng¢ Treploxig oag.
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ARAwon Zuppdépewong Twv

E.K.

Aia TG Tapouong dnAwvoupe OTI TO Pnxa-
vVNUA TTOU XAPAKTNPIZETal TTOPOKATW, ME
Bdon Tn oxediaon Kal TNV KATAOKEUNA TOU,
uTTé TN Hop®n TTou diaTiBeTal aTnV ayopd,
TTANPOI OTIG OXETIKEG BATIKEG OTTAITATEIG
ACQAAEIag KAl UYIEIVAG TwV 0dNYIWV TNG
EK. H mapouca dnAwon madel va iIoxUel o€
TTEPITITWON TPOTTOTTOINCEWYV TOU PNXAVH)-
MOTOG XWPIG TTpoNnyoUuEVn cuvevvonon
padi pag.

Mpoiov: HAeKTPIKr OKOUTTO UYPG KAl
gneng avappdenong
Tomog: 1.576-xxx

ZxeTIkéG 0Bnyieg Twv E.K.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

E@appocOévTta evapoVvIGHEVA TTPOTUTTA
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2—-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoofévra €BvIKd TTpoTUTTA

5.966-010

O1 utToypAPOVTEG EVEPYOUV KAT' EVTOAN TOU
Kal ge eoualoddtnon Tng O1elBuvaong TG

ETTIXEIPNONG.

= W/ @QQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YTreUBuvog Tekunpiwaong:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

EL -7



TeXVIKG XApAKTNPIOTIKA

IVC 60/30
Taon nAekTpIKOU BIKTUOU V 400
2uxvoTtnta Hz 3~50
OvopaoTikA 10X0g w 3000
XwpnTikOTNTa KGOOU | 60
MoadétnTa aépa (uey.) I/s 68
YTrotiean (uéy.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Eidog mmpooTaciag -- IP X4
Katnyopia TpooTtaciag - I
20vdean ehacTikou cwArva avappognong (C-DN/C-ID)  |[DN 72
OvopaoTikd TTAATOG EAACTIKOU CWArva avappo@nong DN 42/52
Mnkog x MAdTog x "Ywog mm 970 x 690 x 1240
Emedveia @iAtpou m? 1,9
Bapog kg 95
O¢epuokpacia TepIBAANOVTOG (UEY.) °C +40
MeTpoupeveg Tipég katd EN 60335-2-69
EmTpemopevn otd8un nXNTIKAG 10X00G Ly dB(A) 77
ABeBaiétnTa K,a dB(A) 1
Kpadaouoi ato xépi/aTo Bpayiova m/s? <2,5
ABeBaidTnTa K m/s? 0,2

KaAwdio 1po-|HO7RN-F 5x1,5 mmz2
podoaiag di- [ApiB. avial\. [MrAkog ka-
KTUOU Awdiou
EUR 6.649-826.0 |7,5m

EL -8
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Cihazin ilk kullanimindan énce
& bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha
sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek icin bu kilavuzu saklayin.
- Ik kullanimdan énce, 5.956-249 numa-
rali glivenlik uyarilarini mutlaka okuyun!
— Kullanim kilavuzunun ve emniyet uyari-
larinin dikkate alinmamasi halinde ci-
hazda hasar, kullanicida ve diger
kisilerde tehlike olusabilir.
— Nakliye hasarlarini hemen yetkili satici-
ya bildirin.

igindekiler

Cevre koruma
@ Ambalaj malzemeleri geri donustu-

rilebilir. Ambalaj malzemelerini
evinizin ¢éplne atmak yerine lutfen
tekrar kullanilabilecekleri yerlere
gonderin.

Eski cihazlarda, yeniden degerlen-
dirme iglemine tabi tutulmasi gere-
ken degerli geri donuisiim
malzemeleri bulunmaktadir. Aku-
ler, yag ve benzeri maddeler doga-
ya ulasmamalidir. Bu nedenle eski
cihazlan Iitfen 6ngorilen toplama
sistemleri araciligiyla imha edin.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

=

2

©!

Gevre koruma. . . . . .. S TR .1 igindekiler hakkinda ayrintil bilgileri bulabi-
Kurallara uygun kullanim . . TR ...1 www.kaercher.com/REACH
Cihaz elemanlari .. ... ... TR ...2 Kullanim kilavuzundaki
isletime alma ........... TR ...2 semboller
Kullanimi .............. TR ...2 A .
Tasima................ TR ...4 Tehlike
Depolama. . ............ TR .. .4 Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
Koruma ve Bakim. . . . .| TR 4 neden olan direkt bir tehlike igin.
Arizalarda yardim. . . . .. .. TR ...4 & Uyan
Garanti . . . ..o TR ...5 Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
Aksesuarlar ve yedek parcalar TR .. .5 rjgden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
AB uygunluk bildirisi. . . . . . TR ..6 9"
Teknik Bilgiler. .. ........ TR ...7  Dikkat
Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.
Kurallara uygun kullanim
A\ Uyan
Cihaz, zararli tozlarin emilmesi igin uygun
dedgildir.
— Bu slipurge, zemin ve duvar ylzeyleri-
nin i1slak ve kuru temizlenmesi veya
Uretim bélgelerinde slptrme igin Uretil-
mistir.
— Bucihaz, érn. depolama ve uretim bo-
Iimleri ve Uretim makineleri gibi sanayi
amagcl kullanim igin uygundur.
— Cihaz vingle yikleme i¢in onaylanma-
mistir.
TR -1



Cihaz elemanlari isletime alma

Gergi kolu
Filtre kapagi
Yatik filtre
Oturtma mekanizmasinin sag kilitagma
mekanizmasi
Elektrik kablosu
Supurge kafasinin kilidi
Ara halka
Kir haznesinin manevra tekerlegi
Kapak tapasi
0 Zbiornik na zanieczyszczenia
1 Oturtma mekanizmasinin sol kilit agma
mekanizmasi
12 Tekerlek lastigi
13 Emme agzi
14 Park freniyle birlikte sasinin manevra
tekerlegi
15 Zemin memesi tutucusu
16 Sasi
17 Toplama kabi
18 Kir haznesinin tutamagi
19 Sipirme borusu tutucusu
20 Termik sonda baglanti soketi
21 Supurme kafasi tutamagi
22 "Kullanima hazir" kontrol lambasi
23 Doner salter
24 Emme bashgi
25 Trifaze akim motoru
26 Atk hava susturucusu
27 Itme yayi
28 Kablo kancasi
29 Tip levhasi
30 Koruyucu baslik deligi
31 Koruma bashigi
32 Termik sonda

A WN -
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TR -2

= Cihazi galisma pozisyonuna getirin, ge-
rekirse park frenleri ile emniyete alin.

=>» Siipirme hortumunu (teslimat kapsamina
dahil degildir) stipirme agzina takin.

= Calismaya baslamadan 6nce kir hazne-
sindeki doluluk seviyesini kontrol edin
ve gerekirse hazneyi bosaltin.

=>» Kir haznesinin kurallara uygun olarak
yerlestiriimis oldugundan emin olun.

= istediginiz aksesuari (teslimat kapsa-
minda degildir) takin.

Akim baglantisi

Dikkat

Her priz degisiminde, motorun dénme y6-

niini kontrol edin.

Not: Donme yoni dogruysa, atik hava sus-

turucusunun deliginden ¢ikan gugla bir

hava akimi hissedilir. D6nme yoni yanlissa

hava emilir.

Sekil X

= Motorun dénme ydnunu kontrol edin.
Dénme yoéniinin yanhs olmasi duru-
munda, cihaz soketindeki kutuplari de-
gistirin.

Dikkat

Hasar tehlikesi! Cihaz kafasindaki hava
besleme ve tahliye deliklerinin Ustiini ért-
meyin.

Dikkat

Siiplirme sirasinda her iki yassi katlama fil-
tresini kesinlikle ¢ikartmayin.

Kuru emme

Dikkat

Islak siipiirmeden kuru siipiirmeye ge-

cerken dikkat edilmesi gerekenler:

Filtre 1slakken kuru tozun emilmesi, filtrede

yigilmaya neden olur ve filtreyi kullanila-

maz duruma getirebilir.

=> Islak filtreyi kullanmadan énce iyice te-
mizleyin veya kuru yerlestirin.
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=> Gerektiginde filtreyi degistirin, "Bakim
ve Onarim" maddesinde agiklanir.

Not: Kenarin yaklasik 3 cm altina kadar

dolu olmasi durumunda kir haznesi bosal-

tiimalidir.

— Kuru siiplirme sirasinda cihaz otomatik
olarak kapanacagi i¢in, kir haznesinde-
ki doluluk seviyesini duzenli olarak kon-
trol edin.

Islak temizlik

Dikkat

Yerel atik su isleme talimatlarina uyun.

— Dikkat! Cihaz kir haznesi doluyken
calistinlirsa, kapatma mekanizmasi-
nin ge¢ tepki vermesi ve cihazin agir
dolmasi olasiligi bulunmaktadir.

— Sulu kirin tabanca ek yeri memesi ile
emilmesi sirasinda ya da agirlikl olarak
su emilmesi durumunda, "Filtre temizle-
me" fonksiyonunun kapatiimasi nerilir.

— Maksimum sivi seviyesine ulasiimasi
durumunda cihaz otomatik olarak kapa-
tilir.

— Sulu siipirmenin tamamlanmasindan
sonra: Yass! katlama filtresini kurutun.
Termik sondayi ve koruma baslhigini
nemli bir bezle temizleyin. Hazneyi
nemli bir bezle temizleyin ve kurutun.

Doéner salter

- Cihaz ACIK
— Filtre temizleme KAPA-
LI
m — Cihaz KAPALI
Tact? - Cihaz ACIK
1 L;,J - Filtre temizleme ACIK

90

Cihazi agin

= Sebeke fisini takin.
Calismaya hazir kontrol lambasi yanar.
= Cihazi doner salterden agin.

Otomatik filtre temizleme

Cihaz, 6zellikle ince tozda etkili olan yeni
bir ¢ift filtre temizleme sistemine sahiptir.
Bu sirada, yassi katlama filtresi her 15 sa-
niyede bir hava darbesiyle otomatik olarak
temizlenir (titresimli ses).

Cihazin kapatilmasi

=>» Cihazi ddner salterden kapatin.
=> Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.
Kullanima hazir kontrol lambasi sondu.

Her calismadan sonra

Kabi bosaltiniz

=> Park frenlerini kilitleyin.

Sekil A

= Oturtma mekanizmasinin kilit agma me-
kanizmalarini yukari gekin.

= Itme kolunu yukari gekin. Haznenin kili-
di agilir ve hazne indirilir.

Sekil

=>» Hazneyi tutamaktan tutarak digari ge-
kin.

=> Kabi bosaltin.

=>» Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluy-
la kilitleyin.

A\ Uyan
Ezilme tehlikesi! Kilitteme sira-
g sinda elinizi kesinlikle kir hazne-
si ve ara halka arasinda
tutmayin ya da kaldirma meka-
nizmasina yaklastirmayin. ltme koluna ba-
sarak iki elinizle hazneyi kilitleyin.

Cihazin temizlenmesi

= Cihazin digini ve igini tozunu alarak ve
silerek nemli bir bezle temizleyin.

Cihazin saklanmasi

= Sebeke kablosunu sarin ve kablo kan-
casina asin.

=>» Sipirme hortumunu itme koluna sarin.

= Taban memesi ve stiplrme borusunu il-
gili tutucuya takin.

=>» Cihazi kuru bir odada muhafaza edin ve
yetkisiz kullanima kargl emniyete alin.

TR-3



Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Tagima sira-

sinda cihazin agirligina dikkat edin.

= Park frenlerini ¢ozlin ve cihazi itme ko-
lundan itin.

= Yilklemek igin sasiden tutun, itme ko-
lundan tutmayin.

= Araclarda tagima sirasinda, cihazi ge-
cerli ydnetmeliklere goére kaymaya ve
devrilmeye karsi emniyete alin.

Dikkat

Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama
sirasinda cihazin agirhigina dikkat edin.
Bu cihaz sadece i¢ mekanlarda depolan-
malidir.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik fisini ¢ekin.

Yassi katlama filtresinin
degistiriimesi
Not: Sipurme kafasini ¢ikartmak icin 2 kisi
gereklidir.

= Termik sondanin baglanti soketini ara
halkadan sokun.

= Emme kafasinin kilidini agin ve kafayi
cikartin.

=>» Filtre kapagdinin kilidini agin ve kapagdi
cikartin.

=> Yassi katlama filtresini degistirin.

=> Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.

=>» Siplrme kafasini yerlestirin, hizalayin
ve kilitleyin.

=> Termik sondanin baglanti soketini ara

halkaya vidalayin.

Termik sondanin temizlenmesi

Oturtma mekanizmasinin kilit agma me-
kanizmalarini yukari ¢ekin.

itme kolunu yukari gekin. Haznenin kili-
di acilir ve hazne indirilir.

Hazneyi tutamaktan tutarak disari ¢ekin.
Termik sondayi ve koruma bagligini
nemli bir bezle temizleyin.

Hazneyi yerine yerlestirin ve itme koluy-
la kilitleyin.

Arizalarda yardim

A\ Tehlike

Cihazdaki tiim ¢alismalardan énce cihazi
kapatin ve elektrik figini ¢ekin.

L T I

Emme tiirbini galigsmiyor

= Kablo, soket, sigorta, priz ve termik
sonday! kontrol edin.
=>» Cihazi agin.

Emme tiirbini ¢alisiyor fakat cihaz
emmiyor

Not: D6nme ydnu dogruysa, atik hava sus-
turucusunun deliginden gikan gugla bir
hava akimi hissedilir. Donme yoni yanlissa
hava emilir.
Sekil X
= Motorun dénme yéniunu kontrol edin.
Dénme ydnunln yanhs olmasi duru-
munda, cihaz soketindeki kutuplari de-
gistirin.
Vakum tiirbini kapaniyor

Kabi bosaltin.

Koruyucu basligin mevcut olup olmadi-
gini ve koruyucu basigin yanindaki de-
ligin sag oturtma mekanizmasini
gosterip gostermedigini kontrol edin
(bkz. Cihaz resmi).

=>» Termik sondayi ve koruma baslgini
nemli bir bezle temizleyin.

L 7
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Hazne bosaldiktan sonra vakum
turbini tekrar calismaya bashyor

Cihazi kapatin ve tekrar agin.
Termik sondayi ve koruma bashgini
nemli bir bezle temizleyin.

2>
2>

Emme giicii dii

= Vakum memesi, vakum borusu, vakum
hortumu ya da yassi katlama filtresinde-
ki tikanmalar giderin.

=>» Siplrme kafasi ve haznenin dogru otu-
rup oturmadigdini kontrol edin.

=>» Yassi katlama filtresini degistirin.

Emme sirasinda digar toz ¢ikiyor

=> Filtre kapagdini dogru sekilde kilitleyin.

=> Yassi katlama filtrelerinin montaj konu-
munun dogru olup olmadigini kontrol
edin.

= Yassi katlama filtresini degistirin.

Kapatma otomatigi (sulu siipiirme)
tepki vermiyor

=> Termik sondayi ve koruma bashgini
nemli bir bezle temizleyin.

Otomatik filtre temizleme ¢alismiyor

= Vakum hortumu bagh degil.

=>» Kullanilan sipurge hortumu ¢ok kisa (<
3m) veya capi ¢ok buyuk.

= Mdsteri hizmetlerine haber verin.

Otomatik filtre temizleme
kapatilamiyor

= Musteri hizmetlerine haber verin.

Her Ulkede yetkili distribitorimuz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti suresi iginde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynag ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece tc-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetkili
servisimize bagvurunuz.

TR -5

Aksesuarlar ve yedek
parcalar

Sadece Uuretici tarafindan onaylanmig
aksesuar ve yedek pargalar kullaniima-
lidir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek
parcalar, cihazin guvenli ve arizasiz bir
bicimde ¢alismasinin guvencesidir.

En sik kullanilan yedek parca gesitlerini
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

Yedek parcalar hakkinda diger bilgileri,
www.kaercher.com adresindeki Servis
bélimunden alabilirsiniz.

Teslimat kapsaminda higbir aksesuar bu-
lunmamaktadir. Aksesuarlar, uygulamaya
gore ayri olarak siparig edilmelidir.

Cihazin kusursuz g¢alismasi, sadece
DN42 ve DN52 siiplirme hortumu nomi-
nal geniglikleri ile saglanir.

Yedek pargalar ve aksesuarlari yetkili
saticiniz ya da KARCHER temsilciligin-
den temin edebilirsiniz.



AB uygunluk bildirisi

isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumldliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.

Uriin: Kuru ve yas elektrikli siipiir-
ge
Tip: 1.576-xxx

ilgili AB yonetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilmig ulusal standartlar

5.966-010
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Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
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Teknik Bilgiler

IVC 60/30

Sebeke gerilimi \Y, 400
Frekans Hz 3~ 50
Nominal gli¢ w 3000
Kap igerigi | 60
Hava miktari (maks.) I/s 68
Vakum (maks.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Koruma sekli - IP X4
Koruma sinifi -- I
Supurme hortumu baglantisi (C-DN/C-ID) DN 72
Supurme hortumu nominal genisligi DN 42/52
Uzunluk x Geniglik x Ylkseklik mm 970 x 690 x 1240
Filtre yuzeyi m2 1,9
Agirhk kg 95
Cevre sicakligi (maks.) °C +40
60335-2-69'a gore belirlenen degerler
Ses basinci seviyesi L5 dB(A) 77
Guvensizlik Kya dB(A) 1
El-kol titresim degeri m/s? <2,5
Glvensizlik K m/s? 0,2
Elektrik kab- [HO7RN-F 5x1,5 mm?
losu Parca No. |Kablo

uzunlugu
EUR 6.649-826.0 [7,5m
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[Nepen nepBbIM NPUMEHEHUEM
& pen nep p

Bawlero npubopa npounTante
3Ty OpUrMHanbHY MHCTPYKLMIO MO 3KCMIy-
aTauumu, nocne aToro AencTBynTe cooT-
BETCTBEHHO W COXpaHWUTe ee ans
JanbHenLLEero nonb3oBaHnsa Unu ans cne
ayiollero Bnagensua.

— [Mepepn nepBbIM BBOAOM B 3KCMyaTaLmio
065a3aTenbHO NPOYTUTE YKa3aHWs Mo Tex-
Huke 6e3onacHocTn Ne 5.956-249!

— [MNpwu HecobnOAEHUN UHCTPYKLMK U YKa-
3aHWI MO TeXHMKe 6e30nacHOCTYU Nbine-
COC MOXeT BbIATU U3 CTPOS, a AN
oneparopa v Apyrux nu, BO3HUKaeT
pUCK NOMyYeHUst TpaBMbI.

— Mpwu noBpexaeHnaX, NONy4EeHHbIX BO
BpEeMsi TPaHCMOPTUPOBKM, HEMEANEHHO
CBS>KMTECH C NPOAaBLIOM.

OrnaBneHue

3awuTta okpyxatowen cpegel  RU . . .1
CvMBoOMbI B pykoBOACTBE MO

3awmTa oKpyxarLueun cpeabl

YnakoBoYHble MaTepuansl npu-
@ roAHbI AnA BTOPUYHON Nepepa-
% <9 6oTku. Moxanyncra, He
BblbpackiBaliTe ynakoBky BMecC-
Te ¢ GbITOBBIMM OTX04amu, a
cAaviTe ee B OOMH M3 NYHKTOB
nprema BTOPUYHOTO CbIpbSl.

Crapble npubopkl cogepxat

Se—

v' LIeHHble NepepabaTbiBaeMble

»‘ martepuarnsl, noasexatiye ne-
©

penaye B NyHKTbl NPUEMKU BTO-
PUYHOrO CbIpbA.
AKKYMYNSITOpbl, Macro 1 UHble
nonoGHble maTepuanbl He
OOIMKHbI NMonaaaTth B OKpy»XKato-
wyto cpeay. Moatomy ytunmau-
pynTe ctapble npubopbl Yepes
COOTBETCTBYHOLLINE CUCTEMbI
NpUemMKn OTXOLOB.

MHCTPYKLWIVI no NpUMEeHEeHU KomMmno-

akecnnyatauum ... ... .. RU .. .1
HeHTOB (REACH

Mcnonb3oBaHue no HasHaye A ( )

ao. RU .. .2 KTyanbHble CBe4EHWS O KOMMOHEHTax

OnemeHThl Nnpubopa. . . . . . RU ...2 MPUBEACHbI Ha BEO-Y3ne No crieayroLuemy
agpecy:

caqano padoTtb . ... ... 23 ) ?, www.kaercher.com/REACH

npaBneHve. ........... ..

TpaHCnopTMpOBKa . . . . . . . RU ...4 CumBoOnbI B pyKOBOACTBE NO

XpaHeHne. .. ........... RU ...4 aKcnnyatauumn

Yxo[4 n TexHnyeckoe obecnyxu A

BAHWE . . .. ..o RU ...4 OnacHocms

Momoub B cnyyae Hermonagok RU ...5 Lns HernocpedcmeerHo epossiweti onac-

FapaHTUs . . oo oo RU ... 6 HOocmu, Komopasi mpueoduUmM K MsixesibiM

MpuHagnexHocTn n 3anacHole yeedbsm unu k cmepmu.

AeTanmm . ... RU ...6 A\ TMpedynpexdeHue

3asBneHue o cooteeTcTBUM ECRU .. .6 s 603MOXHOU MomeHyuansHO onacHoul

TexHnyeckne gaHHble . . . . RU ...7 cumyauuu, Komopasi Moxem ripusecmu K
MmsKerbIM y8eybsM Uu K cMepmu.
BHumaHue!
st 603MOXHOU nomeHyuaibHO ornacHoul
cumyauuu, kKomopasi Moxem rpusecmu K
JieekuM mpasmam Usnu rosneyb Mamepu-
anbHbIl yuepb.

RU-1
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Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuto

A\ MpedynpexdeHue

lpubop He npedHasHa4yeH Orisi cbopa

8pe0dHOU 0r1s1 300p08bSI MbIIIU.

— [aHHbIN Nbinecoc npeaHasHayveH ang
npoBeaeHnst BMaXXHON N CyXON YNCTKN
NnoBepXHOCTEN NOSoB 1 CTeH, NMnbo ans
MCNONb30BaHUS B KAYECTBE BbITS)XHOMO
YCTPOWCTBA Ha NPOM3BOACTBEHHbIX
y4yacTKax.

— Tpnbop npegHasHayeH Ansi npuMeHe-
HWUSI B NPOMBbILUIIEHHBIX YCIOBUSIX, Ha-
npvMep, B CKNacKMx Lexax u
NPOU3BOACTBEHHbIX Y4acTKax, a Takke
B CEPUIAHbIX MalUNHAX.

— Mpwnbop He NpegHa3HaveH aAns norpys-
KW C MOMOLLIbIO KpaHa.

AnemeHTbI Nnpubopa

PykosiTka 3axuma

Kpblwka unbtpa

Mnockun cknagyaTtbii UnbTP
MpaBoe ycTponcTBO Pa3briokMpoBKM
MexaHu3ma oTBana

CeTteBow WHYp

BrnokmpoBka BcachklBaLLEN rONTOBKU
MpoknagoyHoe KonbLo
HanpasnsioLime ponvku MycCopHoOro
baka

9 [pobGka

MycopHbIn 6ak

11 JleBoe ycTpoONCTBO Pas3brokMpoBKM Me-
XaHu3Ma oTBana

Pabouee koneco

BcacbiBatoLuin natpy6ok
Hanpaensawowun ponuk waccu co cTo-
NOPHbLIM YCTPONCTBOM

15 [Hepxatenb Hacagku ans nona

16 Laccu

17 CnuBHasi BaHHa

18 Pykositka mycopHoro 6aka

19 Oepxatenb Ans BcacbiBaroLLen Tpyoku
20 LlTencenbHasa BMka TepMo3oHaa

21 Pyu4ka BcacblBaloLero anemMeHTa

A wWwDN -

0 N O O

12
13
14

22 KoHTposnbHas namna rotToBHOCTU K 3KC-
nnyataumm

23 [MoBOpOTHbIN NepeknoyvaTens

24 BcacbliBatollasi rofioBka

25 [puratenb TpexdasHoro Toka

26 MywunTens oTxoasLero Bo3ayxa

27 Bepywias ayra

28 Kptouku ons kabens

29 3aBojckas Tabnuyka ¢ AaHHbIMU

30 OTBepcTUEe B 3aLLMTHOM Konnayke

31 3awmnTHas Kpbiwka

32 Tepmo30HS

Hauano pa6otbl

= [locTaBuTb NpnMbop B pabouyto Nosu-

Um0, Npu HeobxoaAMMoCTH 3adUKCMPO-

BaTb CTOSTHOYHLIM TOPMO30M.

BcTtaBuTb BcacbiBaloLWmiA WINaHr (He

BXOAUT B 06 beM NOCTaBKM) BO BCACbI-

BaloLLMN naTpyooK.

=> [lepea Havanom paboTbl NPoOBEPUTBL YPO-
BEHb 3aMoSIHEHNS1 MyCOpPHOro 6aka u
OMOPOXHUTL €ro NpK HEOHXOANMOCTW.

= Y6eantbcsi, YTO MyCOpHbIN Bak ycTa-
HOBIEH Hagnexawum obpasom.

= [logknoumnTb Xenaemble NpuHaanex-
HOCTM (He BXOoOAT B 06beM NocTaBku).

>

MopaknioyeHue K UCTOYHUKY TOKa

BHumaHue!

lpu kaxxdol 3aMmeHe po3emKu rposepump
HarnpaeneHue epaweHusi dguzamerns.
YkasaHue: [Npu npaBunbHO BbIGpaHHOM
HanpaBneHnn BpaLleHns YyBCTByeTCS
CUINbHbIV MOTOK BO34yXa, BbIXOAALLErO U3
OTBEPCTUSA rMyLUMTENSA OTXOAALLErO BO3AY-
xa. [Mpu He NpaBunNbHO BbIGPAHHOM Ha-
npaBneHnn Bo3gyx HauMHaeT
BCacblBaTbCS.
PucyHok IX
=> [lpoBepuTb HanpasneHne BpaLleHns
asuratens. Npw HenpaeWbHOM Ha-
npaBneHnn BpaLeH1s MOMEHATb MecC-
Tamu MonChl Ha LUTENCeNbHOW BUIKe
npubopa.

RU -2



YnpaBsneHue

BHumanue!

OnacHocmb riospexdeHusi! He 3akpbi-
8amb omeepcmus O 8xoda U 8bixoda
8030yxa Ha ecacblgaroweM arieMeHme.

BHumaHue!

BanpeweHo ydaneHue cknadyamozo
gunbmpa 6o epems pabomel.

Cyxas umcTtka

BHumaHue!

Ipu nepexode om enaxHol YUCMKU K

cyxol yyumsbieamsb:

BcacbigaHue cyxol nbiu rnpu 8naxHom

unempe Moxem npueecmu K 803HUKHO-

BEHUI0 3acopa U 8bigecmu uibmp u3

cmpos.

= [lepea ncnonb3oBaHMEM BII@XHbIN
uUNbTp criegyeT XOpoLIo NPOCyLUWTb
UINN 3aMEHUTb Ha CYXOWA.

= B cnyyae HeobxoamMmocTy unbTp
crnegyet 3aMeHsATb, Cneays yKasaHusm
B pa3gerne "Yxoa u TexHnyeckoe 06-
cnyxuBaHue".

YkasaHue: MycopHbiin 6ak Heobxoaumo

OMOPOXHUTb TOrAa, KOrAa OH 3aMnoSiHEH A0

YPOBHS NPUMEPHO 3 CM. OT BEPXHETO Kpasi.

— PerynsapHo npoBepsaTb ypoBeHb 3anorn-
HEHNst MyCOpHOro 6aka, MOCKONbKy
npunbop He OTKNIYaeTca asTomaTnyec-
KM BO BPEMSI YNCTKM B CYXOM peXUME.

BnaxHast unctka

BHumaHue!

Cobnrodatime mecmHble npednucaHusi rno

obpauwjeHuto co cmoYHbIMU 800amu.

— Bxumanue! Npu BBOAe B akcnnyara-
LU0 Npnbopa € NONTHbIM MyCOPHbIM
6aKoM MOXXeT BO3HUKHYTb 3afepiKKa
OTKIOYEHUs U NepenosiHeHue npu-
6opa.

— [Mpwu 3acacbiBaHUM BNaxHOW rpasu Ha-
Cafikol Ansi CTHIKOB, a TakkKe B TeX Cry-
Yyasx, koraa NnpeumyLLeCTBEHHO
oTcacbiBaeTcsa 60MbLIOe KONMMYeCTBO

BOAbI, PEKOMEHAYETCH OTKIIOYEHNE
dyHKUMM "YucTka punbTpa".

— [Mpu pocTuxeHnn MakcMmarnsHoOro
YPOBHS XXMAKocTu npnbop aBTromaTtu-
Yecku OTKMYaeTcs.

— [Mocne 3aBepLueHNs YNCTKM BO BNax-
HOM pexume: MpocylwmnTb cknagyaTbii
dunbTp. OUNCTUTL TEPMO3OHA U 3a-
LLIMTHYO KPBILLKY NMPY MOMOLLLM BITaXKHOWN
Tpsinkn. PesepByap 04MCTUTb C NOMO-
LI BNAXHOW TPSAMKU U BbICYLUNTb.

lMoBOpOTHLIN NepekntoYyaTenb

— Tpwnbop BKIN
Cuctema o4mCTKM
cunbTpa BbIKJ1

— TMpwnbop BbIKN

— Mpwnbop BKN
Cuctema o4mncTKK

dunbTpa BKII

BknroveHne npubopa

=>» BcTaBbTe WwTencenbHyo BUMKY B a5ek-
TPOPO3ETKY.
["opuT KOHTPOIbHAasA namna roToBHOCTU
K 3Kcnnyatauuun.

=> Bknountb npnbop ¢ nomoLLso NoBO-
POTHOro NepeknyaTens.

ABTOMaTUYecKasi Ynctka cpunbTpa

Mpnbop ocHaleH HOBOW, ABOVHON CUCTe-
MOW OYMCTKM (punbTpa, 0COOEHHO achdek-
TMBHOW Npu paboTe ¢ Menkou nbinbto. Mpu
aTOM, Bnarogaps nogaye Bo3ayxa, Kax-
able 15 cekyHa NpoucxoguT aBTomMaTuyec-
Kasi ouMCcTKa cknagyaTtoro punbtpa
(NynbCYpYHOLLNIA 3BYK).

Bbiknto4yeHune npubopa

= BbIKMO4YNTbL NPUGOP C NOMOLLbIO NMOBO-
pPOTHOro NepeknyaTens.

= OTcoeauHnTE NbINECOC OT 3NEKTPOCETY.
KoHTponbHasi namna roToBHOCTM K 3KC-
nnyaTtaumm racHer.

RU -3
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Mocne kaxxaom aKcniyarauum

OnopoxHUTL pe3epByap

= 3adukcnpoBaTb CTONOPHbIE YCTPONC
TBa.

PucyHok B

=> [NoTAHYTb pa3bnokMpOBKY MexaH13mMa
oTBana BBEpX.

=> lNepeaBuHyTb HaBepx BYKCUPHYIO CKO
Oy. MNpounsongeTt pa3dnokMpoBka u
onyckaHve pesepByapa.

PucyHok

=> CHATbL pesepByap C pyKOATKU.

= OnycrowuTb 6ak.

=> 3aHO0BO YCTaHOBUTL pesepByap 1 3a

PUKCMpoBaThb C NOMOLLbIO OYKCUPHOWA
CKOObI.
A\ MpedynpexdeHue
OnacHocmb cdasnusarusi! Bo
8pemsi 6r10KUpO8aHUSsI HU 8 KOEM
criydae He depxxamb PyKU MeX
Oy MycopHbIM 6akoM U rpokna
OOYHbIM KOJbUOM Unu psi0OM C MexaHu3-
MoM nodbemHuKa. 3achukcuposams pe-
3epsyap rnocpedcmeom Haxamus 08ymsi
pyKkamu Ha 6yKcupHyto ckoby.

Yucrka npubopa

= OumncTutb NPMBOP CHaPYXKM 1 BHYTPU
MNbINIECOCOM U MPOTEPETH €r0 BNaXHbIM
NonoTeHUeM.

XpaHeHue npubopa

= CwmoTaTtb ceTeBol kabenb 1 NOBECUTb
Ha KPHYKWU.

= O6MoTaTb BCachlBaKOLLMIA LUAHT BOK
pyr ByKCUMpHOW CKOObI.

=> [NomMecTuTb Hacagky Ans nona u Bca
CbIBaloLLyH0 TPYOKY B COOTBETCTBY!IO-
LMe gepxartenu.

= XpaHuTb NPUGOP B CyXOM NOMELLEHUM,
NMPVHSIB NPY 3TOM Mepbl OT HECAHKLMO-
HUPOBaAHHOIO MCMONb30BaHMUS.

TpaHcnopTupoBKa

BuumaHue!

OriacHOCMb MOMy4YeHUst mpasM U ros8pex-

Oenudi! MNpu mpaHcrnopmuposke criedyem

obpamume 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmea.

= OnycTuTb CTOSIHOYHbIA TOPMO3 M YCTaHO-
BWTb YCTPOMCTBO Ha BYKCUPHYHO CKODY.

=>» [Insa norpy3ku npubop cnegyeT 6pathb 3a
Laccy, a He 3a ByKCUPHYHO CKOOY.

=> [pv nepeBo3ke annapara B TPaHCMopT-
HbIX CPEACTBaXx creayeT yunTbiBaTb
[EeNCTBYIOLLME MECTHbIE rOCyJapCTBEH-
Hble HOPMbI, HaNpPaBMEHHbIE HA 3aLLUTY
OT CKOSIbXXEHUSI U OMNPOKUABIBAHUSI.

BHumaHue!

OnacHocmb MosyyYyeHuUs mpasm U Mospex-
Oenrul! lMpu xpaHeHuu crnedyem obpa-
mumb 8HUMaHUe Ha 8ec ycmpolicmeaa.
OTO YCTPOMCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TONbKO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHUSIX.

Yxoa v TexHn4yeckoe

obcnyxuBaHue

A OnacHocmb

lMeped nposedeHuem nobbix pabom c rpu-
60poM, 8bIKOYUMbL MPUBOP U 8bIMSIHYMb
wimericesbHyto 8UJIKY.

3ameHa cknaguyatoro ¢ounbTpa

YkasaHue: [Ins Toro, 4ToObl CHATb BCacCbl-
BalOLLMI aneMeHT notpebyeTcs ABa yeno-
Beka.

= OTBUHTUTL LUTENCENbBHYIO BUMKY TEp-
MO30HAa OT NPOKNaA0YHOro KonbLia.
Pa36nokmpoBaTb 1 CHSITb BCacbiBato-
LLMIA 3NIEMEHT.

Pa36nokmpoBaTh 1 CHATb KPbILLIKY
dunbTpa.

3aMeHuTb ckrnagyatbii unbTp.
HapeTb 1 3adukcnpoBaTth KpbILLKY
dunbTpa.

OCTOpOXHO HafeTb, BLIPOBHSATL U 3a-
rKCUpPOBaTh BCAChIBAOLLNIA ANIEMEHT.
MMPUBMHTUTB LUITENCENBHYIO BUMKY TEp-
MO30HAa K MPOKNaA04YHOMY KOJbLy.

L 2 7
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OuucTka Tepmo3oHAaa

=> [MoTsHYTb pa3bnokMpoBKY MEXaHU3Ma

oTBana BBEpX.

MepenBuHYyTb HaBepx GYKCUPHYIO CKO-

Oy. NpounsongeTt pa3bnokMpoBka u

onyckaHve pesepsyapa.

CHsATb pe3epByap C pyKOATKM.

OuncTnTb TEPMO3OHA U 3aLLUTHYIO

KPbILLKY NPY MOMOLLM BMNAXHON TPSIMKW.

= 3aHOBO YCTaHOBUTL pe3epByap U1 3a-
PUKCMpOBaTb C NOMOLLbI0 OYKCUPHOWA
CKOOBI.

vV

NMomolb B cnyyae

Henosnaaok

A\ OnacHocms

lNeped nposedeHuem nobbix pabom ¢ npu-
60pOoM, 8bIKOYUMB NPUBOP U 8bIMSIHYMb
wimericesibHyto 8UIIKY.

BcacbiBatowas TypbuHa He
paboTtaet

=> [poBepuTb LWHYP, BUIKY, NpeaoXpaHu-
Tenb, PO3ETKY U TEPMO30HA,.
= BkniounTtb annapar.

BcacbiBatolwasa Typ6uHa paboTaer,
HO annapar He coceT

YkasaHwue: Npu npasunnbHO BbIGpaHHOM

HanpaBneHun BpaLLeHns YyBCTByeTCS

CWIbHbIV NOTOK BO3A4yXa, BbIXOAALLErO 13

OTBEPCTMS MMyLINTENS OTXOOSILLEro BO3Aay-

xa. [Npun He npaBuNbHO BbIOPAHHOM Ha-

npasneHnn BO34yX Ha4ymHaeT

BCacbIBaTbCS.

PucyHok &Y

=> [poBepuTb HanpaBneHne BpaLleHns
asuratensi. [Npu HenpaBWnbHOM Ha-
npaBneHnn BpaLleHUs NOMeHATb Mec-
TaMu MOMIOChI Ha LUTEMNCENbHON BUTKE
npubopa.

BcacbiBarowas TypbuHa
OTKIo4YaeTca

OnycTowunTb Gak.

Y6eamTbcsa B TOM, YTO 3aLLMUTHBIN KOS-
nayok HaxoouTCHA Ha MecTe, a OTBEPC-
TVE B KOJNAYKe NOBEPHYTO B CTOPOHY
npaBon YacTn MexaHn3ma oTeana (cm.
n3obpaxeHue npubopa).

= OunCTUTb TEPMO3OHA U 3aLLUUTHYHO
KPbILLKY NMPpY MOMOLLM BIAXHON TPSMKK.

L 7

MNMocne onycTtolleHns 6aka
BcacbliBaloLwias TypobuHa He
3anyckaeTcs

BbiknounTb Nprbop 1 CHOBa BKMOYUTD.
OunCTUTbL TEPMO3OHA 1 3aLUMTHYIO
KPbILLKY NPpW MOMOLLM BRIAXHON TPAMKK.

>
>

MowHocTb BcacbiBaHUA ynana

= Ypganutb Mycop U3 BcacbiBaloLLEro co-
nna, BcacbiBalLLlen Tpyokn, BcacbiBa-
IOLLLErO LUMaHra unm cknagyaToro
dunbTpa.

=> [MpoBepuTb NPaBUNBHOCTL PACMONOoXe-
HUS BCacblBatOLLIE rONoBKK 1 Haka.

= 3ameHuTb cknag4yatbii PunbTp.

Bo BpeMsi YMCTKM 13 Nnpubopa
BblaensieTca nbifb

[MpaBunbHO 3aKpbITb KPLILLKY hunbTpa.
[MpoBepuTb NPaBUITLHOCTb YCTAHOBKM
cknagyartoro guneTtpa.

=> 3ameHuTb cknagyaTtbii PUnbTP.

L 7

ABTOMaTUyecKoe OTKMIo4YeHune
(uMcTKa BO BIAXXHOM peXuMe) He
cpabaTbiBaeT

= OuynCTUTb TEPMO3OHA U 3aLLUTHYIO
KPbILLKY NPW MOMOLLM BRIAXKHON TPSAMKK.
ABTOMaTMyeckas YmcTtka chunbTpa
He BbINOJIHAETCS

BcacbiBatoLwmin LWWnaHr He NoAKITOYEH.
YanvHuTenb Ans BCacbiBaoLWero
LUMaHra CrnLLKOM KOPOTKUKA (< 3 M) unm
CMMLLIKOM LUMPOKUA.

=>» [locTaBuTb B M3BECTHOCTb CEPBUCHYHO
cnyxoy.

>
>
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ABTOMaTU4eckas Ymctka cpunbTpa
He BbIKI1l0YaeTcs

=> [locTaBuTb B U3BECTHOCTb CEPBUCHYIO
Cnyxoy.

B kaxxgon ctpaHe OeNcTBYOT COOTBETC-
TBEHHO rapaHTUHbIE YCMOBWS, U3aHHblE
YMONTHOMOYEHHOW opraHunsaumen cobita
Hallen npoayKuum B JaHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHble HEMCNPABHOCTU Npubopa B Teye
HWEe rapaHTUMHOIO CPOKa Mbl yCTPaHsIeM
GecnnaTtHO, eCnu NpUYnHa 3aknyaeTcs B
AedekTax MaTepuanos Unu owmbkax npu
n3roToBneHun. B cnyvyae BO3HUMKHOBEHMS
NPeTEH3MI B TEYEHNE rapaHTUIHOIO Cpoka
npocbba obpaluatbes, umes npu cebe Yek
0 MOKyrKe, B TOProBy opraHv3awmio, npo-
AaBLUyto Bam npnbop nnm B 6nnxkaniuyto
YMNONTHOMOYEHHYHO cny0y cepBrUCHOro o6
CIyXXVBaHUS.

anHaA.I'Ie)KHOCTVI n

3anacHble aetTanu

— Paspewaetcs ncnonb3oBath TOMLKO T
NpUHaAeXHOCTU U 3anacHble YacTu, UC-
nonb30BaHUE KOTOpbIX ObiNo ogobpeHo
nsrotoBuTenem. Vicnonb3oBaHue opuru-
HanbHbIX NPUHAAMEXHOCTEN U 3anyac
Tel rapaHTMpyeT Bam HagexHyto n 6ec-
nepeboiHyto paboTy npmbopa.

— Bbibop Hanbonee 4acTo HeEOOX0ANMBbIX
3anyacTei Bbl HaWaeTe B KOHLUE MHC
TPYKLMK MO 3KCNyaTauuu.

— [JanbHenwyto nHgopmaumio o 3anyac-
TSIX Bbl HANQEeTe Ha canTe
www.kaercher.com B pasgene Service.

— MpuHagnexHocT B 06bem NocTaBku
He BxoaaT. Heobxoaumble B 3aBucK-
MOCTM OT npegnonaraemoi paboTbl
NpUHaANeXHOCTU cneayeT 3aka3biBaTb
OTAENbHO.

— besynpeyHocTb paboTbl npubopa ao-
CTUraeTCs UCKMYUTENBHO NpU Nc
Nonb30BaHWM BCACbIBAKOLLErO LUaHra
HOMUHanbHbIM AnameTpom DN42 nnu
DN52.

— 3anacHble YyacTu 1 NpUHaANEeXHoOCTU
Bbl MmoxeTe nonyuutb y Bawero gune-
pa unu B unnane dpupmsl KARCHER.

3asiBneHue o COOTBETCTBUU

EC

HaCTOFH_U,I/IM Mbl 3aABndeM, YTO HUXKeyKa-
3aHHbI NpUBOpP No CBOEN KOHLENUWN U
KOHCTPYKLMM, @ TaKkKe B OCYLLECTBIIEHHOM
n gonyuieHHOM HaMu K npoaaxke UCrnosnHe
HMW OTBEYaeT COOTBETCTBYIOLLUM OCHOB
HbIM TpeboBaHMAM no 6esonacHoCTn 1
300poBbio cornacHo aupektmeam EC. Mpu
BHECEHWUWN N3MEHEHWI, He CornacoBaHHbIX
C Hamu, AaHHOe 3asiBMeHne TepsieT CBOI
cuny.

Mpoaykr Mblnecoc 4ns MOKPOK 1 cy-
XOW YNCTKM
Tun: 1.576-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/AN

MpuMeHeHHble rapMOHU3NPOBaHHbIe
HOPMbI

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpUMeHeHHble BHYTpUrocyaapCcTBeH-
Hble HOpPMbI

5.966-010

HwxenoanucasLunecs nuua A4eACTBYIOT No
NOpPYYEHUIO 1 NO J0BEPEHHOCTU PYKOBOAC-
TBa NpeanpuaTus.

= 14 {@g,(z(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMONTHOMOYEHHbIV MO AOKYMEHTaLUN:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/14
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TexHUYecKue faHHbIe

IVC 60/30
HanpspkeHue cetn \% 400
YacToTa Hz 3~ 50
HomuHanbHas MOLHOCTb w 3000
EmkocTtb 6aka | 60
KonuuyecTtBo Bo3gyxa (Makc.) I/s 68
HwxHee naBneHune (makc.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Twn 3awmTbI - IP X4
Knacc 3awuthbl - |
Me3no ansa nogknioveHus wnaxra(C-DN/C-ID) DN 72
HomMmuHanbHbIN AnameTp BCaChIBAKOLLENO LUaHra DN 42/52
[nuHa X WwuprHa x BbicoTa mm 970 x 690 x 1240
AKTMBHas NOBEPXHOCTb unbTpa m? 1,9
Bec kg 95
TemnepaTypa okpy>atoLLen cpepbl (Makc.) °C +40
3HauyeHue yctaHoBneHo cornacHo craHaapty EN 60335-2-69
YpoBeHb Wwyma a6, dB(A) 77
OnacHocTb K5 dB(A) 1
3HaueHve Bubpauum pyka-nneyo m/s? <2,5
OnacHocTb K m/s? 0,2

CeTeBon HO7RN-F 5x1,5 mm?2

LWHYp Ne petann |dnuHa
WHypa

EUR 6.649-826.0 |7,5m

RU-7
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A |L“J| Akésziilék els6 hasznalata el6tt

olvassa el ezt az eredeti hasz-
nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késébbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

— Az els6 lizembevétel el6tt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-249 sz. bizton-
sagi utasitasokat!

— A gépkodnyv és a biztonsagtechnikai
utasitdsok be nem tartdsa esetén a ké-
szulék megrongalédhat és veszélybe
kertilhet annak kezelbje, illetve mas
személyek.

— Szallitasi sérulések esetén azonnal ta-
jékoztassa a kereskedét.

Tartalomjegyzék

Kdrnyezetvédelem . . ... .. HU ...
Szimbdlumok az Gizemeltetési

Utmutatéban. ........... HU .. .1
Rendeltetésszerii hasznalat HU ...
Készllék elemek .. ...... HU ...2
Uzembevétel ........... HU ...2
Hasznélat.............. HU ...2
Transport .............. HU ...4
Tarolas................ HU .. .4
Apolas és karbantartds ... HU ...4
Segitség Uzemzavar esetén HU ...4
Garancia. . ............. HU ...5
Tartozékok és alkatrészek . HU ...5
EK konformitasi nyiltakozat HU ...6
Miszaki adatok ......... HU ...7

Kornyezetvédelem

A csomagolasi anyagok Ujra-
(Y. |hasznosithatok. Kérjiik, ne dob-
%@ ja a csomagolast a hazi
szemétbe, hanem vigye el egy
Ujrahasznosito helyre.

A hasznalt késziilékek értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat
‘ tartalmaznak, amelyeket Gjra-

O\ |hasznositd helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és
hasonlé anyagoknak nem sza-
bad akdrnyezetbe keriini. Ezért
kérjik, a hasznalt készulékeket
megfelel6 gyljtérendszeren ke-
resztul tavolitsa el.

Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatosan a kovetkezé cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Szimbolumok az tizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Rendeltetésszerii hasznalat

A\ Figyelem!

A készliléek nem alkalmas egészségre ka-

ros por felszivasara.

— Ez a porszivo padlo- és falfelliletek

nedves és szaraz tisztitasara vagy

gyartasi terlletek leszivasara szolgal.

Ez a készllék ipari hasznalatra alkal-

mas, |. raktar- és gyartasi teruleteken

és gyartégépeken.

— Akésziléket nem szabad daruval meg-
emelni.

HU -1



Késziilék elemek

Feszit6kar

Szlréfedél

Lapos harmonikasz(iré

Az Ulepité mechanika jobb oldali kioldasa
Halozati kabel

Szivofej zarja

Gydriibeteét

A szeméttartaly kormanygoérgéje
Zar dugdja

10 Hulladéktartaly

11 Az ulepité mechanika bal oldali kioldasa
12 Futokerék

13 Szivétamasztékok

14 Az alvaz gorgéje rogzitéfékkel
15 Padlofej tartd

16 Alvaz

17 Felfogoteknd

18 A szennytartaly fogantyuja

19 Szivécsé tartdja

20 A héérzékeld csatlakozé dugdja
21 A szivofej fogantyuja

22 ,Uzemkészenlét" jelzélampa

23 Forgodkapcsold

24 Szivofej

25 Valtakoz6 aramu motor

26 Tavozé levegb hangtompito

27 Tolékengyel

28 Kabel tarto

29 Tipustabla

30 Védbkupak nyilasa

31 Védbsapka

32 Hoéérzékeld

Uzembevétel

= A készliléket helyezze munkapozicidba,
ha sziikséges biztositsa rogzitéfékkel.

= Szivocsovet (nem része a szallitasi ter-
jedelemnek) helyezze be a szivécsé
csatlakozojaba.

= A szennyviztartaly feltltési szintjét a mun-
ka megkezdése elétt ellenérizni kell és
adott esetben a tartalyt ki kell Griteni.

= Gy6zb6djon meg rdla, hogy a szennytar-
taly szabalyszerlien van-e behelyezve.

= A kivant tartozékot (nem része a szalli-
tasi terjedelemnek) felhelyezni.

©CoO~NOOOAWN-
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Aram csatlakozas

Vigyazat

Minden dugés kapcsolo cseréjekor, ellen-

Grizze a motor forgasi iranyat.

Megjegyzés: Helyes forgasi iranynal a ta-

vozo6 levegd hangtompitd nyilasabdl erés

Iégaramot lehet érezni. Helytelen forgasi

irany esetén a levegét beszivja.

Abra

= Ellenérizze a motor forgasi iranyat.
Helytelen forgatasi irany esetén cserél-
je meg a polusokat a késziilék dugds
csatlakozojan.

Vigydzat

Sériilésveszély! A szivéfejen talalhaté be-
mené- és tavozo levegd nyilasokat ne ta-
karja le.

Vigydzat
Porszivézaskor sohasem szabad eltavoli-
tani a két 6sszehajthato sz(irét.

Szaraz porszivozas

Vigyazat

Nedvesrél szarazporszivézasra kapcso-

ldaskor vegye figyelembe a kévetkez6-

ket:

Szaraz por felszivasakor nedves sz(iré-

elem esetén a szliré eltémddik és hasznal-

hatatlanna vélhat.

= A nedves szlrét hasznalat elétt jol sza-
ritsa meg vagy cserélje ki szarazra.

= Sziikség esetén cserélje ki a sz(irét , az
"Apolas és karbantartas" pont alatt van
leirva.

Megjegyzés: A szennytartalyt ki kell Griteni,

ha a fels® szegély alatt kb. 3 cm-re megtelt.

— A szennytartaly feltdltési szintjét rend-
szeresen ellendrizni kell, mivel a készi-
|ék szaraz porszivozas esetén nem
kapcsol ki.
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Nedves porszivéozas

Vigyazat

Vegye figyelembe a szennyviz kezelésével

kapcsolatos helyi eléirasokat.

- Figyelem! Ha a késziiléket megtelt
szennytartallyal veszik lizembe, ak-
kor fennall a veszélye annak, hogy a
kikapcsolas tul késén reagal és a ké-
szilék tulsagosan megtelik.

— Nedves piszok felszivasa esetén a rés-
szivoéfejjel, illetve ha dontéen nagy fo-
lyadékmennyiséget sziv fel, ajanlott a
LSzUrétisztitd" funkcié kikapcsolasa.

— Amikor eléri a max. folyadékszintet, a
készilék automatikusan lekapcsol.

— Anedves porszivozas befejezése utan:
Szaritsa meg az 6sszehajthato szlrét.
A héérzékel6t és a véddkupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani. A tartalyt
nedves ronggyal tisztitsa ki és szaritsa
meg.

Forgékapcsolo

— Készulék BE
— Szlrétisztitas Kl
m — Készilék Kl
oy |- Készilék BE
1 I.;.I - Sziirétisztitas BE

A késziiléek bekapcsolasa

A késziilék kikapcsolasa

= A késziléket a forgdkapcsolonal kap-
csolja ki.

=>» Huzza ki a haldzati dugét.
Az Uzemkészenlét" jelzélampa kialszik.

Minden (izem utan

A tartalyt liritse ki

= ROogzitéfekeket rogziteni.

Abra @

= Az ulepité mechanika kioldasat felfele
hazni.

=>» Huzza fel a tolokengyelt. A tartaly kiold
és leeresztédik.

Abra

= A tartalyt a fogantyunal fogva hazza ki.

> Uritse ki a tartalyt.

= Helyezze be ismét a tartélyt és reteszel-

je el a tolokengyelt.
A\ Figyelem!
ras alatt semmi esetre se tartsa
kezét a hulladéktartaly és a gyu-
emel6mechanika kbzelébe. A tartalyt a to-
I6kengyel megnyomasaval mindkét kézzel

Osszenyomasveszély! A beza-
riibetét k6z6tt vagy nyuljon az
zarja el.

A késziilék tisztitasa
= A késziléket kivul-belll porszivéval és
nedves ronggyal kell megtisztitani.

A késziilék tarolasa

> Dugja be a halozati csatlakozot. 2> A he:llézati kébelt. feltekerni és a kabel-
Az ,Uzemkészenlét* jelz6lampa vilagit. tartora akasztani. ,
S A készilléket a forgokapcsolonal kap- 2> A szwo’tor.nlot,tekerje’fe’l a .t.olokengyelre.
csolja be. = A padlofejet és a szivocsovet tegye a
megfelel tartoba.
Automatikus sz(ir6 letisztitas > Akésziiléket szaraz helyiségben allitsa le
A készilék l]jfajta, kettés sz(irétisztitassal és biztositsa illetéktelen hasznalat ellen.
rendelkezik, ez kiilondsen finom por esetén
hatékony. Ekdzben az 6sszehajthato szi-
rék minden 15 masodpercben 1égldkés al-
tal automatikusan tisztulnak (pulzalé zaj).
HU -3



Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Szallitas

esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.

= A rogzitéfeket kioldani és a készuiléket
a toldkengyelnél tolni.

= Akészlléket berakodaskor az alvaznal
kell megfogni és nem a tolokengyelnél.

= Jarmivel torténd szallitas esetén a ké-
szlléket az adott iranyelveknek megfe-
lel6en kell csuszas és borulas ellen
biztositani.

Tarolas

Vigyazat

Sériilés- és rongalédasveszély! Tarolas
esetén vegye figyelembe a készlilék sulyat.
Ezt a késziléket csak beltéri helyiségben
szabad tarolni.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

A késziiléken térténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a készliiléket és huzza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

oy

Osszehajthat6 sziiré cseréje

Megjegyzés: A szivofej levételéhez 2 sze-
mély szukséges.

A héérzékeld csatlakozd dugéjat a gyi-
ribetéten lecsavarni.

Oldja ki és vegye le szivofejet.

Oldja ki és vegye le a szlréfedelet.
Cserélje ki az 6sszehajthatd sz(irét.
Helyezze vissza és biztositsa a sz(ir6-
fedelet.

Ovatosan helyezze vissza a szivéfejet,
igazitsa meg és biztositsa.

A héérzékeld csatlakozo dugéjat a gyi-
riibetéten becsavarni.

7
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A héérzékel6 tisztitasa

Az Ulepité mechanika kioldasat felfele
hazni.

Huzza fel a tolékengyelt. A tartaly kiold
és leeresztédik.

A tartalyt a fogantyunal fogva hiuzza ki.
A héérzékel6t és a védbkupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani.

Helyezze be ismét a tartalyt és reteszel-
je el a tolokengyelt.

Segitség Uzemzavar esetén

A\ Balesetveszély

A készliléken térténé barmiféle munka elétt
kapcsolja ki a késziiléket és hlizza ki a ha-
I6zati csatlakozot.

L2 L I T

A szivéturbina nem megy

=> Ellendrizze a kabelt, a csatlakozddugot, a
biztositékot, a dugaljat és a h6érzékelst.
= Kapcsolja be a készlléket.

A szivéturbina megy, de a gép nem
sziv

Megjegyzés: Helyes forgasi iranynal a ta-

voz6 leveg6 hangtompitd nyilasabdl erés

Iégaramot lehet érezni. Helytelen forgasi

irany esetén a levegét beszivja.

Abra

= Ellenérizze a motor forgasi iranyat.
Helytelen forgatasi irany esetén cserél-
je meg a polusokat a késziilék dugos
csatlakozojan.

A szivéturbina kikapcsolodik

Uritse ki a tartalyt.

Ellenérizze, hogy a véddkupak meg-
van-e és, hogy a védékupak oldalsé
nyilasa a jobb oldali tlepité mechanika
felé mutat-e (lasd a készulék abrat).
= A hdérzékel6t és a védékupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani.

L 7
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A tartaly kiliritése utan a
szivoturbina nem indul el Gjbol
Kapcsolja ki és ismét be a készlléket.

A héérzékel6t és a véddkupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani.

2>
2>

Szivéero6 alabbhagy

= Tavolitsa el a dugulasokat a szivofuvo-
kabdl, szivocsébdl, szivotdmlébél vagy
osszehajthato sziirébdl.

> Ellendrizze a szivéfej és a tartaly helyes
illeszkedését.

= Cserélje ki az 6sszehajthatd szlrét.
Porszivézasnal por aramlik ki

Helyesen biztositsa a szlir6fedelet.

Az 6sszehajthato szlr6 helyes beépité-
si helyzetét ellendrizni.

= Cserélje ki az 6sszehajthatd sz(irét.

vV

Lekapcsol6 automata (nedves
szivasnal) nem Iép miikdésbe

= A hbéérzékel6t és a védbkupakot ned-
ves ronggyal kell tisztitani.

Az automatikus sziiréletisztitas
nem miikodik

= A szivdcsé nincs csatlakoztatva.

= A hasznalt szivétomlé tal rovid (< 3m)
vagy nagy az atmérdje.

= Ertesitse a szervizt.

e

Az automatikus sziiréletisztitast
nem lehet kikapcsolni

> Ertesitse a szervizt.

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges (izemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal kereskedéjéhez vagy a
legkozelebbi hivatalos szakszervizhez.

Tartozékok és alkatrészek

— Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad hasznalni, amelyeket a
gyarté jévahagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosit-
jak azt, hogy a késziléket
biztonsagosan és zavartalanul lehes-
sen Uzemeltetni.

— Az Uzemeltetési utmutat6 végén talal
egy valogatast a legtdbbszor sziiksé-
ges alkatrészekrél.

— Tovabbi informacidkat az alkatrészek-
rél a www.kaercher.com cimen talal a
'Service' oldalakon.

— A szallitmany nem tartalmaz tartozéko-
kat. A konkrét alkalmazasi esettdl flg-
gben a tartozékokat kuilon kell
megrendelni.

— A késziilék kifogastalan mikddéseét
csak a DN42 és DN52 névleges atmé-
réjl szivocso biztositja.

— Alkatrészeket és tartozékokat kereske-
déjénél vagy KARCHER-telephelyen
kaphat.
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EK konformitasi nyiltakozat

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
madja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kbvetelményeinek. A gép jovaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.

Termék: Nedves- és szarazporszivo
Tipus: 1.576-xxx

Vonatkoz6 eurdpai k6zosségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Alkalmazott 6sszehangolt normak:

5.966-010

Alulirottak az tigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

;/; — Vs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

A dokumentécioért felelés személy:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

HU -6
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Miszaki adatok

IVC 60/30

Halozati fesziiltség \Y, 400
Frekvencia Hz 3~ 50
Névleges teljesitmény w 3000
Tartaly Grtartalom | 60
Légmennyiség (max.) I/s 68
Nyomashiany (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Védelmi fokozat -- IP X4
Védelmi osztaly -- I
Szivétomld csatlakozasa (C-DN/C-ID) DN 72
Szivécsd névleges atmérdje DN 42/52
hosszusag x szélesség x magassag mm 970 x 690 x 1240
Szlréfellilet m?2 1,9
témeg kg 95
Kdrnyezeti h6mérséklet (max.) °C +40
Az EN 60335-2-69 szerint megallapitott értékek
Hangnyomas szint L, dB(A) 77
Bizonytalansag K, dB(A) 1
Kéz-kar vibracioés kibocsatasi érték m/s? <2,5
Bizonytalansag K m/s? 0,2
Halézati kabel [HO7RN-F 5x1,5 mm?

Alkatrész Kabelhos-

szam szusag
EUR 6.649-826.0 |7,5m
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& PFed prvnim pouZitim svého

zafizeni si prectéte tento plavod-
ni ndvod k pouzivani, fidte se jim a ulozte
jej pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalSiho
majitele.

— Pfed prvnim uvedenim do provozu bez-
podminecné Ctéte bezpecnostni poky-
ny ¢. 5.956-249!

— V pfipadé nedodrzovani provoznich a
bezpecnostnich pokynt mohou vznik-
nout Skody na pfistroji a mize dojit k
ohrozeni osob pfistroj obsluhujicich i
ostatnich.

— P¥i pfepravnich $kodach ihned infor-
mujte obchodnika.

Ochrana zivotniho prostredi Cs ...1
Symboly pouzité v navodu k

obsluze................ CS 1
Pouzivani v souladu s ur¢enim CS .. .1
Prvky pfistroje . ......... CS ...2
Uvedeni do provozu. . .. .. CS 2
Obsluha ............... CS 2
Pfeprava............... CS 3
Ukladani............... CsS .. 4
OsSetfovani a udrzba. . . . .. CS ..4
Pomoc pfi poruchach . . . .. CS ..4
Zaruka ................ CS ...5
PFisluSenstvi a nahradni dily CS 5
Prohlaseni o shodé pro ES CS ...5
Technické udaje......... CS ...6

Ochrana zivotniho prostredi

Obalové materialy jsou recyklo-
@ vatelné. Obal nezahazujte do
%@ domovniho odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opétovnému zuzit-
kovani.

CS -1

Pristroj je vyroben z hodnotnych
recyklovatelnych materiald, kte-
‘ ré je tteba znovu vyuzit. Baterie,

© olej a podobné latky se nesméji
dostat do okolniho prostredi.
Pouzita zafizeni proto ode-
vzdejte na pfisluSnych sbérnych
mistech

Informace o obsazenych latkach
(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach
naleznete na adrese:
www.kaercher.com/REACH

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A Pozor!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k téZkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

AN\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera mize vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Pouzivani v souladu s
uréenim

A\ Upozornéni
Zafizeni neni vhodné k odsavani pracht
Skodicich zdravi.
— Vysavac je uréen k vihkému i mokrému
c¢isténi podlahovych a svislych ploch
nebo k odsavani ve vyrobnich halach.
Tento pfistroj je vhodny k prdmyslové-
mu pouziti, napf. ve skladech a vyrob-
nich prostorach a na vyrobnich strojich.
— Neni povoleno nakladat pfistroj pomoci
jefabu.
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Prvky pfristroje

Upinaci packa

Kryt filtru

Plochy skladany filtr

Pravé odjisténi sedimentaéni mechaniky
Sit'ovy kabel

Uzamdeni saci hlavy
Mezikrouzek

Vodici kladka kalové nadoby
Ucpavka

10 Né&doba na necistoty

11 Levé odjisténi sedimentacni mechaniky
12 Pojezdové kolo

13 Saci hrdlo

14 Vodici kladka podvozku s ru¢ni brzdou
15 Drzak na podlahovou hubici

16 Podvozek

17 Jimka

18 Rukojet’ kalové nadoby

19 Drzéak na saci trubku

20 Pripojovaci zastr¢ka termo-sondy
21 Rukojet saci hlavy

22 Kontrolka "Pohotovostni stav"

23 Otoc¢ny spinac

24 Vysavaci hlavice

25 Ttifazovy motor

26 Tlumi¢ odpadniho vzduchu

27 Posuvné rameno

28 Kabelovy hak

29 typovy Stitek

30 Otevreni ochranné krytky

31 Ochranna ¢epicka

32 Termo-sonda

Uvedeni do provozu

= Uvedte pfistroj do pracovni polohy,
pokud je to nutné, zajistéte brzdou.

=>» Zasunte saci hadici (neni soucasti
dodavky) do saciho hrdla.

= Pred zaCatkem prace zkontrolujte stav
naplnéni v kalové nadobé a nadobu
pfip. vyprazdnéte.

= Zajistéte spravné ulozeni byl kalové
nadoby.

= Nasadte pozadované pfislusenstvi
(neni soucasti dodavky).

©oo NGO WN -

Privod el. proudu

Pozor

Pri kazdé vyméné zasuvky zkontrolujte

smér otaceni motoru.

Upozornéni: Pfi spravném sméru otaceni

ucitite silny proud vzduchu z tlumice

odpadniho vzduchu. Pfi nespravném sme-

ru otaceni je vzduch nasavan.

ilustrace

=> Zkontrolujte smér otd€eni motoru. Pokud
je smér otaeni motoru nespravny,
zaménte poly na pfistrojové zastréce.

Pozor

Nebezpeci poskozeni! Nezakryvejte pfFi-
vodni a odpadni vzduchové otvory na saci
hlavé.

Pozor

Oba ploché skladané filtry se nesméji
béhem sani nikdy vyjimat.

Vysavani za sucha

Pozor

Pfi zméné vysdvani za mokra na vysava-

ni za sucha laskavé dbejte nasledujicich

pokynii:

Nasavate-Ili suchy prach a filtraéni element

Jje pritom mokry, filtr se ucpava a tim pfi-

padné znehodnocuje.

= Nez zagnete vysavat za sucha, nechte
mokry filtr dobfe vyschnout nebo ho
vyménte za suchy.

= Pokud je to zapotfebi, filtr vyménite,
popis pod bodem "Péce a udrzba".

Upozornéni: Kalova nadoba se musi

vyprazdnit, pokud je naplnéna asi 3 cm pod

horni okraj.

— Pravidelné kontrolujte stav napInéni v
kalové nadobé, jelikoz se pfistroj pfi
sani na sucho nevypina automaticky.
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Vysavani za mokra

Pozor

Dodrzujte mistni predpisy o zachazeni s

odpadni vodou.

— Pozor! Pokud spustite pristroj s
plnou kalovou nadobou, muze dojit k
tomu, ze vypinan zareaguje prilis
pozdé a dojde k preplnéni pristroje.

- P¥i vysavani mokrych necistot Stérbino-
vou hubici nebo vysavate-li pfevazné
velké mnozstvi kapaliny, doporu€ujeme
VVam vypnout funkci ,O¢istovani filtru®.

— Dosahne-li tekutina maximalniho stavu,
pfistroj se automaticky vypne.

— Po ukonéeni mokrého sani: Vysuste
plochy skladany filtr. VycCistéte termo-
sondu a ochranou krytku vihkym had-
rem. Nadoby vycistéte vihkym hadrem
a osuste.

Otocny spinaé

— ZAP pfistroje

— VYP pristroje

— VYP ocistovani filtru

Tact? — ZAP pfistroje
1[ I — ZAP ocistovani filtru

Zapnuti pristroje

=>» Zasunte sit'ovou zastréku do zasuvky.
Kontrolka "Pohotovostni stav" sviti.
= Zapnéte pristroj otoénym spinacem.
Automatické cisténi filtru
Vysavac je vybaven nekonvencnim zafize-
nim na dvojité ocistovani filtru, obzvlast
ucinnym na jemny prach. Filtracni skladané
filtry jsou pfi tom kazdych 15 vtefin samo-
¢inné vycistény narazem vzduchu (dopro-
vazenym charakteristickym zvukem).

Vypnuti zafizeni
= Vypnéte pristroj otoénym spinacem.
= Vytahnéte zastrcku ze sité.
Kontrolka "Pohotovostni stav" zhasne.

Po kazdém pouziti

Nadobu vyprazdnéte

=> Aretujte ruéni brzdu.

ilustrace @

= Vytahnéte odblokovani sedimentacni
mechaniky smérem nahoru.

=> Posuvné rameno vytdhnéte nahoru.
Nadoba je odblokovana a spusti se.

ilustrace

= Vytahnéte nadobu za rukojet.

= Nadobu vyprazdnéte

= Nadobu opét nasadte a zajistéte posuv-

nym ramenem.
A\ Upozornéni
Nebezpecipohmozdéni! BEhem
g zajistovani kalové nadoby nepo-
kladejte ruce mezi nadobu a
mezikrouZek ani je nepfiblizujte
k vodicim ¢epim. Zajistéte nadobu tak, Ze
obéma rukama stlacite posuvné rameno!
Cisténi pristroje
=>» Pfistroj odsajte a utfete uvniti i vné vih-
kym hadrem.
Ulozeni pristroje
Navinte sitovy kabel a zahaknéte jej na
hak pro kabely.
Saci hadici navirte kolem posuvného
ramene.
Zasurite podlahovou trysku a saci trub-
ku do pfisluSsného drzaku.
Pfistroj ulozte v suché mistnosti a
zabezpecte jej proti pouzivani nepovo-
lanymi osobami.

Preprava

Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!

Dbejte na hmotnost pfFistroje pfi prepravé.

= Uvolnéte zajiStovaci brzdu a tlacte pfi-
stroj za posuvné rameno.

=>» P¥i pfenaseni uchopte zafizeni za ruko-
jet nikoliv za posuvné rameno.

=>» P¥i pfepravé v dopravnich prostfedcich
zajistéte zafizeni proti skluzu a preklo-
peni podle platnych predpisu.

v v v V¥
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Pozor

Nebezpeci trazu a nebezpeci poskozeni!
Dbejte na hmotnost pfistroje pfi jeho
uskladnéni.

Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

A Pozor!

Pred kaZdou praci na zafizeni vZdy zafize-

ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastrcku.
Vymeéna filtracniho skladaného

sacku

Upozornéni: K sejmuti saci hlavy je potre-

ba 2 osoby.

Odsroubuijte pfipojovaci zastréku ter-

mo-sondy z mezikrouzku.

Odjistéte vysavaci hlavici a sejméte ji.

Odjistéte kryt filtru a sejméte je;.

Vymeéiite filtracni skladany sacek.

Nasadte kryt filtru a zajistéte jej.

Opatrné nasadte saci hlavu, vyrovnejte

ji a zajistéte.

PriSroubujte pfipojovaci zastreku ter-

mo-sondy k mezikrouzku.

v

v vV v vy

Cisténi termo-sondy
Vytahnéte odblokovani sedimentacéni
mechaniky smérem nahoru.

Posuvné rameno vytahnéte nahoru.
Nadoba je odblokovana a spusti se.
Vytahnéte nadobu za rukojet.
Vycistéte termo-sondu a ochranou kryt-
ku vlihkym hadrem.

Nadobu opét nasadte a zajistéte posuv-
nym ramenem.

Pomoc pri poruchach

A Pozor!
Pred kazZdou praci na zafizeni vZdy zafize-
ni vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

L2 R N T 7

Saci ¢erpadlo nebézi

= Zkontrolujte kabel, zastrcku, pojistku,
zasuvku a termo-sondu.
=>» Pristroj zapnéte.

v v,

Saci turbina bézi, aale pristroj
nenasava

Upozornéni: Pfi spravném sméru otaceni

ucitite silny proud vzduchu z tlumice

odpadniho vzduchu. Pfi nespravném smé-

ru otaceni je vzduch nasavan.

ilustrace Y

=> Zkontrolujte smér otaeni motoru. Pokud
je smér otaeni motoru nespravny,
zaménite pély na pfistrojové zastréce.

Saci turbina vypina

= Nadobu vyprazdnéte

=>» Zkontrolujte, zda je umisténa ochranna
krytka a zda ukazuje bo¢ni otvor
ochranné krytky ve sméru pravé sedi-
mentacéni mechaniky (viz zobrazeni pfi-
stroje).

= Vycistéte termo-sondu a ochranou kryt-
ku vihkym hadrem.

Saci turbina se po vyprazdnéni
nadrze nerozbéhne

Pristroj vypnéte a opét zapnéte.

Vycistéte termo-sondu a ochranou kryt-
ku vihkym hadrem.

>
>

Saci sila slabne

= Odstrante pfipadna ucpani ze saci
hubice, saci trubky, saci hadice nebo
filtraéniho skladaného sacku.

=>» Zkontrolujte spravné nasazeni saci hla-
vy a nadoby.

= Vyménte filtrani skladany sacek.

Pri vysavani dochazi k emisi prachu

= Kryt filtru spravné zajistéte.

=>» Zkontrolujte spravné usazeni plochého

skladaného filtru.
= Vyménte filtrani skladany sacek.
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Automatické vypinani (vysavani za
mokra) nefunguje

= Vycistéte termo-sondu a ochranou kryt-
ku vihkym hadrem.

Automatické cisténi filtru nefunguje

=>» Saci hadice neni pfipojena.

= Pouzita saci hadice je prili$ kratka
(<3m) nebo ma pfili§ velky primér.

= Informujte zakaznicky servis.

Automatické cisténi filtru se neda
vypnout

=> Informujte zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prislusnou distribucni spolecnosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime bé&éhem
zarucni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na

zakaznikam.

Prislusenstvi a nahradni dily

— Smi se pouzivat pouze pfislusenstvi a
nahradni dily schvalené vyrobcem. Ori-
ginalni pfisluSenstvi a originalni
nahradni dily skytaji zaruku bezpeéné-
ho a bezporuchového provozu pfistroje.
Vybér nej¢astéji vyzadovanych nahrad-
nich dikd najdete na konci navodu k
obsluze.

DalSi informace o nahradnich dilech
najdete na www.kaercher.com v ¢asti
Service.

PFisluSenstvi neni sou€asti dodavky.
PrisluSenstvi je tfeba podle druhu
pouziti objednavat zvIast.

— Idealni fungovani pfistroje je zaru¢eno
pouze pfi jmenovité svétlosti saci hadi-
ce o0 hodnotach DN42 a DN52.
Nahradni dily a pFisluSenstvi dostanete
u Vaseho prodejce nebo na pobocce
KARCHER.

CS-5

Prohlaseni o shodé pro ES

Timto prohladujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfisluSnym zasadnim
poZadavkim o bezpeénosti a ochrané
zdravi smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji
provedenych zménach, které nebyly nami
odsouhlaseny, pozbyva toto prohladeni
svou platnost.

Vyrobek: Vysavac za mokra a vysa-
vac za sucha
Typ: 1.576-xxx

Prislusné smérnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Pouzité harmonizaéni normy
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzité narodni normy

5.966-010

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

%( 1% @SQ(

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Technické udaje

IVC 60/30
Napéti sité \% 400
Frekvence Hz 3~50
Jmenovity vykon w 3000
Obsah nadoby | 60
Mnozstvi vzduchu (max.) I/s 68
Podtlak (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Ochrana -- IP X4
Ochranna tfida - I
PFipojka saci hadice (C-DN/C-ID) DN 72
Jmenovita svétlost saci hadice DN 42/52
Délka x Sitka x VySka mm 970 x 690 x 1240
Filtrovaci plocha m?2 1,9
Hmotnost kg 95
Okolni teplota (max.) °C +40
Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-69
Hladina akustického tlaku L, dB(A) 77
Kolisavost K dB(A) 1
Hodnota vibrace ruka-paze m/s? <2,5
Kolisavost K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel |HO7RN-F 5x1,5 mm?
C. dilu Délka

kabelu

EUR 6.649-826.0 [7,5m
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A Pred prvo uporabo Va$e napra-

ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.
— Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila §t. 5.956-249!
-V primeru neupoS$tevanja navodila za
uporabo in varnostnih napotkov lahko
pride do poSkodb na stroju in nevarnosti
za uporabnika in druge osebe.
— V primeru transportnih poSkodb takoj
obvestite trgovca.

Vsebinsko kazalo

Varstvo okolja. ... ....... SL .. A1
Simboli v navodilu za uporabo SL .. .1
Namenska uporaba . .. ... SL ...1
Elementi naprave........ SL ...2
Zagon................. SL ...2
Uporaba............... SL ...2
Transport . ............. SL ...4
Skladis¢enje. ... ........ SL ...4
Nega in vzdrzevanje. . . . . . SL ...4
Pomo¢€ pri motnjah. . ... .. SL ...4
Garancija .............. SL ...5
Pribor in nadomestni deli . . SL ...5
ES-izjava o skladnosti . . . . SL ...6
Tehniéni podatki......... SL ...7

Varstvo okolja

EmbalaZa je primerna za recikli-
@ ranje. Prosimo, da embalaze ne
% <9 odvrzete med gospodinjske od-
padke, temvec jo odlozite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.
Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih
‘_ je treba odvajati za ponovno
uporabo. Baterije, olje in podob-
ne snovi ne smejo priti v okolje.
Zato stare naprave zavrzite v
ustrezne zbiralne sisteme.

=g

©!

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Simboli v navodilu za
uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezZkih telesnih poskodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne Skode.

Namenska uporaba

A\ Opozorilo

Aparat ni primeren za sesanje zdravju Sko-
dljivega prahu.

— Ta sesalnik je namenjen mokremu in
suhemu €iS€enju talnih in stenskih povr-
Sin ali kot odsesovanje v proizvodnih
obmodjih.

Ta naprava je primerna za industrijsko
uporabo, npr. v skladi$¢nih in proizvo-
dnih obmogjih in na proizvodnih strojih.
Natovarjanje naprave z Zerjavom ni do-
voljeno.

SL -1 115



116

Elementi naprave

Napenjalo

Pokrov filtra

Plos¢ato naguban filter

Desna deblokada snemljive mehanike

Omrezni kabel

Blokiranje sesalne glave

Vmesni obro¢ek

Vodilno kolo zbiralnika umazanije

9 Zamasek

10 Zbiralnik umazanije

11 Leva deblokada snemljive mehanike

12 Tekalno kolo

13 Sesalni nastavek

14 Vodilno kolo podvozja s fiksirno zavoro

15 Nosilec za talno Sobo

16 Podvozje

17 Prestrezno korito

18 Roc€aj zbiralnika umazanije

19 Drzalo za sesalno cev

20 Prikljuéni vti¢ termo sonde

21 Rocaj sesalne glave

22 Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje*

23 Vrtljivo stikalo

24 Sesalna glava

25 Trifazni motor

26 Dusilec zvoka odpadnega zraka

27 Potisno streme

28 Kljuka za kabel

29 Tipska tablica

30 Odprtina zascitne kapice

31 Zascitna kapa

32 Termo sonda

O ~NO O WN -

=>» Napravo postavite v delovni polozaj, Ce je
potrebno, jo zavaruijte s fiksirno zavoro.

= Gibko sesalno cev (ni v obsegu doba-
ve) vstavite v sesalni nastavek.

= Pred zacetkom dela kontrolirajte nivo
polnjenja v zbiralniku umazanije in zbi-
ralnik po potrebi izpraznite.

=>» Prepricajte se, da je zbiralnik umazanije
pravilno vstavljen.

=> Nataknite Zeljeni pribor (ni v obsegu do-
bave).

Elektri¢ni prikljucek

Pozor

Pri vsaki menjavi vti¢nice preverite smer vr-

tenja motorja.

Opozorilo:Pri pravilni smeri vrtenja iz od-

prtine dusilca zvoka odpadnega zraka

mocno piha zrak. Pri napacni smeri vrtenja

se zrak vsesava.

Slika X

= Preverite smer vrtenja motorja. Pri na-
pacni smeri vrtenja zamenjajte pola na
vtiCu naprave.

Pozor

Nevarnost poskodb! Ne pokrivajte odprtin
dovodnega in odpadnega zraka na sesalni
glavi.

Pozor

Pri sesanju se nikoli ne sme odstraniti obeh
ploskih nagubanih filtrov.

Suho sesanje

Pozor

Pri spremembi z mokrega na suho sesa-

nje upostevajte:

Sesanje suhega prahu z mokrim filtrskim

elementom zamasi filter in ga lahko one-

Sposobi.

= Moker filter pred uporabo dobro posusi-
te ali pa ga zamenjajte s suhim.

= Po potrebi zamenjaijte filter, kot je opi-
sano pod to¢ko "Nega in vzdrzevanje".
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Opozorilo:Zbiralnik umazanije se mora iz-

prazniti, e je napolnjen do ca. 3 cm pod

zgornjim robom.

— Redno kontrolirajte nivo polnjenja v zbi-
ralniku umazanije, ker se naprava pri
suhem sesanju ne izklopi avtomati¢no.

Mokro sesanje

Pozor

Upostevajte lokalne predpise za ravnanje z

odpadno vodo.

— Pozor! Ce se zazene naprava s pol-
nim zbiralnikom umazanije, obstaja
moznost, da izklop reagira prepozno
in se naprava prevec¢ napolni.

— Pri sesanju mokre umazanije s Sobo za
¢is€enje fug, oziroma ko se pretezno
vsesavajo velike koli€ine tekocine, je
priporocljivo izklopiti funkcijo "¢iS¢enje
filtra".

— Pridosegu maks. nivoja teko€ine se na-
prava avtomatsko izklopi.

— Po kon€anem mokrem sesanju: Posusi-
te ploski nagubani filter. Termo sondo in
za8c¢itno kapico ocistite z vlazno krpo.
Posodo odistite z vlazno krpo in jo po-
susite.

Vrtljivo stikalo

— Naprava VKLOP

— Naprava IZKLOP

- Cisgenje filtra IZKLOP

— Naprava VKLOP
Cis&enje filtra VKLOP

Vklop naprave

=>» Vtaknite omrezni vtic.
Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje“ sveti.

=> Napravo vklopite z vrtljivim stikalom.

SL -3

Avtomatsko ciScenje filtra

Naprava ima dvojno ¢iS€enje filtra novega
tipa, kar je posebej ucinkovito pri drobnem
prahu. Pri tem se ploski nagubani filtri vsa-
kih 15 sekund samodejno Cisti s sunkom
zraka (pulzirajo€i zvok).

Izklop stroja

=>» Napravo izklopite z vrtljivim stikalom.
=> |zvlecite omrezni vtic.
Kontrolna lu¢ka ,Pripravljenost za obra-
tovanje” ugasne.

Po vsakem obratovanju

Praznjenje posode

=> Blokirajte fiksirne zavore.

Slika &

= Potegnite deblokade snemljive mehani-
ke navzgor.

=>» Potisno streme potegnite navzgor. Zbi-
ralnik se deblokira in spusti.

Slika

=>» Zbiralnik izvlecite za rocaj.

=> Izpraznite posodo.

=>» Zbiralnik ponovno vstavite in zablokiraj-

te s potisnim stremenom.

A\ Opozorilo
Nevarnost zmeckanja! Med blo-
kiranjem nikoli ne drzite rok med
zbiralnikom umazanije in vme-
snim obro¢kom in jih ne vtikajte
v blizino dvizne mehanike. Zbi-

ralnik blokirajte tako, da z obema rokama

zablokirate potisno streme.

Ciséenje naprave

= Napravo od znotraj in od zunaj posesaj-

te in obriSite z vlazno krpo.

Shranjevanje naprave

Navijte omrezni kabel in ga obesite na
kljuko za kabel.

Gibko sesalno cev navijte okoli potisne-
ga stremena.

Talno 8obo in sesalno cev vtaknite v nji-
hova drzala.

Napravo pospravite v suh prostor in jo za-
varuijte pred nepooblas¢eno uporabo.

v v vV
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Pozor

Nevarnost poskodbe in Skode! Pri transpor-

tu upoStevajte tezo naprave.

= Popustite fiksirne zavore in napravo po-
tisnite za potisno streme.

= Za nakladanje primite napravo za pod-
vozje, ne za potisno streme.

=>» Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Skladis€éenje

Pozor

Nevarnost poSkodbe in $kode! Pri shranje-
vanju upoStevajte tezo naprave.

Ta naprava se sme shraniti le v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omreZzni vti¢ iz vti¢nice.
Zamenjava ploskega nagubanega
filtra

Opozorilo: Za snemanje sesalne glave sta
potrebni 2 osebi.

Odvijte prikljuéni vti¢ termo sonde na
vmesnem obrocku.

Deblokirajte in snemite sesalno glavo.
Deblokirajte in snemite pokrov filtra.
Zamenijajte ploski nagubani filter.
Namestite pokrov filtra in ga blokirajte.
Previdno namestite sesalno glavo, jo
naravnajte in zablokirajte.

Uvijte prikljuéni vti¢ termo sonde na
vmesnem obrocku.

7
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Ciséenje termo sonde

Potegnite deblokade snemljive mehani-
ke navzgor.

Potisno streme potegnite navzgor. Zbi-
ralnik se deblokira in spusti.

Zbiralnik izvlecite za rocaj.

Termo sondo in zas¢itno kapico ocistite
z vlazno krpo.

Zbiralnik ponovno vstavite in zablokiraj-
te s potisnim stremenom.

Pomo¢ pri motnjah

A\ Nevarnost

Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrezni vti¢ iz vticnice.

L L T T

Sesalna turbnina ne tece

=>» Preverite kabel, vti¢, varovalko, vti¢nico
in termo sondo.
=> Vklopite napravo.

Sesalna turbina obratuje, vendar
naprava ne sesa

Opozorilo:Pri pravilni smeri vrtenja iz od-

prtine dusilca zvoka odpadnega zraka

mocno piha zrak. Pri napacni smeri vrtenja

se zrak vsesava.

Slika IX

=>» Preverite smer vrtenja motorja. Pri na-
paéni smeri vrtenja zamenjajte pola na
vti€u naprave.

Sesalna turbina se izklopi

Izpraznite posodo.

Kontrolirajte, ali obstaja zas¢itna kapica
in ali stranska odprtina zas¢itne kapice
kaze v smeri desne snemljive mehanike
(glejte sliko naprave).

= Termo sondo in zas¢itno kapico o istite
z vlazno krpo.

L 7

Sesalna turbina po praznjenju
zbiralnika ne zazene

Napravo izklopite in ponovno vklopite.
Termo sondo in zas¢itno kapico ocistite
z vlazno krpo.



Sesalna mo¢ upada

=>» Odstranite zamasitev iz sesalne Sobe,
sesalne cevi, gibke sesalne cevi ali plo-
S€ato nagubanega filtra.

=> Preverite pravilni nased sesalne glave
in zbiralnika.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Izstopanje prahu med sesanjem

=>» Pravilno zablokirajte pokrov filtra.

=> Preverite pravilen vgradni polozaj plo-
skih nagubanih filtrov.

= Zamenjajte ploski nagubani filter.

Izklopna avtomatika (mokro
sesanje) ne reagira

= Termo sondo in zas¢itno kapico ocistite
z vlazno krpo.

Avtomatsko ciséenje filtra ne dela

= Gibka sesalna cev ni priklju¢ena.

= Uporabljena gibka sesalna cev je pre-
kratka (< 3m) ali ima prevelik premer.

= Obvestite uporabniski servis.

Avtomatskega ¢iS€enja filtra ni
mozno izklopiti

= Obvestite uporabniski servis.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a naSe prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v ¢asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raéunom obrnite na prodajalca oziroma
najblizji uporabniski servis.

SL -5

Pribor in nadomestni deli

Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopus&a proizvajalec.
Originalni pribor in originalni nadome-

stni deli zagotavljajo varno in nemoteno
obratovanje naprave.

Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila

za obratovanje.

Dodatne informacije o0 nadomestnih de-

lih najdete na strani www.kaercher.com
v obmogju "Service".

V obsegu dobave ni vklju€en pribor. Pri-
bor je potrebno glede na uporabo naro-

Giti loGeno.

Brezhibno delovanje naprave je zagoto-

vljeno le z nazivnimi Sirinami gibkih se-
salnih cevi DN42 in DN52.
Nadomestne dele in pribor dobite pri
svojem trgovcu ali pri podruznici pod;.
KARCHER.

119



120

ES-izjava o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez nasega soglasja.

Proizvod: Sesalnik za mokro in suho
sesanje

Tip: 1.576-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2004/108/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uporabni nacionalni standardi:

5.966-010

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podijetja.

Igj,f/;/; — {@gﬁz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas¢enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniéni podatki

IVC 60/30
Omrezna napetost \% 400
Frekvenca Hz 3~ 50
Nazivna mo¢ W 3000
Vsebina zbiralnika | 60
Koli¢ina zraka (max.) I/s 68
Podtlak (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Vrsta zascite -- IP X4
Razred zascite -- I
Prikljucek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) DN 72
Nazivna Sirina gibke sesalne cevi DN 42/52
Dolzina x Sirina x viSina mm 970 x 690 x 1240
Povrsina filtra m? 1,9
Teza kg 95
Okoljska temperatura (max.) °C +40
Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69
Nivo hrupa La dB(A) 77
Negotovost K5 dB(A) 1
Vrednost vibracij dlan-roka m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2

Omrezni kabel |HO7RN-F 5x1,5 mm?
St. delov Dolzina ka-
bla
EUR 6.649-826.0 |7,5m

SL -7
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& Przed pierwszym uzyciem urza- _, |2uzyte urzadzenia zawieraja cen-
=1 dzenia nalezy przeczytac¢ orygi- v ne surowce wtdme, ktére powinny
nalng instrukcje obstugi, postgpowac b‘ by¢ oddawane do utylizacji. Aku-
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz- © mulatory, olej i tym podobne sub-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne- stancje nie powinny przedostac sie
go uzytkownika. do $rodowiska naturalnego. Prosi-
— Przed pierwszym uruchomieniem nale- my o utylizacje starych urzadzen w
zy koniecznie przeczytac zasady bez- odpowiednich placdwkach zbiera-
pieczenstwa nr 5.956-249! jacych surowce wtéme.

— Nieprzestrzeganie wskazéwek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obstugi i
wskazéwek bezpieczenstwa moze pro-

wadzié¢ do uszkodzenia urzadzenia znajduja sig pod:
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob- www.kaercher.com/REACH

stugujacego lub innych osob. Symbole w instrukcji obstugi

— Ewentualne uszkodzenia transportowe

Wskazdéwki dotyczace sktadnikéw (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikow

nalezy niezwtocznie zgtosi¢ sprzedawcy. A Niebezpieczeristwo
Przy bezpos$rednim niebezpieczenstwie,
m prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
] . do $mierci.
Ochrona srodowiska . . . .. PL ...

I\ Ostrzezenie

Symbole w instrukcji obstugi  PL .. .1 L . .
Na mozliwie niebezpieczng sytuacje, mo-

Uzytkowanie zgodne z prze-

Znaczeniem . . ... . ... .. PL .. .1 gaca prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata
Elementy urzadzenia . . . .. pPL ...2 lubSmierci

Uruchamianie. .. ........ PL ...2 Uwaga

Obstuga ............... PL ...2 Na mozliwie niebezpieczna sytuacje, mo-
Transport .. ............ PL ...4 gqcq prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata
Przechowywanie . . ... ... PL ...4  lubszkéd materialnych.

Czyszczenie i konserwacja ~ PL ...4 Uzytkowanie zgodne z
Usuwanie usterek. ... .. .. PL ..5 przeznaczeniem
Gwarancja ............. PL ...5 o

Wyposazenie dodatkowe i cze- A\ Ostrzezenie

§ci zamienne ........... PL ...6 Urzadzenie nie nadaje sie do odsysania
Deklaracja zgodnosci UE.. . PL ...6 pytow szkodliwych dla zdrowia.

Dane techniczne ........ PL ...7 — Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest

Och srod isk do odkurzania na mokro i na sucho po-
chrona srodowiska wierzchni podtdg i $cian lub do odkurza-

nia obszaréw produkcyjnych.

Materiat, z ktérego wykonano opa-

@ kowanie nadaje sie do powtomego — Niniejsze urzadzenie przeznaczone
% orzetworzenia, Prosimy nie wyrzu- jest do zastosowania przemystowego,
caé opakowaﬁia do $mieci z go- np. na sktadach, w obszarach produkcji

oraz przy maszynach produkcyjnych.
— Niedopuszczalne jest transportowanie
urzadzenia przy uzyciu zurawia.

spodarstw domowych, lecz oddaé
do recyklingu.
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Elementy urzadzena

Dzwignia mocujaca

Pokrywa filtra

Ptaski filtr falisty

Odryglowanie prawej blokady mechani-

ki osadzania

Kabel sieciowy

Ryglowanie gtowicy ssacej

Pierscien posredni

Kotko skretne zbiornika na zanieczysz-

czenia

9 Korek zatyczkowy

10 Zbiornik na zanieczyszczenia

11 Odryglowanie lewej blokady mechaniki
osadzania

12 Wirnik

13 Kréciec ssacy

14 Kotko skretne podwozia z hamulcem
postojowym

15 Uchwyt na dysze podtogowg

16 Podwozie

17 Miska przechwytujgca

18 Rekojesc¢ zbiorika na zanieczyszczenia

19 Uchwyt na rure ssaca

20 Wtyczka przytgczeniowa termosondy

21 Uchwyt glowicy ssacej

22 Kontrolka ,Gotowos¢ do pracy”

23 Pokretto

24 Gilowica ssgca

25 Silnik trojfazowy

26 Ttumik odprowadzania powietrza

27 Uchwyt do prowadzenia

28 Hak kablowy

29 Tabliczka identyfikacyjna

30 Otwarcie kapturka ochronnego

31 Kotpak ochronny

32 Termosonda

A WN -

0 NO O

= Urzadzenie ustawi¢ w miejscu pracy, w ra-
Zie potrzeby zabezpieczyé hamulcem.

= Wilozy¢ wezyk do zasysania (nie objete-
go zakresem dostawy) do kroc¢ca ssa-
cego.

= Przed rozpoczeciem pracy skontrolo-
waé poziom napetnienia zbiornika na
zanieczyszczenia i w razie potrzeby go
opréznié.

= Zapewni¢, by zbiornik na zanieczysz-
czenia uzywany byt wiasciwie.

= Zatozy¢ zadane akcesoria (nie objete
zakresem dostawy).

Zasilanie elektryczne

Uwaga

Po kazdej zmianie gniazda sieciowego na-

lezy sprawdzic kierunek obrotu silnika.

Wskazowka: O prawidtowym kierunku ob-

rotdw swiadczy silny strumien powietrza

uchodzacy z ttumika odprowadzania po-

wietrza. Przy niewtadciwym kierunku obro-

téw zasysane jest powietrze.

Rysunek X

=>» Sprawdzi¢ kierunek obrotéw silnika.
Przy niewtasciwym kierunku obrotow
nalezy zamieni¢ bieguny wtyczki urza-
dzenia.

Obstuga

Uwaga

Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Nie przy-
krywac otworéw doprowadzajgcych i od-
prowadzajgcych powietrze na gtowicy
ssgcey.

Uwaga

Podczas odkurzania nigdy nie nalezy usu-
ngc¢ obydwu pfaskich filtréw falistych.
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Odkurzanie na sucho

Uwaga

W przypadku przejscia od odkurzania

na mokro do odkurzania na sucho:

Odkurzanie suchego pytu, gdy filtr jest mo-

kry, moze spowodowac jego zapchanie i

uszkodzenie.

=> Mokry filtr nalezy przed uzyciem dobrze
wysuszy¢ lub wymienic¢ na suchy.

= W razie potrzeby wymienié¢ filtr, patrz
punkt ,Czyszczenie i konserwacja”.

Wskazowka: Zbiornik na zanieczyszcze-

nia nalezy opréznic¢, gdy jest on wypetniony

do ok. 3 cm ponizej goérnej krawedzi.

— Regularnie kontrolowa¢ poziom napet-
nienia zbiornika na zanieczyszczenia,
gdyz przy odkurzaniu na sucho urza-
dzenie nie wylacza sie automatycznie.

Odkurzanie na mokro

Uwaga

Przestrzega¢ miejscowych przepiséw doty-

czgcych postepowania z brudng woda.

Uwaga! Gdy urzadzenie jest wigczane

przy petnym zbiorniku na zanieczyszcze-

nia, istnieje mozliwos¢, ze uktad wytacza-
jacy zareaguje za p6ézno i nastgpi
przepetnienie urzadzenia.

— Podczas zasysania mokrych zanieczysz-
czen dyszg do szczelin, ewentualnie gdy
do zbiornika zasysana jest przede
wszystkim woda, zalecane jest wytgcze-
nie funkgji ,Oczyszczanie filtra“.

— Po osiagnieciu maksymalnego pozio-
mu cieczy urzadzenie wytacza sie sa-
moczynnie.

— Po zakonczeniu odkurzania na mokro:
Ptaski filtr falisty pozostawi¢ do wy-
schniecia Termosonde i kapturek
ochronny oczysci¢ wilgotng szmatka.
Zbiornik oczysci¢ wilgotng szmatka i
osuszyc.

Przetacznik obrotowy

- WLACZYC urzadzenie
WYLACZYC oczysz-
czanie filtra

- WYLACZYC urzadze-
nie

- WLACZYC urzadzenie
WEACZYC oczyszcza-

nie filtra

Wiaczenie urzadzenia

= Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania.
Swieci sie kontrolka ,Gotowo$¢ do pracy”.

= Wigczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

Automatyczny system
oczyszczania filtra

Urzadzenie jest wyposazone w nowoczesny,
podwadjny system oczyszczania filtra, ktory jest
szczegdlnie skuteczny w przypadku drobnego
pylu. Przy tym pflaskie filtry faliste sg co 15 se-
kund automatycznie czyszczone podmuchem
powietrza (pulsujacy szelest).

Wylaczanie urzadzenia

= Wytaczy¢ urzadzenie przy uzyciu prze-
tacznika obrotowego.

= Wyciagna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.
Gasnie kontrolka ,Gotowos$¢ do pracy”.

Po kazdym uzyciu

Oprézni¢ zbiornik

=>» Zablokowa¢ hamulce postojowe.

Rysunek [

=>» Blokady mechaniki osadzania pociag-
na¢ ku goérze.

= Wyjaé patak przesuwny ku gorze. Na-
stepuje odryglowanie i opuszczenie
zbiornika.

Rysunek

= Wyja¢ zbiornik przy uchwycie.

= Oproézni¢ zbiornik.

= Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowaé
patgkiem przesuwnym.
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A\ Ostrzezenie

Niebezpieczenstwo zgniecenia!

g W trakcie ryglowania w zadnym

wypadku nie trzymac rgk mie-

dzy zbiornikiem na zanieczysz-
czenia a pierscieniem posrednim, ani nie
wktadac ich w poblize mechanicznego
urzadzenia podnoszgcego. Zaryglowac
zbiornik przez uzycie patgka przesuwnego
obiema rekoma.

Czyszczenie urzadzenia

= Wyczysci¢ urzadzenie od wewnatrz i od
zewnatrz poprzez odkurzenie i wytarcie
wilgotng szmatka.

Przechowywanie urzadzenia

Nawing¢ przewdd zasilajacy i zawiesic
na haku kabla.

Okreci¢ wezyk do zasysania o patak
przesuwny.

Wsuna¢ dysze do podtdg i rure ssacq
do wiasciwego uchwytu.

Odstawi¢ urzadzenie do suchego po-
mieszczenia i zabezpieczy¢ przed uzyt-
kowaniem przez osoby nieuprawnione.

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-

nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia w

czasie transportu.

= Zwolni¢ hamulec postojowy i przesunaé
urzadzenie uzywajac pataka przesuw-
nego.

=> Do przetadunku urzgdzenie przytrzy-
mac za podwozie, a nie przy pataku
przesuwnym.

= W trakcie transportu w pojazdach nale-
zy urzadzenie zabezpieczy¢ przed po-
slizgiem i przechyleniem zgodnie z
obowigzujacymi przepisami.

v v Vv Y
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Przechowywanie

Uwaga

Niebezpieczenstwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwréci¢ uwage na ciezar urzgdzenia

przy jego przechowywaniu.

Urzadzenie moze by¢ przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac w
obrebie urzadzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odfgczy¢ przewdd sieciowy od za-
silania.

Wymiana ptaskiego filtra falistego

Wskazoéwka: Do zdjecia gtowicy ssacej
potrzebne sa 2 osoby.

Odkreci¢ wtyczke przytaczeniowa ter-
mosondy przy pierscieniu posrednim.
Odblokowa¢ i zdja¢ gtowice ssaca.
Odblokowat i zdjg¢ pokrywe filtra.
Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Natozyc¢ i zablokowac¢ pokrywe filtra.
Ostroznie natozy¢, ustawié i zaryglowaé
gtowice ssaca.

Wkreci¢ wtyczke przytaczeniowq ter-
mosondy przy pierscieniu posrednim.

v
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Czyszczenie termosondy

v

Blokady mechaniki osadzania pociag-
nac¢ ku gorze.

= Wyjaé patak przesuwny ku goérze. Na-
stepuje odryglowanie i opuszczenie
zbiornika.

Wyjac¢ zbiornik przy uchwycie.
Termosonde i kapturek ochronny
oczysci¢ wilgotng szmatka.

= Ponownie zatozy¢ zbiornik i zaryglowac
patgkiem przesuwnym.

vV
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Usuwanie usterek

A Niebezpieczenstwo

Przed przystgpieniem do wszelkich prac w
obrebie urzgdzenia nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i odtgczyc przewdd sieciowy od za-
silania.

Turbina ssaca nie pracuje

= Skontrolowac¢ przewod, wtyczke, bez-
piecznik, gniazdko i termosonde.
= Wigczy¢ urzadzenie.

Turbina ssaca funkcjonuje, ale
urzadzenie nie ssie

Wskazéwka: O prawidtowym kierunku ob-
rotow $wiadczy silny strumien powietrza
uchodzacy z ttumika odprowadzania po-
wietrza. Przy niewlasciwym kierunku obro-
téw zasysane jest powietrze.
Rysunek X
=>» Sprawdzi¢ kierunek obrotéw silnika.
Przy niewtasciwym kierunku obrotow
nalezy zamieni¢ bieguny wtyczki urza-
dzenia.

Turbina ssgca wylacza sie
Oproznié¢ zbiornik.
Skontrolowaé, czy istnieje kapturek
ochronny i jego boczne otwarcie wska-
zuje w kierunku prawej mechaniki osa-
dzania (patrz rysunek urzadzenia).

= Termosonde i kapturek ochronny
oczysci¢ wilgotng szmatka.

vV

Po opréznieniu zbiornika turbina
ssaca nie wlacza sie ponownie

= Wytaczy¢ urzadzenie, a nastepnie po-
nownie wtaczyé.

= Termosonde i kapturek ochronny
oczysci¢ wilgotng szmatka.

Moc ssania stabnie

= Usuna¢ zatory z dyszy ssacej, rury ssa-
cej, weza ssacego albo filtra wktadko-
wego.

=> Zatozyc¢ gtowice ssacq i zbiornik spraw-
dzi¢ ich wtasciwe osadzenie.

= Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Podczas odsysania wydostaje sie
pyt

= Wiasciwie zaryglowac pokrywe filtra.

= Sprawdzi¢ poprawng pozycje montazo-
wa ptaskich filtréw falistych.

= Wymieni¢ ptaski filtr falisty.

Nie dziata automatyczne wytaczanie
(odkurzanie na mokro)

= Termosonde i kapturek ochronny
oczysci¢ wilgotng szmatka.

Automatyczne oczyszczanie filtra
nie dziata

= Waz ssacy nie jest podigczony.

= Uzywany wezyk do zasysania jest zbyt
krotki (< 3 m) lub ma zbyt wielkg Srednice.

= Zawiadomic¢ serwis.

Nie mozna wytaczy¢
automatycznego czyszczenia filtra

= Zawiadomi¢ serwis.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

PL -5



Wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne

Stosowac wytgcznie wyposazenie do-
datkowe i czesci zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne
wyposazenie i oryginalne czesci za-
mienne gwarantujg bezpieczng i bez-
usterkowag prace urzadzenia.

Wybdr najczesciej potrzebnych czesci
zamiennych znajduje sie na koncu in-
strukcji obstugi.

Dalsze informacje o czesciach zamien-
nych dostepne na stronie internetowe;j
www.kaercher.com w dziale Serwis.
Zakres dostawy nie obejmuje akceso-
riow. Akcesoria nalezy zaméwié od-
dzielnie w zaleznosci od aplikac;ji.
Niezawodne dziatanie urzadzenia za-
pewnia jedynie uzywanie wezyka do
zasysania o srednicy nominalnej DN42
i DN52.

Czesci zamienne i akcesoria dostepne
sg u sprzedawcy albo w oddziale firmy
KARCHER.

PL -6

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujacym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na mo-
kro i sucho
Typ: 1.576-xxx

Obowiazujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe

5.966-010

Z upowaznienia zarzadu przedsiebiorstwa.

;7; 4 {@Sﬂ(
.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.: +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Dane techniczne

IVC 60/30
Napiecie zasilajgce \% 400
Czestotliwosc Hz 3~ 50
Moc znamionowa w 3000
Pojemnos¢ zbiornika | 60
llo$¢ powietrza (maks.) I/s 68
Podcisnienie (maks.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Stopien ochrony -- IP X4
Klasa ochrony -- I
Przytacze wezyka do zasysania (C-DN/C-ID) DN 72
Srednica nominalna wezyka do zasysania DN 42/52
Dtug. x szer. x wys. mm 970 x 690 x 1240
Powierzchnia filtra m? 1,9
Masa kg 95
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom cisnienie akustycznego La dB(A) 77
Niepewnos$¢ pomiaru K dB(A) 1
Drgania przenoszone przez konczyny gérne m/s2 <2,5
Niepewnos¢ pomiaru K m/s? 0,2

Kabel sieciowy |HO7RN-F 5x1,5 mma2

Nr czesci Dtugosé
kabla
EUR 6.649-826.0 [7,5m
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A Tnainte de prima utilizare a apa-

ratului dvs. cititi acest instructiu-
nil original, respectati instructiunile
cuprinse in acesta si pastrati-I pentru intre-
buintarea ulterioara sau pentru urmatorii
posesori.

- TInainte de prima utilizare cititi neaparat
masurile de siguranta nr. 5.956-249!

— In cazul nerespectarii instructiunilor de
utilizare si a masurilor de siguranta,
aparatul poate fi deteriorat si siguranta
persoanei care utilizeaza aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusa
n pericol.

- In cazul in care aparatul a fost deterio-
rat in timpul transportului, informati ime-
diat comerciantul.

Protectia mediului inconjurator RO .. .1
Simboluri din manualul de utili-

Zare ..o RO .. .1
Utilizarea corecta . . .. .. .. RO .. .1
Elementele aparatului . . .. RO ...2
Punerea in functiune . .. .. RO ...2
Utillizarea .............. RO ...2
Transport . ............. RO .. .4
Depozitarea . ........... RO .. .4
Ingrijirea si intretinerea. . . . RO .. .4
Remedierea defectiunilor . . RO .. .4
Garantie............... RO ...5
Accesorii si piese de schimb RO ...5
Declaratie de conformitate CE RO ...6
Date tehnice............ RO ...7

Protectia mediului
inconjurator

Materialele de ambalare sunt
@ reciclabile. Ambalajele nu trebu-
%@ ie aruncate in gunoiul menajer,
ci trebuie duse la un centru de
colectare si revalorificare a de-
seurilor.

RO-1

Aparatele vechi contin materiale
reciclabile valoroase, care pot fi
‘@ supuse unui proces de revalori-

ficare. Bateriile, uleiul si sub-
stantele asemanatoare nu
trebuie s& ajunga in mediul in-
conjurator. Din acest motiv, va
rugam sa apelati la centrele de
colectare abilitate pentru elimi-
narea aparatelor vechi.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute puteti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Simboluri din manualul de
utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

M\ Avertisment

Posibilé situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.
Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Utilizarea corecta

A\ Avertisment

Aparatul nu este prevazut pentru aspirarea
pulberilor nocive.

— Acest aspirator este destinat pentru cura-
tarea uscata a podelelor si a peretilor si
pentru aspirarea spatiilor de productie.
Acest aparat poate fi folosit in domeniul
industrial, de ex. Tn spatii de depozitare
si de productie si la masini de productie.
Aparatul nu este omologat pentru a fi
fncarcat cu macara.
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Elementele aparatului Punerea in functiune

Méaner de tensionare

Capacul filtrului

Filtru cu pliuri plate

Dispozitivul drept de deblocare a siste-

mului de coborare/ridicare

Cablu de retea

Zavor cap de aspirare

Inel distantier

Rola de directie a containerului de mur-

darie

9 Dop de inchidere

10 Recipient pentru murdarie

11 Dispozitivul stdng de deblocare a siste-
mului de coborare/ridicare

12 Roata alergatoare

13 Stutul de aspirare

14 Rola de ghidare a aparatului de rulare
cu frana de imobilizare

15 Suport pentru duza de curatare a pode-
lelor

16 Aparat de rulare

17 Vana de colectare

18 Manerul containerului de murdarie

19 Suport pentru tubul de aspirare

20 Stecherul termosondei

21 Manerul capului de aspirare

22 Lampa de control pentru stare de func-
tionare

23 Comutator rotativ

24 Cap de aspirare

25 Motor trifazat

26 Amortizor de zgomot la evacuarea ae-
rului

27 Bara de manevrare

28 Carlig pentru cablu

29 Placuta de tip

30 Orificiu capac de protectie

31 Capac de protectie

32 Termosonda

A WN -

0 NO O

=> Agezati aparatul in pozitia de lucru si
daca este nevoie, folositi frana de imo-
bilizare pentru a-l asigura.

=> Introduceti furtunul de aspiratie (nu este
inclus in pachetul de livrare) in stutul de
aspiratie.

= Tnainte de inceperea lucrului verificati
nivelul de umplere a containerului de
murdarie si goliti containerul, daca este
cazul.

=>» Asigurati-va ca acesta este introdus co-
rect.

=> Aplicati accesoriul (nu este inclus in pa-
chetul de livrare) dorit.

Alimentarea cu curent

Atentie

La fiecare schimbare a prizei verificati di-

rectia de rotatie a motorului.

Indicatie:Daca motorul se roteste in direc-

tia corectd, la orificiul de evacuare cu amor-

tizor de zgomot se va simti un curent de aer

puternic. Daca directia de rotatie nu este

corecta aerul este aspirat.

Figura IN

=> Verificati directia de rotatie a motorului.
Daca directia de rotatie este gresita, in-
versati polaritatea la stecherul aparatului.

Atentie

Pericol de deteriorare! Nu acoperiti orificiile
de aspirare i de evacuare a aerului.
Atentie

In timpul aspirérii nu este permiséa indepdr-
tarea celor doua filtre cu pliuri plate.
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Aspirarea uscata

Atentie

La schimbarea mediului de aspiratie de

la umed la uscat fiti atent la urmatoarele:

Aspirarea prafului uscat pe cartusul de filtru

ud imbécseste filtrul si-I poate face inutilizabil.

= fnainte de utilizare, uscati bine filtrul
umed sau inlocuiti-I cu unul uscat.

=> Daca e nevoie, filtrul trebuie schimbat.
Operatiunea este descrisa la sectiunea
"Ingrijirea si intretinerea".

Indicatie: Containerul de murdarie trebuie

golit cdnd murdaria ajunge péana la aproxi-

mativ 3 cm sub marginea de sus.

- Verificati nivelul de umplere a containe-
rului la intervale regulate, ca aparatul sa
nu se opreasca automat in timpul aspi-
rarii uscate.

Aspirarea umeda

Atentie

Acordati atentie reglementérilor locale pri-

vind apele uzate.

- Atentie! Daca puneti aparatul in
functiune cu containerul de mizerie
plin exista posibilitatea, ca sistemul
de oprire automata sa reactioneze
prea tarziu si aparatul sa se umple
excesiv.

— Daca se aspira murdarie umeda cu
duza pentru tapiterie, respectiv daca se
aspira Tn principal cantitati mari de lichi-
de, se recomanda dezactivarea functiei
,<Curatarea filtrului".

— Aparatul se opreste automat la atinge-
rea nivelului maxim de lichid.

— Dupaterminarea procesului de aspirare
umeda: Lasati filtrul cu pliuri plate sa se
usuce. Curatati termosonda si capacul
de protectie cu o carpa umeda. Curatati
containerul cu o carpa umeda si lasati-I
Sa se usuce.

RO-3

Comutator rotativ

— PORNIRE aparat
OPRIRE curatare filtru

— OPRIRE aparat

- PORNIRE aparat
PORNIRE curatare filtru

Pornirea aparatului

=> Introduceti stecherul in priza.
Lampa de control pentru starea de
functionare se aprinde.

=>» Porniti aparatul cu ajutorul comutatoru-
lui rotativ.

Curatarea automata a filtrului

Aparatul are un nou sistem dublu de cura-
tare a filtrului, care este foarte eficient pen-
tru pulberi fine. Filtrele cu pliuri plate sunt
curatate automat la fiecare 15 secunde de
un jet de aer (zgomot pulsant).

Oprirea aparatului

=> Opriti aparatul cu ajutorul comutatorului
rotativ.

=>» Scoateti stecherul din priza.
Lampa de control pentru starea de
functionare se stinge.

Dupa fiecare utilizare

Golirea rezervorului

=> Blocati aparatul folosind franele de imo-
bilizare.

Figura B

=> Trageti in sus dispozitivul de deblocare
a sistemului de ridicare/coboréare.

=> Trageti manerul de deplasare in sus.
Containerul se deblocheaza si este co-
borat.

Figura

=> Trageti afara containerul apucandu-l de
maner.

=> Goliti rezervorul.

=> Introduceti containerul la loc si blocati-
cu manerul de deplasare.
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A\ Avertisment
Pericol de strivire! in timpul blo-
g cérii nu introduceti ména intre
containerul de murdarie si inelul
distantier si in apropierea siste-
mului de ridicare. Blocati containerul prin
actionarea ménerului de deplasare cu am-
bele maini.

Curatarea aparatului

=> Interiorul si exteriorul aparatului se cu-
rata prin aspirare si stergere cu o carpa
umeda.

Depozitarea aparatului

infé§urati cablul de alimentare si atar-
nati-l pe carligul acestuia.

Infasurati furtunul de aspirare in jurul
manerului de deplasare.

Introduceti duza de podea si tubul de as-
pirare in suporturile corespunzatoare.
Aparatul se va depozita intr-o incapere
uscaté. in plus, se va asigura c& acesta
nu poate fi folosit de persoane neautori-
zate.

Atentie

Pericol de rénire si deteriorare a aparatului!

La transport tineti cont de greutatea apara-

tului.

=> Eliberati frana de imobilizare si impin-
geti aparatul de la ménerul de deplasa-
re.

=> Pentru incarcare apucati aparatul de
aparatul de rulare si nu de manerul de
deplasare.

2 In cazul transportarii in vehicule asigu-
rati aparatul contra deraparii si rastur-
narii conform normelor in vigoare.

Atentie

Pericol de ranire gi deteriorare a aparatului!
La depozitare tineti cont de greutatea apa-
ratului.

Aparatul poate fi depozitat doar in spatiile
interioare.

v v vV

ingrijirea si intretinerea

A\ Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

inlocuirea filtrului cu pliuri plate

Indicatie: Pentru indepartarea capului de
aspirare se necesita 2 persoane.

=>» Desurubati stecherul termosondei la
inelul distantier.

Deblocati capul de aspirare si indepar-
tati-I.

Deblocati capacul filtrului si indepartati-I.
inlocuit,i filtrul cu pliuri plate.

Puneti capacul filtrului la loc si blocati-I.
Puneti capul de aspirare cu grija la loc,
reglati-l si blocati-I.

Tngurubat,i stecherul termosondei la ine-
lul distantier.

L 2 7 N T

Curatarea termosondei

=> Trageti in sus dispozitivul de deblocare
a sistemului de ridicare/coborare.

=>» Trageti manerul de deplasare in sus.
Containerul se deblocheaza si este co-
borat.

=> Trageti afara containerul apucandu-l de
maner.

=>» Curatati termosonda si capacul de pro-
tectie cu o carpa umeda.

=> Introduceti containerul la loc si blocati-I
cu manerul de deplasare.

Remedierea defectiunilor

A\ Pericol

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti
aparatul si scoateti stecherul din priza.

Turbina aspiratoare nu
functioneaza

=> Verificati siguranta, cablul, stecherul,
priza si termosonda.
=> Porniti aparatul.
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Turbina aspiratoare functioneaza,
dar aparatul nu aspira

Indicatie:Daca motorul se roteste in direc-

tia corecta, la orificiul de evacuare cu amor-

tizor de zgomot se va simti un curent de aer

puternic. Daca directia de rotatie nu este

corecta aerul este aspirat.

Figura

=> Verificati directia de rotatie a motorului.
Daca directia de rotatie este gresita, in-
versati polaritatea la stecherul aparatu-
lui.

Turbina aspiratoare se opreste

=> Goliti rezervorul.

=> Verificati, daca exista un capac de pro-
tectie si daca orificiul lateral al acestuia
se afla pe partea dispozitivului drept de
ridicare/coborére (vezi reprezentarea
grafica a aparatului).

=> Curatati termosonda si capacul de pro-
tectie cu o carpa umeda.

Turbina aspiratoare nu mai
porneste dupa golirea rezervorului

=> Opriti si reporniti aparatul.
=>» Curatati termosonda si capacul de pro-
tectie cu o carpa umeda.

Puterea de aspirare scade

=>» Desfundati filtrul cu pliuri plate, duza,
furtunul sau tubul de aspirare.
Verificati daca capul de curatat si rezer-
vorul sunt corect pozitionati.

= finlocuiti filtrul cu pliuri plate.

in timpul aspirarii iese praf

Blocati corect capacul filtrului.
Verificati daca filtrele cu pliuri plate sunt
montate corect.

= nlocuiti filtrul cu pliuri plate.

L7

Sistemul de oprire automata
(aspirare umeda) nu reactioneaza

=> Curatati termosonda si capacul de pro-
tectie cu o carpa umeda.

RO-5

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu functioneaza

=>» Furtunul de aspirare nu este racordat.

=>» Furtunul de aspiratie utilizat este prea
scurt (< 3m) sau are un diametru prea
mare.

=> Luati legatura cu service-ul autorizat.

Sistemul de curatare automata a
filtrului nu poate fi oprit

=>» Luati legatura cu service-ul autorizat.

in fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

Accesorii si piese de schimb

— Vo fi utilizate numai accesorii si piese de
schimb agreate de catre producator. Ac-
cesoriile originale si piesele de schimb
originale constituie o garantie a faptului
ca utilajul va putea fi exploatat in conditii
de siguranta si fara defectiuni.
O selectie a pieselor de schimb utilizate
cel mai des se gaseste la sfarsitul in-
structiunilor de utilizare.
Informatii suplimentare despre piesele
de schimb gasiti la www.kaercher.com,
in sectiunea Service.
Pachetul de livrare nu contine accesorii.
Accesoriile se comanda separat, in
functie de utilizarea aparatului.
Pentru asigurarea functionarii cores-
punzatoare a aparatului utilizati furtu-
nuri de aspiratie de un diametru
nominal de DN42 si de DN52.
— Piese de schimb si accesorii puteti pro-
cura de la comerciant sau de la filiala
KARCHER.
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Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare gi
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datoritd conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie isi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator umed si uscat
Tip: 1.576-xxx
Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

Norme armonizate utilizate:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Norme de aplicare nationale:

5.966-010

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Insé&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Date tehnice

IVC 60/30
Tensiunea de alimentare \% 400
Frecventa Hz 3~ 50
Putere nominala w 3000
Capacitatea rezervorului | 60
Cantitate aer (max.) I/s 68
Subpresiune (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Protectie -- IP X4
Clasa de protectie -- I
Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) DN 72
Diametru nominal furtun de aspiratie DN 42/52
Lungime x latime x Tnaltime mm 970 x 690 x 1240
Suprafata de filtrare m? 1,9
Masa kg 95
Temperatura ambianta (max.) °C +40
Valori determinate conform EN 60335-2-69
Nivel de zgomot L, dB(A) 77
Nesiguranta K, dB(A) 1
Valoarea vibratiei mana-brat m/s? <2,5
Nesiguranta K m/s? 0,2

Cablu de ali- |HO7RN-F 5x1,5 mm?

mentare Nr. piesa Lungimea
cablului

EUR 6.649-826.0 |7,5m

RO-7
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& M Pred prvym pouzitim vasho za-

riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouzitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

— Pred prvym uvedenim do prevadzky si
bezpodmiene¢ne musite precitat' bez-
pecnostné pokyny €. 5.956-249!

— Nedodrziavanie pokynov navodu na obslu-
hu a bezpe€nostnych pokynov méze spb-
sobit' Skody na zariadeni a
nebezpecenstvo pre obsluhu ako aj iné
osoby.

— 'V pripade poskodenia pri preprave ih-
ned o tom informujte predajcu.

Ochrana zivotného prostredia SK .. .1
Symboly v navode na obsluhu SK
PouZivanie vyrobku v sulade s

—_

Ochrana zivotného prostredia

Obalové materialy su recyklovatel-

@ né. Obalové materialy laskavo ne-
% <9 vyhadzuijte do komunalneho

odpadu, ale odovzdajte ich do

zberne druhotnych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hod-
notné recyklovatelné latky, ktoré by
‘ sa mali opat' zuzitkovat'. Do Zivot-

N\ |ného prostredia sa nesmu dostat'
batérie, olej a iné podobné latky.
Staré zariadenia preto laskavo
odovzdajte do vhodnej zberne od-
padovych surovin.

Pokyny k zlozeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Symboly v navode na
obsluhu

jehouréenim ........... A

Prvky pristroja . ......... SK ...2 3

Uvedenie do prevadzky ... SK ...2 4\ Nebezpecenstvo

Obsluha . ... ... SK ...2 Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve,

Transport . ............. SK ...4 ktoré spGsobi vazne zranenia alebo smrt.

Uskladnenie . ........... SK ...4 & Pozor

Starostlivost' a udrzba . . .. SK ...4 V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest’

Pomoc pri poruchach . . . .. SK ...4 k vaznemu zraneniu alebo smirti.

Zaruka .. ... SK ...5 Pozor

PrisluSenstvo a nahradné diely SK ...5 V pripade moznej nebezpecnej situacie by

Vyhlasenie o zhode s normami mohla viest k lahkym zraneniam alebo vecnym

EU ... SK ...6 Skodam.

Technické udaje. . ....... SK ...7 Pouzivanie vyrobku v stulade
s jeho uréenim

A\ Pozor

Zariadenie nie je vhodné na vyséavanie

zdraviu skodlivého prachu.

— Tento vysavac je ur€eny na mokré a su-
ché vysavanie podlahovych povrchov a
stien, alebo na odsavanie vo vyrobnych
priestoroch.

— Tento pristroj je ur€eny na priemyselné
pouzivanie, napr. v skladovacich a vy-
robnych priestoroch a na vyrobnych
strojoch.

— Pristroj sa nesmie prepravovat Zeriavom.

SK -1



Prvky pristroja Uvedenie do prevadzky

Upinacia paka
Kryt filtra
Plochy skladany filter
Odblokovanie spustacej mechaniky
vpravo
Siet'ovy kabel
Uzaver vysavacej hlavy
VlozZeny kruzok
Riadiace koliesko nadoby na necistotu
Upchavka
0 N&drz na nedistoty
1 Odblokovanie spustacej mechaniky
vlavo
12 Obezné koleso
13 Sacie hrdlo
14 Riadiace koliesko podvozku s ru¢nou
brzdou
15 Drziak trysky na podlahu
16 Podvozok
17 Zberna vana
18 Rukovat nadoby na necistotu
19 Drziak na nasavaciu rurku
20 Spojovacia zastrka tepelnej sondy
21 Rukovat nasavacej hlavy
22 Kontrolka "pripravenosti na prevadzku
23 oto¢ny spinaé
24 Vysavacia hlava
25 Trojfazovy motor
26 TImi¢ hluku odpadového vzduchu
27 Posuvna rukovat
28 Hak na kabel
29 Vyrobny S&titok
30 Otvorenie ochranného krytu
31 Ochrannny kryt
32 Tepelna sonda

A WN -
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= Vysavac uvedte do pracovnej polohy,
pokial je to nutné, zaistite parkovacou
brzdou.

= Nasunte nasavaciu hadicu (nie je obsa-
hom dodavky) do sacieho hrdla.

=>» Skontrolujte pred zaciatkom prace stav
naplne v nadobe na nedistotu a v pripa-
de potreby vyprazdnite nadobu.

=>» Zabezpecte, aby bola nadoba na nedis-
totu nasadena podla predpisov.

= Nasadte pozadované prisluSenstvo
(nie je obsahom dodavky).

Siet'ové napajanie

Pozor

Pri kaZdej zmene zasuvky skontrolujte

smer otacok motora.

Upozornenie: Pri spravnom smere otaca-

nia je mozné pocitit’ silny prud vzduchu z

otvoru timi¢a hluku odvadzaného vzduchu.

Pri nespravnom smere ota¢ania sa nasava

vzduch.

Obrazok IN

=>» Skontroluje smer ota€ania motora. Pri
nespravnom smere otacania vymerite
na zastrCke pristroja poly.

Pozor

Nebezpecenstvo poSkodenia! Neprekryvaj-
te privodné a odvadzacie otvory na nasa-
vacej hlave.

Pozor

Pri vysavani sa nesmu nikdy odstranit’ oba
ploché filtre so zahybmi.

Suché vysavanie

Pozor

Prizmene z vihkého na suché vysavanie

dbajte na tieto zasady:

Vysavanie suchého prachu pri mokrej fil-

tracnej viozke zanasa filter a méze spbso-

bit jeho znicenie.

= Mokry filter pred pouzitim dobre vysus-
te alebo vymernite za suchy.
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= V pripade potreby je vymena filtra popisa-
na pod bodom "OSetrovanie a udrzba".

Upozornenie: Nadoba na necistotu sa

musi vyprazdnit, ak je naplnena asi 3 cm

pod jej hornym okrajom.

— Kontrolujte pravidelne stav naplne v na-
dobe na nedistotu, pretoze pristroj sa
pri suchom vysavani nevypina automa-
ticky.

Vihké vysavanie

Pozor

DodrZiavajte miestne predpisy na upravu

odpadovych véd.

— Pozor! Ak sa spusti pristroj do pre-
vadzky s plnou nadobou na necisto-
tu, existuje moznost, ze vypinanie
zareaguje priliS neskoro a pristroj sa
preplini.

— Pri vysavani vlhkych necistét pomocou
hubice na Skary, resp. ak sa odsava
prevazne velké mnozstvo kvapaliny,
odporu¢ame vypnut funkciu “Cistenie
filtra®.

—  Pri dosiahnuti max. vysky hladiny kvapa-
liny sa zariadenie automaticky vypina.

— Po ukonéeni mokrého vysavania: Vy-
suste plochy skladaci filter. Tepelnu
sondu a ochranny kryt poutierajte vih-
kou handri¢kou. Zasobnik vycgistite
mokrou handri¢kou a poutierajte.

otocny spinac

— Pristroj ZAP

- Cistenie filtra VYP

— Pristroj VYP

— Pristroj ZAP
Cistenie filtra ZAP

Zapnutie pristroja

=> Zastrcte siet'ovu zastréku.
Svieti kontrolna lampa "pripravenosti na
prevadzku".

= Zapnite pristroj otoénym vypinacom.

Automatické cistenie filtra

Pristroj je vybaveny modernym dvojitym
Cistenim filtra 4€innym predovsetkym na
jemny prach. Pritom sa kazdych 15 sekind
plochy skladany filter automaticky vygisti
narazovym prudom vzduchu (pulzujuci
hluk).

Vypnutie pristroja

=> Vypnite pristroj oto€nym vypinacom.
=>» Vytiahnite sietovu zastrcku.
Kontrolka "Pripravenost na prevadzku"
zhasne.

Po kazdom pouziti

Vyprazdnenie nadoby
=>» Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Obrazok &
=> Vytiahnite zablokovanie spustacej me-
chaniky smerom hore.
=>» Posuvné rameno vytiahnite smerom ho-
re. Nadoba sa odblokuje a spusti dole.
Obrazok
=>» Vytiahnite nadobu za rukovat.
=> Vyprazdnite nadrz.
= Opat vlozte nadobu a zablokujte ju po-
suvnou rukovéatou.
A\ Pozor
Nebezpecie vzniku pomliaZde-
nin! PocCas zablokovania nevkla-
dajte v Ziadnom pripade ruky
medzi nadobu na necistotu a
vloZeny kraZok alebo do blizkosti zdvihacej
mechaniky. Zablokujte nadobu stlacenim
posuvnej rukovéte oboma rukami.
Cistenie spotrebic¢a
= Pristroj vycistite zvnutra aj zvonku od-
savanim a utrite ho pomocou vihkej
handricky.
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Uskladnenie pristroja

Navite sietovu Snuru a zaveste ju na
hak pre $nuru.

Navinte hadicu vysavaca okolo posuv-
ného ramena.

Zasurite podlahovu hubicu a rurku vy-
savaca do prislusného drziaka.
Pristroj je nutné odkladat do suchej
miestnosti a chranit’ pred neopravne-
nym pouzitim.

Transport

v v Vv

L 2 T T T

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!

Pri prepravovani zariadenia zohladnite

Jjeho hmotnost.

=>» Uvolnite ruéné brzdy a posuvajte pri-
stroj za posuvny strmerni.

=>» Pristroj pri prenasani uchopte za pod-
vozok, nie za posuvnu rukovat.

=> Pri preprave vo vozidlach zariadenie
zaistite proti zoSmyknutiu a prevrateniu
podla platnych smernic.

Uskladnenie

Pozor

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia!
Pri uskladneni zariadenia zohladnite jeho
hmotnost.

Toto zariadenie sa smie uschovavat len vo
vnutri.

Starostlivost’ a udrzba

A Nebezpecenstvo

Pred vetkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Vymena plochého skladaného filtra

Upozornenie: Na odstranenie nasavace;j

hlavy su potrebné 2 osoby.

= Odskrutkujte spojovaciu zastréku tepel-
nej sondy na vlozenom kruzku.

= Uvolnite saciu hlavicu a vyberte ju.

= Uvolnite kryt filtra a odoberte ho.

= Vymerite plochy skladany filter.

= Nasadte kryt filtra a zaistite ho.

=>» Opatrne nasadte, nasmerujte a zaistite
nasavaciu hlavicu.

= Naskrutkujte spojovaciu zastréku tepel-
nej sondy na vloZeny kruzok.

Cistenie tepelnej sondy

Vytiahnite zablokovanie spustacej me-
chaniky smerom hore.

Posuvné rameno vytiahnite smerom ho-
re. Nadoba sa odblokuje a spusti dole.
Vytiahnite nadobu za rukovat.

Tepelnu sondu a ochranny kryt poutie-
rajte vihkou handri¢kou.

Opat vlozte nadobu a zablokujte ju po-
suvnou rukovatou.

Pomoc pri poruchach

A\ Nebezpeéenstvo
Pred v8etkymi pracami pristroj vypnite a vy-
tiahnite sietovu zastréku.

Vysavacia turbina nebezi

= Skontrolujte kabel, zastréku, poistku,
zasuvku a tepelnu sondu.
= Zapnite spotrebi€.

Vysavacia turbina bezi, pristroj ale
nevysava

Upozornenie: Pri spravnom smere otaca-

nia je mozné pocitit’ silny prud vzduchu z

otvoru timi¢a hluku odvadzaného vzduchu.

Pri nespravnom smere ota¢ania sa nasava

vzduch.

Obrazok IN

=>» Skontroluje smer ota€ania motora. Pri
nespravnom smere otacania vymerite
na zastrCke pristroja poly.

Sacia turbina sa vypina

Vyprazdnite nadrz.

Skontrolujte, &i je ochranny kryt k dispo-
zicii, a ¢i ukazuje bo¢ny otvor ochran-
ného krytu v smere spustace;j
mechaniky vpravo (pozri obrazok s pri-
strojom).

= Tepelnu sondu a ochranny kryt poutie-
rajte vihkou handri¢kou.

L 7
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Sacia turbina sa nerozbehne ani po Prislusenstvo a nahradné
vyprazdneni nadrze diely

> Vypnite’a opat zapnite prl’tc,troj. . — Pouzivat mozno iba prislusenstvo a na-
> Tepelnd sondu a ochranny kryt poutie- hradné diely schvalené vyrobcom. Ori-
rajte vihkou handrickou. ginalne prislugenstvo a originalne
Sila vysavania klesa nahradné diely zaru€uju bezpeénu a

bezporuchovu prevadzku stroja.
Vyber najcastejSie potrebnych nahrad-
nych dielov najdete na konci prevadz-
kového navodu.

= Odstrante veci, ktoré upchavaju vysa-
vaciu trysku, vysavaciu rurku, vysava-
ciu hadicu alebo plochy skladany filter.
> Skontroluje riadne upevnenie nasava- Dalsie informacie o nahradnych dieloch

cej hlavy a nadoby. ) ziskate na stranke www.kaercher.com
= Vymerite plochy skladany filter. v oblasti Servis.

PrisluSenstvo nie je su¢astou dodavky.
PrisluSenstvo sa musi podla spdsobu
pouzitia samostatne.

Pri vysavani vychadza von prach

= Kryt filtra spravne zablokujte.
> Skont’rolujte sprév'nu mpntéinu polohu Bezchybna funkcia pristroja je zaruce-
plocheho skladaného filtra. na iba pri pouziti hadice vysavaca s me-

= Vymeiite plochy skladany filter. novitou Sirkou DN42 a DN52.
Neaktivuje sa automatické Nahradné diely a prislusenstvo ziskate

vypinanie (vlhké vysavanie) égrEch:ajcu alebo v pobocke firmy KAR-

= Tepelnu sondu a ochranny kryt poutie-
rajte vlhkou handri¢kou.

Automatické cCistenie filtra
nefunguje

= Vysavacia hadica nie je pripojena.

=>» Pouzivana vysavacia hadica je prili§ kratka
(< 3m) alebo ma prili§ velky priemer.

=>» Informujte zakaznicky servis.

Automatické Cistenie filtra sa neda
vypnut’

= Informujte zakaznicky servis.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri¢inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-

nicky servis.

140 SK-5



Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zékladnym pozia-
davkam na bezpec&nost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.

Vyrobok: Vysavac¢ za mokra a sucha
Typ: 1.576-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 55014—1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované narodné normy:

5.966-010

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14

SK -6
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Technické udaje

IVC 60/30

Sietové napétie \% 400
Frekvencia Hz 3~ 50
Menovity vykon w 3000
Objem nadoby | 60
Mnozstvo vzduchu (max.) I/s 68
Podtlak (max.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Druh krytia -- IP X4
Krytie -- I
Pripojka vysavacej hadice (C-DN/C-ID) DN 72
Menovita Sirka hadice vysavaca DN 42/52
Dizka x Sirka x Vyska mm 970 x 690 x 1240
Plocha filtra m? 1,9
Hmotnost' kg 95
Teplota okolia (max.) °C +40
Zistené hodnoty podl'a EN 60335-2-69
Hlu¢nost' La dB(A) 77
Nebezpecnost K;a dB(A) 1
Hodnota vibracii v ruke/ramene m/s? <2,5
Nebezpecnost K m/s? 0,2
Siet'ovy kabel|HO7RN-F 5x1,5 mm?

Cis. dielu Dizka kabla
EUR 6.649-826.0 |7,5m
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Prije prve uporabe Vaseg ureda-
& M ja procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte
ih za kasniju uporabu ili za sljedeéeg vlasni-
ka.

— Prije prvog stavljanja u pogon obave-
zno procitajte sigurnosne naputke br.
5.956-249!

— U slu€aju nepostivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka moze doc¢i do
oStec¢enja na uredaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

— U slucaju ostecenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavaca.

Pregled sadrzaja

Zastitaokolida .......... HR .. .1
Simboli u uputama zarad . HR .. .1
Namjensko koristenje. . . . . HR .. .1
Sastavni dijelovi uredaja . . HR ...2
Stavljanje upogon . ... ... HR ...2
Rukovanje ............. HR ...2
Transport . ............. HR ...3
Skladistenje . ........... HR ...4
Njega i odrzavanje . . ... .. HR ...4
Otklanjanje smetnji. .. .. .. HR .. .4
Jamstvo . .............. HR ...5
Pribor i pri€uvni dijelovi . . . HR ...5
EZ izjava o uskladenosti . . HR ...5
Tehni¢ki podaci ......... HR ...6

HR -1

Zastita okolisa

Materijali ambalazZe se mogu re-
@ ciklirati. Molimo Vas da ambala-
% <9 zu ne odlazete u kuéne otpatke,
vec ih predajte kao sekundarne
sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne
materijale koji se mogu reciklira-
ti te bi ih stoga trebalo predati
kao sekundarne sirovine. Bate-
rije, ulje i sli¢ni materijali ne smi-
ju dospjeti u okolis. Stoga Vas
molimo da stare uredaje zbrine-
te preko odgovarajucih sabirnih
sustava.

=g

&>

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputama za rad

m Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

n Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Namjensko koristenje

n Upozorenje

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Ovaj je usisava¢ namijenjen za mokro i
suho usisavanje podnih i zidnih povrsi-
na ili za usisavanje u proizvodnim po-
drucjima.

— Uredajje prikladan za industrijsku primjenu,
npr. u skladisnim i proizvodnim prostorima
te na proizvodnim strojevima.

— Uredaj nije odobren za kranski pretovar.
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Sastavni dijelovi uredaja

Stezna poluga

Poklopac filtra

Plosnati naborani filtar

Desna bravica mehanizma za spustanje
Strujni kabel

Zapor usisne glave

Meduprsten

Upravlja€ spremnika za prljavstinu
Zaporni ¢ep

10 Spremnik za prljavstinu

11 Lijeva bravica mehanizma za spustanje
12 Kota¢

13 Nastavak za usis

14 Upravlja€ podvozja s pozicijskom ko&nicom
15 Drza¢ podnog nastavka

16 Podvozje

17 Prihvatno korito

18 Rukohvat spremnika za prljavstinu
19 Drzag usisne cijevi

20 Prikljuéni utika¢ termosonde

21 Rukohvat usisne glave

22 Indikator pripravnosti za rad

23 Okretni prekidac

24 Usisna glava

25 Trofazni motor

26 Prigusivac ispusnoga zraka

27 Potisna rucica

28 Kukica za kvacenje kabela

29 Natpisna plocica

30 Otvor zastitne kapice

31 Zastitna kapica

32 Termosonda

Stavljanje u pogon

=>» Uredaj postavite u radni polozaj i po potrebi
ga osigurajte pozicijskim kocnicama.

=> Utaknite usisno crijevo (nije sadrzano u
isporuci) u usisni nastavak.

=> Prije poCetka rada provjerite razinu na-
punjenosti spremnika za prljavstinu pa
ga po potrebi ispraznite.

=> Uvjerite se da je spremnik za prljavstinu
ispravno umetnut.
Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
isporuci).

©O©CoO~NOOODAWN-

Strujni prikljuc¢ak

Oprez

Provjerite smjer vrtnje motora pri svakoj za-

mjeni utinice.

Napomena: Smjer vrtnje je ispravan, ako iz

otvora prigusivaca ispusnog zraka osjetno

izlazi snazna zra€na struja. Ako je smjer

vrtnje pogresan, zrak se usisava umjesto

da se ispuhuje.

Slika IX

=>» Provjerite smjer vrtnje motora. U sluca-
ju pogre$nog smjera vrtnje zamijenite
polove na utikacu uredaja.

Oprez
Opasnost od ostecenja! Ne prekrivajte
otvore za usis i ispuh zraka na usisnoj glavi.

Oprez

Tijekom usisavanja nikada nemojte ukla-
njati oba plosnata naborana filtra.

Suho usisavanje

Oprez

Pri prelasku s mokrog na suho usisava-

nje obratite pozornost na sljedece:

Usisavanje suhe praSine s mokrim filtar-

skim elementom moZe dovesti do zaleplje-

nja filtra te ga time uciniti neupotrebljivim.
=> Mokri filtar prije koriStenja dobro osusite
ili zamijenite suhim.

=>» Po potrebi zamijenite filtar na nacin opi-
san po to¢kom "Njega i odrzavanje".

Napomena: Spremnik za prljavstinu mora

se isprazniti kada je napunjen do oko 3 cm

ispod gornjeg ruba.

— Redovito provjeravajte razinu napunje-
nosti spremnika za prljavstinu, jer se
uredaj ne moze automatski iskljuciti pri-
likom suhog usisavanja.

Mokro usisavanje

Oprez
Pridrzavajte se lokalnih propisa za zbrinja-
vanje otpadne vode.
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— Paznja! Ako se uredaj pustiurad s
napunjenim spremnikom za prljav-
§tinu, postoji moguénost da iskljuci-
vanje prekasno reagira i da se uredaj
prepuni.

— Prilikom usisavanja mokre prljavstine
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
pri usisavanju velikih koli¢ina vode pre-
porugljivo je iskljugiti funkciju "Cisé¢enje
filtra".

— Uredaj se automatski isklju€uje kada se
maksimalno napunjeni teku¢inom.

— Nakon zavr8etka mokrog usisavanja:
Osusite plosnati naborani filtar. Termo-
sondu i zastitnu kapicu prebriSite vlaz-
nom krpom. Spremnik prebriSite
vlaznom krpom i ostavite neka se osusi.

Okretni prekida¢

— Ukljucivanje uredaja

tra

— Iskljugivanje uredaja

— IskljuCivanje ¢isc¢enja fil-

— Uklju€ivanje uredaja
Ukljucivanje ¢is¢enja fil-
tra

Ukljucivanje stroja

= Utaknite strujni utikac.
Indikator pripravnosti za rad svijetli.
= Ukljucite uredaj okretanjem prekidaca.

Automatsko ciSéenje filtra

Uredaj je opremljen novom vrstom dvostru-
kog €is¢enja filtra koja osobito djelotvorno
Cisti od fine prasine. Pritom se plosnati na-
borani filtri svakih 15 s automatski Ciste
udarima zraka (pulsirajuci zvuk).

Iskljucivanje uredaja
=> |Iskljucite uredaj okretanjem prekidaca.

= lzvucite strujni utikac.
Indikator pripravnosti za rad se gasi.

Nakon svake primjene

Praznjenje spremnika

=>» Zakocite pozicijske koCnice.

Slika &

=>» Podignite bravice za deblokiranje me-
hanizma za spustanje.

=>» Potisnu ru€icu povucite prema gore.
Spremnik se deblokira i spusta.

Slika

=> Izvucite spremnik drzeci ga za rukohvat.

=> Ispraznite spremnik.

=>» Ponovo postavite spremnik i blokirajte

ga potisnom rucicom.
n Upozorenje
Opasnost od prignjeenja! Pri za-
g bravijivanju ni u kom slucaju ne-
mojte drzati ruke izmedu
spremnika za prijavstinu i medu-
prstena niti ih pruzati u blizinu podiznih meha-
nizama. Spremnik zabravite tako Sto Cete
objema rukama pritisnuti potisnu rucicu.
Ciséenje uredaja
=>» UsiSite prljavstinu iz unutarnje i s vanj-

ske strane uredaja pa uredaj prebriSite
vlaznom krpom.

Cuvanje uredaja

Namotajte strujni kabel i okacite ga o
predvidenu kuku.

Omotajte usisno crijevo oko potisne ru-
Cice.

Ugurajte podni nastavak i usisnu cijev u
odgovarajuce drzace.

Uredaj odlozite u suhu prostoriju i zasti-
tite ga od neovlastenog koristenja.

Oprez

Opasnost od ozljeda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Otpustite pozicijske ko€nice pa uredaj
odgurajte drzeci ga za potisnu rucicu.

= Uredaj premjestajte drzeéi ga za podvo-
zje, a ne za potisnu rucicu.

v v vV
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=> Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i naginjanja sukladno
odgovaraju¢im mjerodavnim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od ozljeda i oStecenja! Pri skladi-
Stenju imajte u vidu teZinu uredaja.

Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

Njega i odrzavanje

m Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.
Zamjena plosnatog naboranog filtra

Napomena: Za skidanje usisne glave po-
trebne su dvije osobe.

Odbvijte priklju€ni utika¢ termosonde na
meduprstenu.

Otkvacite i skinite usisnu glavu.
Otkvacite i skinite poklopac filtra.
Zamijenite plosnati naborani filtar.
Postavite i pri¢vrstite poklopac filtra.
Pazljivo postavite, usmijerite i pri¢vrstite
usisnu glavu.

Zavijte prikljucni utika¢ termosonde na
meduprstenu.

7
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Ciséenje termosonde

Podignite bravice za deblokiranje me-
hanizma za spustanje.

Potisnu rudicu povucite prema gore.
Spremnik se deblokira i spusta.
Izvucite spremnik drzeci ga za ruko-
hvat.

Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

Ponovo postavite spremnik i blokirajte
ga potisnom rucicom.

Otklanjanje smetnji

m Opasnost

Uredaj prije svih radova na njemu iskljucite
i izvucite strujni utikac iz uticnice.

v v v vy

Usisna tubina ne radi

= Provjerite kabel, utikag, osigurac, uti¢ni-
cu i termosondu.
=>» Ukljucite uredaj.

Usisna turbina radi, ali uredaj ne
usisava

Napomena: Smjer vrtnje je ispravan, ako iz

otvora prigusivaca ispusSnog zraka osjetno

izlazi snazna zra€na struja. Ako je smjer

vrtnje pogresan, zrak se usisava umjesto

da se ispuhuje.

Slika IX

=> Provjerite smjer vrtnje motora. U slu¢a-
ju pogrednog smjera vrtnje zamijenite
polove na utikaCu uredaja.

Usisna tubina se iskljucuje

=> Ispraznite spremnik.

=>» Provjerite postoji li zastitna kapicai je li
njezin bo&ni otvor usmjeren prema de-
snom mehanizmu za spustanje (vidi
graficki prikaz uredaja).

= Termosondu i zastitnu kapicu prebrisite
vlaznom krpom.

Usisna turbina se nakon praznjenja
spremnika ne da ponovo pokrenuti

=> Iskljucite i ponovo ukljudite ureda;.
= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

Usisna shaga se smanjuje

=>» Odstranite zaCepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi, usisnog crijeva ili plosnatog
naboranog filtra.

=>» Provjerite jesu li usisna glava i spremnik
dobro namjesteni.

= Zamijenite plosnati naborani filtar.

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

Ispravno uglavite poklopac filtra.
Provijerite jesu li plosnati naborani filtri
pravilno postavljeni.

=>» Zamijenite plosnati naborani filtar.

L 7
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Automatsko iskljucivanje (mokro
usisavanje) se ne aktivira

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

Automatsko ciSc¢enje filtra ne radi

= Usisno crijevo nije priklju¢eno.

=>» Primijenjeno usisno crijevo je prekratko
(< 3m) ili ima prevelik promijer.

= Obavijestite servisnu sluzbu.

Automatsko €iSéenje filtra se ne
moze iskljugiti
= Obavijestite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
VaSem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

Pribor i pri€uvni dijelovi

— Smije se koristiti samo onaj pribor i oni
priCuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvodac. Originalan pribor i originalni pri-
¢uvni dijelovi jamce za to da stroj moze
raditi sigurno i bez smetnji.

Pregled naj¢esce potrebnih pri€uvnih
dijelova naci ¢ete na kraju ovih radnih
uputa.

Dodatne informacije o pri€uvnim dijelo-
vima dobit ¢ete pod www.kaercher.com
u dijelu Servis (Service).

U opsegu isporuke nije sadrzan pribor.
Pribor se ovisno o primjeni mora poseb-
no naruciti.

Besprijekoran rad uredaja zajamcen je
samo kada se koriste usisna crijeva na-
zivne Sirine DN42 i DN52.

— Pri€uvne dijelove i pribor moZete naba-

viti kod Vaseg prodavaca ili u Vasoj
KARCHER podruznici.

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod: Usisava¢ za mokru i suhu
prljavstinu
Tip: 1.576-xxx

Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

Primijenjene uskladene norme:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009
EN 55014-2: 1997 + A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni nacionalni standardi:

5.966-010

Potpisnici rade po nalogu i s ovladtenjem
poslovodstva.

{(/; — I Gsec
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniéki podaci

IVC 60/30
Napon el. mreze \% 400
Frekvencija Hz 3~ 50
Nazivna snaga w 3000
Zapremnina spremnika | 60
Maks. protok zraka I/s 68
Maks. podtlak kPa (mbar) |28,6 (286)
Zastita -- IP X4
Klasa zastite -- I
Priklju¢ak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) DN 72
Nazivna Sirina usisnog crijeva DN 42/52
Duljina x Sirina x visina mm 970 x 690 x 1240
Povrsina filtra: m? 1,9
TezZina kg 95
Maks. okolna temperatura °C +40
Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka L, dB(A) 77
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrijednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2
Strujni kabel |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Br. dijela Duljina ka-
bela
EUR 6.649-826.0 [7,5m
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A Pre prve upotrebe Vaseg

uredaja procitajte ove originalno

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i

sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za

sledeceg vlasnika.

— Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br.
5.956-249!

— U slu€aju neuvazavanja radnog
uputstva i sigurnosnih napomena moze
doci do ostecenja na uredaju i
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

— U slu€aju ostecenja pri transportu
odmah obavestite prodavca.

Pregled sadrzaja

Zastita zivotne sredine.. . . . SR ...1
Simboli u uputstvu za rad. . SR ...1
Namensko korisc¢enje. . . .. SR ...1
Sastavni delovi uredaja . . . SR ...2
Stavljanje upogon . ... ... SR ...2
Rukovanje ............. SR ...2
Transport . ............. SR .. 4
Skladistenje . ........... SR .. .4
Nega i odrzavanje ....... SR .. .4
Otklanjanje smetnji. .. .. .. SR .. .4
Garancija .. ............ SR ...5
Pribor i rezervni delovi . . . . SR ...5
Izjava o uskladenosti sa

propismaEZ ........... SR ...6
Tehnicki podaci ......... SR ...7

SR -1

Zastita zivotne sredine

AmbalaZa se mozZe ponovo
@ preraditi. Molimo Vas da ambalazu
% <9 ne bacate u kuéne otpatke nego da
je dostavite na odgovarajuéa
mesta za ponovnu preradu.

Stari uredaiji sadrze vredne
materijale sa sposobnoScu
‘ recikliranja i treba ih dostaviti za

©\ |ponovnu preradu. Baterije, ulje i
sliéne materije ne smeju dospeti u
zivotnu sredinu. Stoga Vas molimo
da stare uredaje odstranjujete
preko primerenih sabirnih sistema.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na stranici:
www.kaercher.com/REACH

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Namensko koris¢enje

A\ Upozorenje

Uredaj nije prikladan za usisavanje praSine

Stetne po zdravije.

— Ovaj usisivac¢ je namenjen za mokro i
suvo usisavanje podnih i zidnih
povrSina ili za usisavanje u proizvodnim
oblastima.

— Ovaj uredaj je prikladan za industrijsku
primenu, npr. u skladiSnim i
proizvodnim prostorima kao i na
proizvodnim masinama.

— Uredan nije odobren za kranski
pretovar.
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Sastavni delovi uredaja Stavljanje u pogon

Do rezervoara reciklirane vode

Poklopac filtera

Pljosnati naborani filter

Desna bravica mehanizma za

spustanje

Strujni kabal

Blokada usisne glave

Meduprsten

Upravlja€ posude za prljavstinu

9 Cep

10 Posuda za prljavstinu

11 Leva bravica mehanizma za spustanje

12 Tocak

13 Usisni nastavak

14 Upravlja¢ pokretnog okvira sa
pozicionom ko¢nicom

15 Drzac€ za podni nastavak

16 Pokretni okvir

17 Prihvatno korito

18 Dr8ka posude za prljavstinu

19 Drzac usisne cevi

20 Prikljuéni utika¢ termosonde

21 Dr8ka usisne glave

22 Indikator spremnosti za rad

23 Obrtni prekidaé

24 Usisna glava

25 Trofazni motor

26 Prigu8ivac¢ za izduvni vazduh

27 Potisna rucica

28 Kuka za kacenje kabla

29 Natpisna plocica

30 Otvor zastitne kapice

31 Zastitna kapica

32 Termosonda

A WN -

= Uredaj postavite u radni polozaj i po
potrebi ga osigurajte pozicionim
ko€nicama.

=>» Utaknite usisno crevo (nije sadrzano u
isporuci) u usisni nastavak.
Pre pocetka rada proverite nivo
napunjenosti posude za prljavstinu pa
je po potrebi ispraznite.

= Uverite se da je posuda za prljavstinu
ispravno umetnuta.

=> Nataknite Zeljeni pribor (nije sadrzan u
isporuci).

Priklju¢ak za struju

Oprez

Proverite smer obrtanja motora pri svakoj

zameni utinice.

Napomena: Smer obrtanja je ispravan,

ako iz otvora prigusSivaca osetno izlazi

snazna vazdusna struja. U slucaju

pogresnog smera obrtanja vazduh se

usisava, umesto da se ispusta.

Slika IX

=>» Proverite smer okretanja motora. U
slu€aju pogreSnog smera obrtanja
zamenite polove na utikau uredaja.

Oprez

Opasnost od oStecenja! Ne prekrivajte
otvore za dovod i odvod vazduha na
usisnoj glavi.

Oprez

Tokom usisavanja nikada nemojte uklanjati
oba pljosnata naborana filtera.
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Suvo usisavanje

Oprez

Pri prelasku sa mokrog na suvo

usisavanje obratite paZnju na sledece:

Usisavanje suve prasine sa mokrim

filterskim elementom moZze dovesti do

zacepljenja filtera i time ga uciniti

neupotrebljivim.

=> Mokri filter pre koriS¢enja dobro osusite
ili zamenite suvim.

= Po potrebi zamenite filter na nacin
opisan po tackom "Nega i odrzavanje".

Napomena: Posuda za prljavstinu mora da

se isprazni kada je napunjena do oko 3 cm

ispod gornje ivice.

— Redovno proveravajte nivo
napunjenosti posude za prljavstinu,
buduéi da uredaj ne moze automatski

da se iskljuci prilikom suvog usisavanja.

Mokro usisavanje

Oprez

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

otklanjanje otpadne vode.

— Paznja! Ako se uredaj pustiurad s
napunjenom posudom za
prljavstinu, postoji moguénost da
isklju€ivanje reaguje prekasno i da
se uredaj prepuni.

— Pri usisavanju mokre prljavstine
usisnim nastavkom za fuge, odnosno
za vreme usisavanja velikih koli¢ina
vode preporudljivo je iskljugiti funkciju
"Cis¢enje filtera".

- Cim se dostigne maksimalna
napunjenost te¢nos¢u, uredaj se
automatski iskljucuje.

— Po zavrSetku mokrog usisavanja:
Osusite pljosnati naborani filter.
Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom. Posudu prebrisite
vlaznom krpom i ostavite da se osusi.

Obrtni prekidaé

— Ukljucivanje uredaja
Isklju€ivanje CiS¢enja
filtera

— Iskljucivanje uredaja

— Ukljucivanje uredaja
UkljuCivanje €iS¢enja
filtera

Ukljucivanje uredaja

=>» Utaknite strujni utikag.
Indikator spremnosti za rad svetli.
=>» Ukljugite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

Automatsko ciSéenje filtera

Uredaj poseduje novu vrstu dvostrukog
CiSc¢enja filtera, koja posebno delotvorno
Cisti od fine prasine. Pri tome se pljosnati
naborani filteri svakih 15 sekundi
automatski Ciste udarima vazduha
(pulsirajuci zvuk).

Iskljuc¢ivanje uredaja

=> Iskljucite uredaj okretanjem obrtnog
prekidaca.

=>» Izvucite strujni utikac.
Indikator spremnosti za rad se gasi.

Nakon svake primene

Praznjenje posude

=>» Zakocite pozicione kocnice.

Slika &

=>» Povucite uvis bravice za deblokiranje
mehanizma za spustanje.

=>» Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se
deblokira i spusta.

Slika

=>» |zvucite posudu drzedi je za rucku.

=> Ispraznite posudu.

=>» Ponovo postavite posudu i blokirajte je
pomocu potisne rucke.
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A\ Upozorenje
Opasnost od prignjecenja! Pri
g aretiranju ni u kom slucaju

nemojte drzati ruke izmedu

posude za prijavstinu i
meduprstena niti ih pruzati u blizinu
podiznih mehanizama. Posudu aretirajte
tako $to cete obema rukama pritisnuti
potisnu rucku.

Ciséenje uredaja
= Usisajte prasinu iz i sa uredaja i
prebrisite ga vlaznom krpom.

Skladistenje uredaja

Namotajte strujni kabl i okacite ga o
predvidenu kuku.

Obmotajte usisno crevo oko potisne
rucke.

Ugurajte podni nastavak i usisnu cev u
odgovarajuce drzace.

Uredaj odlozite u suvu prostoriju i
zastitite ga od neovlas¢enog
koris¢enja.

Oprez

Opasnost od povreda i ostecenja! Prilikom

transporta pazite na teZinu uredaja.

= Otpustite pozicione kocnice pa uredaj
odgurajte drzeci ga za potisnu rucku.

= Uredaj premestajte drzeci ga za
pokretni okvir, a ne za potisnu rucku.

=>» Prilikom transporta vozilima osigurajte
uredaj od klizanja i nakretanja u skladu
sa odgovarajuéim vazecim propisima.

Skladistenje

Oprez

Opasnost od povreda i oStecenja! Pri
skladistenju imajte u vidu tezinu uredaja.
Ovaj uredaj se sme skladistiti samo u
zatvorenim prostorijama.

v v vV

Nega i odrzavanje

A Opasnost
Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uticnice.
Zamena pljosnatog naboranog
filtera

Napomena: Za skidanje usisne glave
potrebne su dve osobe.

=>» Odvijte prikljucni utika¢ termosonde na
meduprstenu.

Odglavite i skinite usisnu glavu.
Otkacite i skinite poklopac filtera.
Zamenite pljosnati naborani filter.
Postavite i privrstite poklopac filtera.
PaZljivo postavite, usmerite i privrstite
usisnu glavu.

Zavijte prikljuéni utika¢ termosonde na
meduprstenu.

L

Ciséenje termosonde

Povucite uvis bravice za deblokiranje
mehanizma za spustanje.

Potisnu ru¢ku povucite uvis. Posuda se
deblokira i spusta.

Izvucite posudu drzedi je za rucku.
Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite
vlaznom krpom.

Ponovo postavite posudu i blokirajte je
pomocu potisne rucke.

Otklanjanje smetnji

A Opasnost

Uredaj pre svih radova na njemu iskljucite i
izvucite strujni utikac iz uti¢nice.

L 2 T N TR

Usisna tubina ne radi

=>» Proverite kabl, utikag, osigurag, uti¢nicu
i termosondu.

=> Ukljucite uredaj.



Usisna turbina radi, ali uredaj ne
usisava

Napomena: Smer obrtanja je ispravan,

ako iz otvora prigusivaca osetno izlazi

snazna vazdusna struja. U sluc¢aju

pogresnog smera obrtanja vazduh se

usisava, umesto da se ispusta.

Slika

= Proverite smer okretanja motora. U
slu¢aju pogre$nog smera obrtanja
zamenite polove na utikacu uredaja.

Usisna tubina se iskljucuje

= Ispraznite posudu.

= Proverite postoji li zastitna kapica i da li

je njen boé&ni otvor usmeren prema

desnom mehanizmu za spustanje (vidi

grafiCki prikaz uredaja).

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite

vlaznom krpom.

Nakon praznjenja posude usisna

turbina ne moze ponovo da se
pokrene

=> Iskljucite i ponovo ukljucite uredaj.
>
vlaznom krpom.

Usisna shaga se smanjuje

Odstranite zaepljenja iz usisnog

nastavka, usisne cevi, usisnog creva ili

pljosnatog naboranog filtera.

Automatsko c¢isSc¢enje filtera ne radi

=>» Usisno crevo nije priklju¢eno.
=>» Upotrebljeno usisno crevo je prekratko

(< 3m) ili ima prevelik pre¢nik.

= Obavestite servisnu sluzbu.

Automatsko ciScenje filtera ne

moze da se iskljuci

=>» Obavestite servisnu sluzbu.

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala na8a nadleZna distributivha
organizacija. Eventualne smetnje na

uredaju za vreme trajanja garancije

uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greSka u materijalu ili proizvodniji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa

potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili

najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

Pribor i rezervni delovi

Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite

=> Proverite da li su usisna glava i posuda

dobro namestene.
= Zamenite pljosnati naborani filter.

Izlazenje prasine prilikom
usisavanja

Ispravno uglavite poklopac filtera.
Proverite da li su pljosnati naborani
filteri pravilno postavljeni.

= Zamenite pljosnati naborani filter.

vV

Automatsko isklju€ivanje (mokro

usisavanje) se ne aktivira

= Termosondu i zastitnu kapicu prebriSite

vlaznom krpom.

SR -5

Sme se koristiti samo onaj pribor i oni
rezervni delovi koje dozvoljava
proizvodag. Originalan pribor i originalni
rezervni delovi garantuju za to da

uredaj moze raditi sigurno i bez smetniji.

Pregled najcesc¢e potrebnih rezervnih
delova nadi ¢ete na kraju ovog radnog
uputstva.

Dodatne informacije o rezervnim
delovima dobicete pod
www.kaercher.com u delu Servis
(Service).

U obimu isporuke pribor nije sadrzan.
Pribor se mora po primeni posebno
narugiti.

Besprekoran rad uredaja garantuju
samo usisna creva nominalnih Sirina
DN42 i DN52.

Rezervne delove i pribor mozete
nabaviti kod Vaseg prodavca ili u Vasoj
KARCHER poslovnici.

153



154

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masSina
po svojoj koncepciji i na€inu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nase
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.

Proizvod: UsisivaC za mokru i suvu
prljavstinu

Tip: 1.576-xxx

Odgovaraju¢e EZ-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni nacionalni standardi:

5.966-010

Potpisnici rade po nalogu i sa ovladéenjem
poslovodstva.

;/; — Vs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniéki podaci

IVC 60/30
Napon el. mreze \% 400
Frekvencija Hz 3~ 50
Nominalna snaga w 3000
Zapremina posude | 60
Maks. protok vazduha I/s 68
Maks. podpritisak kPa (mbar) |28,6 (286)
Stepen zastite -- IP X4
Klasa zastite -- I
Priklju¢ak usisnog creva (C-DN/C-ID) DN 72
Nominalna Sirina usisnog creva DN 42/52
Duzina x Sirina x visina mm 970 x 690 x 1240
Povrsina filtera m? 1,9
TezZina kg 95
Maks. temperatura okoline °C +40
IzraCunate vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvuénog pritiska L, dB(A) 77
Nepouzdanost K, dB(A) 1
Vrednost vibracije na ruci m/s? <2,5
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Strujni kabl |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Br. dela Duzina

kabla

EUR 6.649-826.0 |7,5m

SR -7
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A Mpeay NbPBOTO U3Nons3BaHe Ha

=1 Bawwmus ypen npoyeTeTe TOBa

OPUWIMHaMHO MHCTPYKLYs 3a paboTa,

AencTBanTe Cropea Hero 1 ro 3anasete 3a

Mo-KbCHO M3MON3BaHe unu 3a creasawmns

nputexaren.

— [Npeaun NbpBOTO NyckaHe B ekcnnoara-
Lns HeMpeMeHHo npoyeTeTe YnbTea
HeTo 3a ekcnnoaTtauus Ne 5.956-249!

— TpunpeHebpersaHe Ha YNnbTBaHETO 3a
ekcnnoaraums U Ha YkasaHusTta 3a
6esonacHOCT MoraT Aa Bb3HWUKHAT No
Bpeam no ypena v onacHocTu 3a ob-
CnyXxBaLLus ro 1 3a gpyru nuua.

— Mpw TpaHcnopTHY fedekTn HesabaBHO
MHdOpMMpaNnTe TbproeeLa.

OnasBaHe Ha okonHaTa cpega BG .. .1
CvmBonu B YnbTBaHETO 3a pa

Gota.................. BG ...1
Ynotpeba no npegHasHadveHne BG .. .1
EnemeHTn Ha ypepa. . . . .. BG ...2
lMyckaHe B ekcnnoartauuns . BG ...2
O6cnyxBaHe . .......... BG ...2
TpaHcnopT . ............ BG .. .4
CbXpaHeHue. . .......... BG .. .4
Fpwxn n nogopbxKa . . ... BG .. .4
Momowy npn HemsnpagHocTh  BG ...5
MapaHuma . ............. BG ...5
MpuHagnexHocTu n pe3epBHU

YaCTM o ov v e e BG ...6
[Jeknapauus 3a cbOTBETCTBUE

HAEO................. BG ...6
TexHUYeckn AaHHu. . . . . . . BG ...7

Onas3BaHe Ha OKosHaTa cpeaa

OnakoBbYyHWUTE MaTepuanm Mo-
@ rat aa ce peunknupat. Mons He
%6 XBbPIANTE ONakoBKWUTE Npu Ao-
MallHUTe oTnaabum, a rv npe-
AanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHN C
Len noBTopHa ynotpeba.

CrapwvTe ypeau cbabpxar LeH-
HW MaTepuanu, noanexaiiy Ha
‘@ peLunKnmMpaHe, KoMTo Morart ga
6baaT ynoTpebeHn NoOBTOPHO.
Bartepuu, macna n nogo6Hu Ha
TAX He OMBa Aa nonaaart B OKOI-
HaTa cpepa. [Nopagm ToBa mornis
OTCTpaHsiBanTe CTapuTe ypeau,
N3rnon3Banku NogxoasLLm 3a
uenTa cuctemu 3a cbbupaHe.

Yka3zaHus 3a cbeTaBkute (REACH)
AKTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKuUTE Le
HamepuTe Ha:
www.kaercher.com/REACH

CumBonu B YnbTBaHeToO 3a

paboTta

A\ OnacHocm

3a HernocpedcmeeHo epo3siuia onacHocm,
KO0siImo 800U 00 MEXKU mesiecHU rnoapedu
unu 0o cMbpM.

A\ TMpedynpexdeHue

8a 8b3moxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moana da dogede 00 MEXKU MeecHU
rnospedu unu cMbpm.

BHumaHue

8a 8b3moxHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
6u moena 0a 0osede 00 fieKu mesnecHuU o-
8pedu usiu MmamepuarsHu wemu.

Ynotpeba no

npeaHa3HavYeHue

A\ MpedynpexdeHue

Ypedbm He e no0xodsu, 3a U3CMyKeaHe Ha

8pedHU 3a 30pasemo npaxose.

— Ta3su npaxocmykadka e npeaHasHade-
Ha 3a MOKpPO M CYXO MOYUCTBaHE Ha Mo-
[0BW U CTEHHW MOBBPXHOCTM UN 3a
N3CMYyKBaHe B NPOWN3BOACTBEHU 30HU.

— To3u ypeq e nogxoasLy 3a npoMuLue-
Ha ynoTpeba, Hanp. B CknagoBu U Npo-
M3BOACTBEHM 30HM M Ha MaLUWHK 3a
NMPOU3BOACTBO Ha NPOAYKTU.

— He ce pa3speluaBa ToBapeHeTO Ha ype-
[a Ha KpaH.

BG-1



EnemMeHTH Ha ypeaa I'IyCKaHe B eKcnnoartauus

3aTerateneH noct

Kanak Ha domntbpa

Mnocbk omnTbp

[OsicHo nebnokupaHe Ha crnyckalwata

MexaHuKa

3axpaHBaLy kaben

BnokunpoBka Ha cmykaTenHaTta Tpbba

MEXOWHEH NPbCTEH

BOZELLIO KONeso Ha pe3epBoapa 3a oT-

nagbun

9 3aTBapsLla Tana

10 Pe3epBoap 3a oTnagbum

11 JlaBo gebnokupaHe Ha cnyckallaTta me-
XaHuka

12 XopoBo koneno

13 BcMykaTeneH HakpanHuk

14 Bopgewym Konerna Ha LWacuTo CbC 3acTo-
nopsiealla cnmpadka

15 Hocau 3a nogosaTa aro3a

16 Lacwu

17 cvbupatenHa BaHa

18 pbkoxBaTka Ha pe3epBoapa 3a UsmMeTe-
HOTO

19 Hocauy 3a BcMykaTenHarta Tpbba

20 wencen Ha TepmMocoHAaTa

21 pbkoxBaTka Ha BCMykaTernHarta rnasa

22 KOHTpOMHa fnamna "roTOBHOCT 3a eKc-
nnoatauyus"

23 BbpTsLw npekbceay

24 BcmykaTenHa rnaea

25 TpudpaseH gsurarten

26 3arnywwuten otpaboTeH Bb3ayx

27 TMnbaraila ckoba

28 Kyka Ha kabena

29 TunoBa Tabenka

30 OtBapsiHe Ha npegnasHaTa Kanadka

31 3awmTHa Kanayka

32 TepmocoHaa

A WN -

0 NO O
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=> [locTtaBeTe ypega B paboTHO nonoxe-
HWe, ako e HeobxoanMo, ocurypeTe ro
CbC 3acTOnopsiBaLLyM CrMpaYKu.

=> [locTaBeTe BCMyKaTeNHNA Mapkyy (He
e B obema Ha gocTaBkaTa) BbB BCMyKa-
TENHWSA HaKpamHuK.

=> [lpoBepeTe HMBOTO Ha 3anbrBaHe Ha
pesepBoapa 3a OTnagbLy 1 aKo e He-
obxoaumo, n3npasHeTe pesepsoapa.

= YBeperTe ce, Ye pe3epBoapbLT 3a OTna-
ObLUM e NocTaBeH kakTo Tpsbea.

=> [locTtaBeTe xenaHarta NpUHaanNexXHocT
(He e B 06ema Ha focTaBkaTa).

EnekTpo3axpaHBaHe

BHumaHue

lpu ecsika cmsiHa Ha KOHMakma da ce npo-

gepsisa Nocokama Ha 8bpImeHe Ha Momopa.

YkasaHue: Npu npaBunHa nocoka Ha Bbp-

TEHe ce YyBCTBa CUIEH Bb3yLLUEH NOTOK

OT OTBOpA Ha 3arnywmTens 3a otpabore-

HMs Bb3AyX. MNpwu rpeLuHa nocoka Ha BbpTe-

He ce 3aCMyKBa Bb3ayX.

®urypa A

=> [poBepeTe nocokarta Ha BbpTEHE Ha
gsuratens. [Npu rpewwHa nocoka Ha
BbpTEHE pa3MeHeTe MomncuTe Ha Le-
Kepa Ha ypena.

BHumaHue

OnacHocm om yspexdaHe! He nokpusad-
me omeopume 3a rpumoYeH u ompabo-
meH 8b30yX Ha 8CMyKamesiHama ariasa.
BHumaHue

Mpu uscmykeaHe Hukoza He 6uea da ce
omcmpatsisam deama n0CKU hunmbpa.
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Cyxo nscmykBaHe

BHumaHue

lpu npeeksroyeaHe oM MOKPO Ha CyXo

uscMmykeaHe umatime npedeud csie0HO

mo:

U3cmykeaHemo Ha cyx npax npu enaxeH

unmbpeH eniemeHm 3adpbemea huImb-

pa u Moxe Oa 20 Harnpasu He200eH 3a yro-

mpeba.

= MokpusaT untbp Aa ce uscym gobpe
npeau ynotpeba unm fa ce CMeHn cbC
CyX.

=> [1pn HeobGxoouMOCT aa ce cMeHn oun-
Tbpa, ONMcaHo € B Touka "pwxn n noa-
Apbxka".

Yka3aHue: Pe3epBoapbT 3a 0TNagbLum

TpsibBa ga 6bae M3npasHeH, KoraTo e Ha-

NMbfHeH 4o nNpubn. 3 cm noa ropHust puo.

— [poBepsiBanTe pefoBHO HUBOTO Ha 3a-
nbriBaHe Ha pe3epBoapa 3a oTnagbLy,
TbIA KaTo ypeabT He ce M3KMoYBa aBTo-
MaTUYHO MPU CyXO U3CMYKBaHE.

Mokpo nscmykBaHe

BHumaHue

[La ce cnazeam mecmHume pa3snopedbu 3a

pa6oma ¢ omnadHu 8o0u.

BHumaHue! Ako ypeasbT ce nycHe B
eKcnrnoartaums ¢ NbJiIeH pe3epBoap
3a oTNaabLUM, CbLiECTBYBa Bb3MOX-
HOCTTa, U3KNIOYBaHETO Aa pearmpa
TBBbpAe KbCHO 1 ypeabT Aa ce npe-
MbIHW.

— [Mpwu nscmykBaHe Ha MOKpK 3amMbpcsABa-
HWs C Ato3aTta 3a dyru, pecn. koraTo
nNpeayMHO ce N3CMyKBa Bo4a OT BUCOKU
KOnm4ecTBa TEYHOCT, Ce NpenopbyBa
Aa ce nsknun dyHkumaTa "lMoyncrea-
He Ha unTbpa".

— [Mpw goctyraHe Ha Makc. HABO Ha TEYHOCT-
Ta ypeabT U3KIHYBa aBTOMAaTUYHO.

— Cnep npuknioYBaHe Ha MOKPOTO 13-
cmykBaHe: MNoacyweTe nnockms dun-
Tbp. MouncTteTe TepmocoHaarta un
npegnasHara kanadka ¢ BnaxkHa Kbpra.
MouncreTe pesepBoapa C BNaxHa Kbp-
na v ro nogcyluete.

BbpTaw npekbecBay

- Ypen BKIN
MouyncTBaHe Ha hynTb-
pa N3KJI

- Ypen N3KJ

- Ypega BKI
MoyncTBaHe Ha pUNTb-

pa BKIJ1

BknrouBaHe Ha ypeaa

=>» BknioyeTe Lencena B enekTpuyeckata
Mpexa.
KoHTponHa namna "roToBHOCT 3a eKc-
nnoartauus" cBeTu.

=> BkrtoyeTe ypega oT BbpTALLMA NPEKLC-
Bau.

ABTOMaTU4YHO NOYUCTBAHE Ha
cduntbpa

YpeabT pasnonara ¢ ABOMHO NOYUCTBaHE
Ha cbunTbpa OT HOB BUA, 0COBEHO edmKac-
Ho npwu ¢hmH npax. MNpu ToBa nnockute
vnTpK ce NoYMCTBaT aBTOMAaTUYHO Ha
BCeKN 15 cekyHaM OT Bb3ayLUEH NOTOK
(nyncupaty wym).

UsknroyeTe ypena

= M3knodeTe ypeaa oT BbpTAWMSA Nnpe-
KbCBau.

= VsgbpnaniTe wencena.
KoHTponHa namna "rotToBHOCT 3a eKc-
nnoaTtauusa" nsracea.

Cnep Bcsika ynoTpeba

Usnpa3BaHe Ha pe3epBoapa

=> Bnokupavite 3actonopsBalumTe cnu-
paykm.

®urypa B

= V3gbpnalite Harope 6r1OKMPOBKUTE Ha
cnyckaliara MexaHuka.

= W3gbpnante nnbarawara ckoba Haro-
pe. Pe3epBoapbT ce gebnokmpa u ce
cnycka.
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durypa

= M3gbpnanTe pesepBoapa OT pbKoxXBaT-
KaTa.

= KsnpasHeTe pe3epBoapa.

=>» [locTaBeTe OTHOBO pe3epBoapa U ro
6GrnokunpanTe ¢ nnb3rawaTta ckoba.
A\ MpedynpexdeHue
OnacHocm om nipuwungaHe!
Mo epeme Ha briokupaHemo 8
HUKaKb8 cry4yal He Opbxme
pbueme cu Mexody pesepeoapa
3a omnadbyu unu He au nocmasesitime 8
6nu3ocm 0o nosduzawama MexaHuka.
Griokupatime pesepgoapa rnocpedcmseom
3adelicmeaHe Ha niib32awama ckoba ¢
dee pbue.
MouucTBaHe Ha ypena
=> [louucTtBanTe ypeaa oTBbTPE U OTBBLH

nocpencTtBoM N3CMyKBaHe NUN3TpUBaHe
C B1aXXHa Kbpna.

CbxpaHeHue Ha ypepa

Hasuinte mpexosus kaben u ro 3aakave-
Te Ha KykaTa 3a kabena.

HaBwiiTe BCMyKkaTenH1s MapKy4 OKOso
nnb3rawaTa ckoba.

MocTaseTe Ato3aTa 3a No4 U BCMyKa-
TenHata Tpbba B CbOTBETHMS HOCAY.
YpeabT Aa ce CbxpaHsBa B Cyxo Nome-
LLleHVe 1 Ja ce OCUrypv NpoTUB HEKOM
neTeHTHa ynoTpeba.

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u nospedal

lpu mpaHcrnopm umatime nped eud me

a510mo Ha ypeda.

= OcBobogeTe 3acTonopsiBalLmTe cnu-
payku n n3bytante ypeaa 3a nnbara
LwaTa ckoba.

=> 3a pasToBapBaHeTO XBaHeTe ypeaa 3a
LlacuTo, He 3a nnbaraiiata ckobda.

=> [pwu TpaHcnopT B aBTOMOGUNN OCUry-
psBaiiTe ypega CbrnacHo BanngHute
ONPEKTUBU NPOTUB Nib3raHe 1 npeo-
OpblLuaHe.

v v v Y
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CbxpaHeHue

BHumaHue

OnacHocm om HapaHsieaHe u rnospedal
lNpu cvxpaHeHue umatime nped sud me
ar1omo Ha ypeda.

CbxpaHeHneTo Ha To3u ypen e NO3BONEeHo
CaMO BbB BbTPELLHM NMOMELLEHNS.

Mpvxn n nopaapBbKKa

A\ OnacHocm

lpedu ecuyku deliHocmu o ypeda modl Oa
ce uskmoyu u 0a ce u3sadu wjerncena.

CmMsiHa Ha NNockua unTbp

Yka3aHwue: 3a cBansiHe Ha BCMykaTenHata
rmaea ca HeobxoaymMu ABama gyLuu.

= OtBuiiTe Liencena Ha TepmocoHaaTa
OT MEXAUHHUS NPBCTEH.
BcmykaTenHata rmaea ga ce ocsobogm
n pa ce ceanu.

[ebnokupaniTe 1 cBaneTe Kanaka Ha
duntbpa.

CMsiHa Ha nNnockus punTbp.
MocTaBeTe 1 GrniokvpaiTe kanaka Ha
dunTbpa.

lMocTaBeTe BCcMykaTenHaTa rnaBa BHU-
mMaTenHo, uspasHeTe s 1 A brnokupa-
Te.

3aBuiiTe Liencena Ha TepmocoHaaTa
Ha MEeXONHHWUS NPBCTEH.

L 2 T N T
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NMouyncTBaHe Ha TepMmocoHAaTa

= W3gbpnaiite Harope 6roOKMPOBKUTE Ha
cnyckaliara MexaHuka.

= V3gbpnaiiTe nnbarawaTta ckoba Haro-
pe. Pe3epBoapbT ce gebnokmpa u ce
crycka.

= V3gbpnanite pe3epBoapa OT pbKoXBaT-
Karta.

=>» [llouucTteTe TepmocoHaaTta u npegnas-
HaTa kanadka C BnaxHa Kkbpna.

=>» [locTtaBeTe OTHOBO pe3epBoapa 1 ro
6nokupaiTe ¢ nibarawaTa ckoba.
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NMomowy npun Hen3npaBHOCTU

A\ OnacHocm

lpedu scuuku deliHocmu o ypeda mou da
ce U3KmoYu u da ce u3zeadu wericena.

CmykaTenHarta Typb6uHa He paboTu

=> [posepeTe kabena, wencena, npegna-
3UTensl, KOHTaKTa U TepMocoHaaTa.
=> [la ce Bknoun ypeanT.

CmykaTenHara Typ6uHa pabotm, HoO
ypenbT He cMy4u

YkasaHue: Npu npaBunHa nocoka Ha Bbp-

TEHe Cce YyBCTBA CUMNEH Bb3AyLUEH NOTOK

OT OTBOpA Ha 3arnywmTens 3a oTpaboTe-

Hus Bb3ayX. [Npu rpelHa nocoka Ha BbpTe-

He ce 3acMyKBa Bb3ayX.

Pdurypa A

=> [poBepeTe nocokaTa Ha BbpPTeHe Ha
asuvratens:. [Npu rpelHa nocoka Ha
BbPTEHE pa3mMeHeTe NonicuTe Ha Le-
Kepa Ha ypepaa.

BcmykBawaTa Typ6vuHa U3kniovBa

= MsnpasHeTe pesepBoapa.

=> [poBepeTe, Aany UMa Hanu4yHa 3aLmT-
Ha Kanayka v Janv CTpaHUYHUSIT OTBOP
Ha 3awuTHaTa Kanayka coyn B Mocoka
KbM AsiCHaTa cryckalla MexaHuvka (Bu-
XTe n3obpaxeHneTo Ha ypeaa).

= [louucrteTe TepmocoHaaTa v npegnas-
HaTa kanadka C BnaxHa Kbpna.

BcmykBaliaTta TypouHa He noTerns
OTHOBO crief U3npasBaHe Ha
pe3sepBoapa

= Usknodete ypeaa 1 OTHOBO o BKIo4eTe.
= [loumncteTte TepmMmocoHOaTa n npeanas-
HaTa Kana4ka C BliaXHa Kbpna.

CmyKaTen HaTa cuna HamansBa

=> [la ce oTCTpaHAT 3anywBaHusTa ot
BCMyKaTenHaTa Ato3a, BCMyKaTenHaTa
Tpbba, BCMyKaTenHNs MapKyy nnm nno-
ckunst punTup.

=> [poBepeTe NPaBUITHOTO NONOXEHNE
Ha BCMyKaTernHaTa rfnasa v Ha pe3ep-
BOapa.

= CwmsHa Ha nNnockus unTsbp.

U3nusaHe Ha npax npu nacMykKkeaHe

=>» brioknpanTe kanaka Ha ounTbpa npa-
BUSHO.

=>» [lpoBepeTe KOPEKTHOTO MOHTAXHO Mo-
noXxeHve Ha nnockute unTpu.

= CwmsHa Ha nnockus unTsbp.

UsknrouBallaTa aBTOMaTuKa
(MOKpO n3cMyKBaHe) He pearupa

= [louucteTte TepMmocoHaaTa v npegnasa-
HaTa Kanadka C BfaXkHa Kbpna.

ABTOMaTU4YHOTO MOYUCTBAHE Ha
¢ounTbpa He paboTu

= BcMmyKaTenHUSAT Mapkyy He e CBbp3aH.

=> 3non3BaHUsIT BCMyKaTerneH Mapkyy e
TBbpAE KbC (< 3m) unu nma TBbpae ro-
nsiM guameTsp.

= YBegomete cepsusa.

ABTOMaTM4YHOTO NOYUCTBaHe Ha
unTbpa He MOXe Aa ce U3KIIYU

= YBegomeTe cepBu3a.

BbB Bcsika cTpaHa BaXxxaT rapaHUMOHHUTE
ycnoswusi, ny6nvkyBaHu OoT oTopuavpaHaTa
OT Hac anctpubyTtopcka pupma. EBeHTy-
anHu nospeau Ha Bawwus ypeq we otcTtpa-
HUM B paMKUTe Ha rapaHuUMOHHUA CPOK
Ge3nnaTHo, aKko ce kacae 3a AedekT B Ma-
Tepuanute unv npv NnponsBoacTeo. B ra-
paHUMOHEH criyyar ce 06bpHeTe KbM
anctpubyTtopa unu Han-6nmnskns oTopman-
paH cepBu3, KaTo NpPeAcTaBUTe kacoBaTa
benexka.
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MpuHapgneXxHocTn m deknapauusn 3a
pe3epBHM YacTun cboTBeTcTBMe Ha EO

Morat ga ce nsnonssart camo npuHaga-
NEXHOCTU N pe3epBHU YacTu, KOUTO ca
no3BoreHn ot npoussoaunTens. Opuru-
HarnHUTe NPUHaANEXHOCTU N OpUrK-
HarnHu pe3epBHM YacTu gasaT
rapaHuus 3a ToBa, ypeabT Aa MOXe Aa
Ce u3nonsea curypHo n 6e3 nospeam.
Cnncbk Ha Har-4ecTo HeobxoaummuTe
pesepBHM YacTu e HamepuTe B Kpas
Ha yNbTBaHETO 3a ekcnroaTauusl.
Opyrn nHdopmaLmMm 0THOCHO pe3epB-
HWUTE YacTu MOXeTe Ja Nony4nTe Ha
www.kaercher.com B o6nact Cepsus.
B ob6ema Ha focTaBka He ce cbabpXaT
npyHaanexHocTu. MpuHagnexHocTute
TpsibBa Aa ce nopbyaT OTAENHO B 3aBU-
CUMOCT OT NPUINOXEHNETO.

OTnunyHaTa yHKUMS Ha ypeaa ce ra-
paHT1pa camo Npy HOMUHAMHW LW1pK-
HUW Ha BCMyKaTenHus mapkyd ot DN42
n DN52.

PesepBHM YacTv 1 NpUHaANexXHoOCTH Le
nonyynTte ot Bawmsa Teprosew, unv BB
dunmana Ha KARCHER.

C HacToALLOTO Aeknapupame, vye umTmpa-
HaTa no-4osy MallvHa CbOTBETCTBA Mo
KOHLIEMLNS 1 KOHCTPYKLMS, KaKTO U MO Ha-
YMH Ha NPOU3BOACTBO, NpunaraH oT Hac,
Ha CbOTBETHUTE OCHOBHU M3NCKBaHUS 3a
TexHuyecka 6esonacHocT n 6e3spegHoCT
Ha OupekTueuTe Ha EO. Mpu npomeHn Ha
MaluMHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu C
Hac, HacToslLwaTa Ageknapaums ryov sanua-
HOCT.

MpoAaykr: MpaxocMykaydka 3a BraXkHO
N CyX0O BCMyKBaHe
Tun: 1.576-xxx

Hamupawm npunoxeHue OQUpeKkTuBU Ha
EO:

2006/42/EQ (+2009/127/EO)

2004/108/Al

Hamepunu npunoxeHue xapmMmoHusupa-
HUW CTaHOapTU:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoXxummn HauMoHanHU cTaHaapTu

5.966-010

[MNognucanuTte gencteaT Mo Bb3MOXEHME U
KaTo MbJIHOMOLWHNLUN Ha YyNPaBUTEJTHOTO
T4no.

= 14 {@%?Q(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIIHOMOLLIHUK MO AOKYMEHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2010/07/14
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TexHn4Yeckn gaHHU

IVC 60/30
HanpexeHne oT mpexarta \% 400
YecToTa Hz 3~ 50
HomuHanHa mowHocT w 3000
CobobpxaHne Ha pe3epBoapa | 60
KonuuyecTtBo Bb3ayx (Makc.) I/s 68
Bakyym (makc.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Bwupg 3awmta - IP X4
Knac 3awmta - |
MsBop 3a BcmykaTenHusa mapkyd (C-DN/C-ID) DN 72
HomuHanHa wvpunHa Ha BCMyKaTernHns MapKy4 DN 42/52
[bmknHa X WMpoYMHa X BUCOYMHA mm 970 x 690 x 1240
Mnow Ha omnTbpa m?2 1,9
Terno kg 95
TemnepaTypa Ha okonHaTa cpefa (Makc.) °C +40
YctaHoBeHu cTonMHocTU cbrnacHo EN 60335-2-69
HuBo Ha 3ByKa L, dB(A) 77
Heyctonunsoct K, dB(A) 1
CTolHOCT Ha BUbpaumuTe B obnacTra Ha anaHta — | m/s? <2,5
pbkaTa
HecurypHocTt K m/s? 0,2

3axpanBaw, |HO7RN-F 5x1,5 mm?

kaGen Yact Ne ObmxuHa
Ha kabena

EUR 6.649-826.0 |7,5m
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A |L“J| Enne sesadme esmakordset ka-

sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

— Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-249!

— Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade eirami-
ne voib pdhjustada seadme rikkeid ja ohtu
kasutaja ning teiste isikute jaoks.

— Transpordil tekkinud vigastuste puhul
teavitage toote muujat.

Keskkonnakaitse ... ... .. ET .. .1
Kasutusjuhendis olevad siim-

bolid.................. ET .. .1
Sihiparane kasutamine. . . . ET .. .1
Seadme elemendid .. .... ET ...2
Kasutuselevott .. ........ ET ...2
Kasitsemine . ........... ET ...2
Transport . ............. ET ...3
Hoiulepanek. ........... ET ...4
Korrashoid ja tehnohooldus ET ...4
Abi hairete korral ........ ET ...4
Garantii. . .............. ET ...5
Lisavarustus ja varuosad . . ET ...5
EU vastavusdeklaratsioon . ET ...5
Tehnilised andmed. . . .. .. ET ...6

xd

©!

Keskkonnakaitse
Pakendmaterjalid on taaskasutata-
@ vad. Palun arge visake pakendeid
% <9 majapidamisprahi hulka, vaid suu-
Vanad seadmed sisaldavad taas-
kasutatavaid materjale, mis tuleks
suunata taaskasutusse. Patareid,
6li ja muud sarnased ained ei tohi
jduda keskkonda. Seetdttu palume
vanad seadmed likvideerida vasta-
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate
aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
Kasutusjuhendis olevad
suiimbolid
A ont
kaasa raskeid kehavigastusi voi surma.
A\ Hoiatus
Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.
Ettevaatust
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.
Sihiparane kasutamine
A\ Hoiatus
Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-
seks.
seinapindade marjalt ja kuivalt puhasta-
miseks voi tootmisruumide puhastami-
seks.
— Seade sobib t6dstuslikuks kasutu-
sesks, nt ladudes ja tootmisruumides
ning tootmismasinate Umbruses.

nake need taaskasutusse.
—_—
vate kogumissusteemide kaudu.
Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob
Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
— See imur on ette nahtud pdranda- ja
— Seadet ei ole lubatud kraanaga tosta.
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Seadme elemendid

Kinnitushoob
Filtrikate
Madalvolffilter
Langetusmehhanismi parempoolne va-
bastusseadis

5 Vérgukaabel

6 Imipea lukustus
7 Vaherbngas

8 Prahimahuti juhtrull
9

1

1

A OWON -

Kork
0 Mustusemahuti
1 Langetusmehhanismi vasakpoolne va-
bastusseadis

12 Tooratas

13 Imitutsid

14 Raam juhtrull seisupiduriga
15 Pdrandaotsaku hoidik

16 Transpordiraam

17 Kogumisvann

18 Prahimahuti kaepide

19 Imitoru hoidik
20 Termosondi Ghenduspistik
21 Imipea kaepide
22 Toéobvalmiduse margutuli
23 Poordliliti
24 Imipea
25 Kolmefaasiline mootor
26 Summuiti
27 Toukesang
28 Kaablikonks
29 Tuubisilt
30 Kaitsekorgi ava
31 Kaitsekork
32 Termosond

Kasutuselevott

Viige seade tddasendisse, vajadusel
kindlustage seisupiduritega.

Torgake imivoolik (ei kuulu tarnekomp-
lekti) imitutsi.

Kontrollige enne 166 algust prahimahuti
taituvust ja tihjendage mahuti vajadusel.
Veenduge, et prahimahuti on ndueteko-
haselt paigaldatud.

Uhendage soovitud tarvikud (ei kuulu
tarnekomplekti).

v v v vy

Elektriihendus

Ettevaatust

Kontrollige iga pistikupesa vahetuse korral

mootori p66rlemissuunda.

Markus: Oige pdérlemissuuna korral on

summutist tunda tugevat dhuvoolu. Vale

poorlemissuuna korral voetakse dhku sisse.

Joonis X

= Kontrollige mootori pdériemissuunda.
Vale pddrlemissuuna korral vahetage
seadme pistikus poolused.

Kasitsemine

Ettevaatust

Vigastusoht! Arge katke kinni imipeal ole-
vaid 6hu sissevétu- ja véljavooluavasid.

Ettevaatust

Madalvolftfiltreid ei tohi imemisel kunagi ee-
maldada.

Kuivimemine

Ettevaatust

Vahetades mérgpuhastuselt kuivpuhas-

tusreziimile tuleb meeles pidada:

Kuiva tolmu imemine mérja filtrielemendiga

rikub filtrit ja véib muuta selle kasutuskolb-

matuks.

= Enne kasutamist kuivatage marg filter
korralikult &ra voi asendage kuiva filtriga.

=>» Vajadusel vahetage filtrit nagu kirjelda-
tud punktis "Hooldamine ja korrashoid".

Markus: Prahimahutit tuleb tiihjendada,

kui see on taitunud ca. 3 cm kérgusele lla-

servast.

— Kontrollige regulaarselt prahimahuti tai-
tuvust, sest kuivimemise korral ei lllitu
seade automaatselt valja.

ET -2



Margpuhastus

Ettevaatust

Jargige kohalikke heitvete kéitlemise ees-

kirju.

— Tahelepanu! Kui seade voetakse ka-
sutusele tdis prahimahutiga, on voi-
malik, et valjaliilitus reageerib liiga
hilja ja prahimahuti saab liiga tais.

— Marja mustuse koristamisel vuugidusi-
ga vdi juhul, kui koristatakse pdhiliselt
suures koguses vedelikku, on soovitav
filtripuhastuse funktsioon valja lilitada.

— Maksimaalse vedelikutaseme saavuta-
misel lllitub seade automaatselt valja.

— Parast margimu I6petamist: Kuivatage
lamevoltfilter. Puhastage termosondi ja
kaitsekorki niiske lapiga. Puhastage
mabhutit niiske lapiga ja kuivatage.

Poordliiliti
— Seade SISSE
—  Filtri puhastamine VALJA
m — Seade VALJA
Tact? — Seade SISSE
1 ngl —  Filtri puhastamine SISSE

Seadme sisseliilitamine

2 Uhendadage vérgupistik.
Pdleb tédvalmiduse margutuli.
=> Lilitage seade podrdlulitist sisse.

Automaatne filtripuhastus

Seade on varustatud uudse kahekordse
filtripuhastussiisteemiga, mis on eriti tdhus
peene tolmu puhul. Seejuures puhastab
o6huvool madalvolffiltreid iga 15 sekundi ja-
rel automaatselt (pulseeriv heli).

Seadme valjaliilitamine

= Lilitage seade pddrdlulitist valja.
= Tdmmake toitejuhe pistikupesast vélja.
Téo6valmiduse margutuli kustub.

ET -3

Parast iga kasutamist

Tiihjendage paak
=>» Seisupidurid lukustada.
Joonis @
= Témmake langetusseadise vabastus-
mehhanism Ules.
= Témmake tdukesanga ules. Mahuti va-
baneb ja langetatakse alla.
Joonis
= Tdmmake mahuti kdepiemest hoides
vélja.
= Tihjendage paak.
= Pange mahuti jalle kohale ja lukustage
tbukesangaga.
A\ Hoiatus
Muljumisoht! Arge jétke lukusta-
g mise ajal kdsi prahimahuti ja va-
herénga vahele ega torgake
ké&si tosteseadise ldhedusse.
Vajutage mblema kdega toukesangale ja
lukustage mahuti.
Seadme puhastamine

= Imege seade seest ja valjast puhtaks ja
puhkige niiske lapiga ule.

Seadme ladustamine

Kerige toitekaabel kokku ja riputage
kaablikonksu kiilge.

Kerige imivoolik imber tdukesanga.
Torgake pérandaotsak ja imitoru vasta-
vasse hoidikusse.

Hoidke seadet kuivas ruumis, kaitstuna
omavolilise kasutamise vastu.

Ettevaatust

Vigastusoht! Transportimisel jélgige sead-

me kaalu.

= Vabastage seisupidurid ja likake sea-
det sangast.

=>» Laadimiseks votke kinni raamist, mitte
tbukesangast.

= Sdidukites transportimisel fikseerige
seade vastavalt kehtivatele maarustele
libisemise ja Umbermineku vastu.

L 2 T
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Hoiulepanek

Ettevaatust

Vigastusoht! Ladustamisel jélgige seadme
kaalu.

Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

Korrashoid ja tehnohooldus

A\ oht

Enne kbiki tbid seadme juures tuleb seade
Vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

Madalvolftfiltri vahetamine

Markus: Imipea mahavdtmiseks on vaja 2
inimest.

Kruvige vaherdngalt maha termosonidi
Uhenduspistik.

Avage imemispea lukk ja eemaldage
see.

Avage filtrikatte lukk ja votke see ara.
Vahetage madalvoltfilter.

Pange filtrikate peale ja lukustage see.
Pange imipea ettevaatlikult kohale, rih-
tige vélja ja lukustage.

Kruvige vaherdngale termosonidi Gihen-
duspistik.

L7

L2 L R L

Termosondi puhastamine

Tdmmake langetusseadise vabastus-
mehhanism Ules.

Témmake tdukesanga Ules. Mahuti va-
baneb ja langetatakse alla.

Toémmake mahuti kdepiemest hoides
vélja.

Puhastage termosondi ja kaitsekorki
niiske lapiga.

Pange mahuti jélle kohale ja lukustage
tdukesangaga.

Abi hairete korral
A\ ont

Enne koiki tbid seadme juures tuleb seade
Vélja liilitada ja pistik seinakontaktist vélja
tébmmata.

v v v VY

Imiturbiin ei toota

= Kontrollige kaablit, pistikut, kaitset, pis-
tikupesa ja termosondi.
=>» Lilitage seade sisse.

Imiturbiin to6tab, aga seade ei ime

Markus: Oige pdérlemissuuna korral on

summutist tunda tugevat dhuvoolu. Vale

pdorlemissuuna korral vdetakse 6hku sisse.

Joonis X

=>» Kontrollige mootori pddrlemissuunda.
Vale pédrlemissuuna korral vahetage
seadme pistikus poolused.

Imiturbiin liilitub vilja

Tldhjendage paak.

Kontrollige, kas kaitsekork on olemas
ning kas korgi kiilgmine ava on suuna-
tud parempoolse langetusmehhanismi
poole (vt joonist).

= Puhastage termosondi ja kaitsekorki
niiske lapiga.

vV

Imiturbiin ei hakka mahuti
tihjendamise jarel uuesti toole

Lilitage seade vélja ja uuesti sisse.
Puhastage termosondi ja kaitsekorki
niiske lapiga.

L 7

Imemisjoud vaheneb

= Eemaldage imidlusi, imitoru, imivooliku
vOi madalvoltfiltri ummistused.
Kontrollige imipea ja mahuti diget asendit.
Vahetage madalvoltfilter.

vV

Tolm padseb imemisel vilja

Lukustage filtri kate korralikult.
Kontrollige, kas madalvoltfiltrid on &i-
gesti paigaldatud.

= Vahetage madalvoltfilter.

L 7

Automaatne viljaliilitamine
(margimemine) ei kaivitu

= Puhastage termosondi ja kaitsekorki
niiske lapiga.
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Automaatne filtripuhastus ei to6ta

=> Imivoolik ei ole Ghendatud.
=>» Kasutatud imivoolik on liiga lihike

(< 3m) vdi on selle 1abimdat liiga suur.
= Poorduge klienditeenindusse.

Automaatset filtripuhastust ei saa
vdlja liilitada

= Po66rduge klienditeenindusse.

Igas riigis kehtivad meie volitatud maa-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miuja voi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

Lisavarustus ja varuosad

— Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile
garantii, et seadmega on véimalik t66-
tada turvaliselt ja tdrgeteta.

— Valiku kdige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di I16pust.

- Taiendavat infot varuosade kohta leiate
aadressilt www.kaercher.com I8igust
Service.

— Tarnekomplekt ei sisalda tarvikuid. Tar-
vikud tuleb tellida eraldi olenevalt kasu-
tusotstarbest.

— Seadme laitmatu toimimine on tagatud
ainult DN42 ja DN52 nimilaiusega imi-
voolikute kasutamise korral.

— Varuosi ja lisaseadmeid saate seadme
midjalt véi oma piirkonna KARCHERI
filiaalist.

EU vastavusdeklaratsioon

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele p&hi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskdlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Méarg- ja kuivtolmuimeja
Tulip: 1.576-xxx
Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud standardid

5.966-010

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-

sel ja volitusel.
W Eosac

.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehnilised andmed

IVC 60/30
Vérgupinge \% 400
Sagedus Hz 3~ 50
Nominaalvéimsus W 3000
Paagi maht | 60
Ohukogus (maks.) I/s 68
Alardhk (maks.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Kaitse liik -- IP X4
Elektriohutusklass -- I
Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) DN 72
INivooliku nimilabimodt DN 42/52
pikkus x laius x kdrgus mm 970 x 690 x 1240
Filtripind m?2 1,9
Kaal kg 95
Umbritsev temperatuur (maks.) °C +40
Tuvastatud vaartused vastavalt standardile EN 60335-2-69
Helirdhu tase L, dB(A) 77
Ebakindlus K, dB(A) 1
Kéate/kasivarte vibratsioonivaartus m/s? <2,5
Ebakindlus K m/s? 0,2
Vorgukaabel [HO7RN-F 5x1,5 mm?2
Detaili nr.: Kaabli pik-
kus
EUR 6.649-826.0 |7,5m
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A Pirms ierices pirmas lietoSanas

izlasiet instrukcijas originalvalo-
da, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglabjiet to vélakai izmantosanai
vai turpmakiem lietotajiem.
— Pirms pirmas lietoSanas obligati izlastt
noradijumus par droStbu Nr. 5.956-249!
— Janetiek ievérota lietoSanas instrukcija
un droSibas noradijumi, aparata var
rasties bojajumi, apdraudot aparata lie-
totaja un citu personu droSibu.
— Par transportéSanas bojajumiem neka-
véjoties zinojiet tirgotajam.

Satura raditajs

Vides aizsardziba. . ... ... Lv ..A1
LietoSanas instrukcija izmanto-

tiesimboli.............. Lv ...
Noteikumiem atbilstoSa lietoSa-

NA. ..ot .2
Aparataelementi ........ Lv ...2
Ekspluatacijas uzsaksana . Lv ...2
ApkalpoSana ........... Lv ...2
TransportéSana ......... LV ...4
Glab&Sana ............. Lv ...4
Kops$ana un tehniska apkope LV .. .4

Palidziba darbibas trauc&jumu

Vides aizsardziba

lepakojuma materidli ir atkartoti

@ parstradajami. Ladzu, neizmetiet

iepakojumu kopa ar majsaimniect-
bas atkritumiem, bet nogadajiet to
vieta, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizéja parstrade.

Nolietotas ierices satur noderigus
materialus, kurus iesp&jams par-
stradat un izmantot atkartoti. Bate-
rijas, ella un tamlidzigas vielas
nedrikst nokldt apkartéja vidé. Ta-
dél lidzam utilizét vecas ierices ar
atbilstodu atkritumu savak3Sanas
sistému starpniecibu.

)

xd

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atra-
disiet:

www.kaercher.com/REACH

LietoSanas instrukcija

izmantotie simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus

gadijuma .............. LV ...4 vai izraisa navi.
Garantija. . ............. LV ...5 A\ Bridinajums
Piederumi un rezerves dalas LV ...5 Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
EK Atbilstibas deklardcija.. LV ...6  kura var radit smagus kermena ievainoju-
Tehniskie dati. .......... LV ...7  musvaiizraisit navi.
Uzmanibu
Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.
LV -1
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Noteikumiem atbilstosSa
lietoSana

A\ Bridinajums

Aparats nav paredzéts veselibai kaitigu pu-
teklu iestkSanai.

— Puteklu slcéjs ir paredzéts gridu un
sienu virsmu sausajai un mitrajai tirisa-
nai vai kd noslcéjs razoSanas telpas.
Sis aparats ir paredzéts industrialai lie-
toSanai, piem., noliktavu un razo$anas
telpas un razo3anas iekartas.

Aparatu nav atlauts parkraut ar celtni.

Aparata elementi

SpriegoSanas svira
Filtra parsegs
Plakani salocttais filtrs.
Labas puses nolaiSanas mehanisma at-
blokéSanas svira
Tikla kabelis
SidkSanas galvinas fiksators
Starpgredzens
Netirumu tvertnes vadrullitis
Aizbaznis
0 Netirumu tvertne
1 Kreisas puses nolaiSanas mehanisma
atblokéSanas svira
12 Ritentins
13 SdkSanas uzgalis
14 Ramija vadrullttis ar stavbremzi
15 Gridas sprauslas turétajs
16 Ritosa dala
17 Savacéjtrauks
18 Netirumu tvertnes rokturis
19 SdksSanas caurules turétajs
20 Termozondes piesléguma kontakts
21 Siaksanas galvinas rokturis
22 Kontrollampina "Gataviba darbam"
23 Grozamais slédzis
24 SukSanas galvina
25 Trisfazu elektromotors
26 Izplades gaisa trokSnu slapétajs
27 Vadamais rokturis
28 Kabela akis

A wWDN -
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29 Datu plaksnite

30 Aizsargvacina atvere
31 Aizsargvacin$

32 Termozonde

Ekspluatacijas uzsaksSana

=> Nostatit aparatu darba pozicija, vaja-
dzibas gadijuma nofiksé$anai izmanto-
jot stavbremzi.

=> lelieciet sikSanas $|dteni (nav ieklauta
piegades komplekta) stik§anas uzgall.

= Pirms darba sakS$anas parbaudiet neti-
rumu tvertnes piepildijumu un vajadzi-
bas gadijuma to iztukSojiet.

=>» Parbaudiet, vai netirumu tvertne ir ie-
vietota atbilstoSi instrukcijai.

= Uzlieciet nepiecieSamos piederumus
(nav ieklauti piegades komplekta).

Stravas pieslegums

Uzmanibu

Mainot kontaktligzdas, parbaudiet motora

grieSanas virzienu.

Norade: ja grieSanas virziens ir pareizs, no

izplides gaisa trokSnu slapétaja atveres ju-

tama spéciga gaisa plisma. Ja grieSanas

virziens ir nepareizs, tiek iestkts gaiss.

Attels Y

=>» Parbaudiet motora grieSanas virzienu.
Ja ir nepareizs grieSanas virziens, apa-
rata kontaktdak$ai jasamaina poli.

Apkalposana

Uzmanibu

Bojgjumu risks! Neaizsedziet sikSanas galvi-
nas gaisa iepliides un izplides atveres.
Uzmanibu

Siaksanas laika nekad nedrikst bat iznemti
abi plakani salocitie filtri.
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Sausa suksSana

Uzmanibu

No mitras saksanas parejot uz sauso

saksanu, jaievéro sekojosais:

Uzsdcot sausus puteklus, kad filtra ele-

ments ir mitrs, filtrs tiek nosprostots un ta-

déjadi var klit nelietojams.

= Mitru filtru pirms lietoSanas ripigi izza-
véjiet vai nomainiet pret sausu filtru.

= NepiecieSamibas gadijuma nomainit
filtru, ka tas ir aprakstits sadala "Kops$a-
na un tehniska apkope".

Norade: netirumu tvertne batu jaiztukso,

kad ta ir piepildita I1dz aptuveni 3 cm lime-

nim zem augséjas malas.

— Regulari parbaudiet netirumu tvertnes
piepildijumu, jo sausas sikSanas gadi-
juma aparats neizslédzas automatiski.

Mitra sukSana

Uzmanibu

levérajiet notekidenu attirisanas vietéjos

noteikumus.

— Uzmanibu! Ja aparata ekspluataciju
sak ar pilnu netirumu tvertni, pastav
risks, ka izslegSanas mehanisms re-
agés par vélu un aparats tiks parpil-
dits.

— Uzsucot slapjus netirumus ar sprauslu
spraugu tiriSanai vai tad, ja tiek uzsikts
liels Skidruma daudzums, ieteicams at-
slégt "Filtra tirrSanas" funkciju.

— Sasniedzot maksimalo Skidruma Iime-
ni, aparats automatiski atslédzas.

— Péc mitras stkS8anas: |zzaveéjiet plakani
saloctto filtru. Termozondi un aizsarg-
vacinu notiriet ar mitru lupatinu. Tvertni
iztTriet ar mitru lupatinu un izzavéjiet.

LvV -3

Grozamais sléedzis

— lerice IESLEGTA

— Filtra attiriSanas sisté-

ma IZSLEGTA
— lerice IZSLEGTA

Tact? — lerice IESLEGTA
1 L,;;I — Filtra attiri$anas sisté-
ma IESLEGTA

lerices ieslégSana

= Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.
Deg kontrollampina "Gataviba darbam".
=> lerici ieslégt ar grozamo slédzi.

Automatiska filtra iztiriSana

Aparatam ir jauna veida, dubulta filtru tir-
Sanas sistéma, kas ir ipasi efektiva tad, ja
stic smalkus puteklus. Tadéjadi plakani sa-
locttie filtri ik péc 15 sekundém ar strauju
gaisa plismu tiek automatiski iztiriti (pulsé-
joSa skana).

Aparata izslegSana

=> lerici izslégt ar grozamo slédzi.
= |znemt tikla kontaktdaksu.
Nodziest kontrollampina "Gataviba dar-

bam".

Péc katras lietoSanas

Tvertnes iztukSoSana

= Nofikséjiet stavbremzi.

Attels @

=>» Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblo-
kéSanas sviras uz augsu.

=>» Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvertne
tiek atblokéta un nolaista uz leju.

Attéls

=> lzvelciet tvertni aiz roktura uz aru.

= |ztukSojiet tvertni.

=> levietojiet tvertni atpaka] un nofikséjiet
ar bidamo rokturi.
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A\ Bridinajums
Saspiesanas risks! Nobloké$a-
g nas laikd nekada gadijuma ne-
likt rokas starp netirumu tvertni
un starpgredzenu vai pacel$a-
nas mehanisma tuvuma. Noblokéjiet tvert-
ni, ar abam rokam pastumjot bidamo
rokturi.

Aparata tiriSana

= Aparatu no arpuses un no iekSpuses iz-
tiriet, to nosdcot un notirot ar mitru lupa-
tinu.

Aparata uzglabasana

Uztiniet elektribas kabeli un iekabiniet
kabela akT.

Aptiniet sikSanas s|tteni ap bidamo
rokturi.

Gridas sprauslu un stikSanas cauruli ie-
vietojiet attiecigajos turétajos.
Novietojiet aparatu sausa telpa un no-
droSiniet to pret neatlautu lietoSanu.

v v VvV

Transportéesana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Trans-

portéjot nemiet véra aparata svaru.

=> Atbrivojiet stavbremzi un stumiet apara-
tu aiz birdama roktura.

=>» Lai aparatu parnestu, satveriet to aiz
ramja, bet nevis aiz bidama roktura.

=> Transportéjot automasina, saskana ar
speka esosajam direktivam nodrosSiniet
aparatu pret izslidéSanu un apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Savaino$anas un bojajumu risks! Uzglaba-
jot nemiet véra aparata svaru.
So aparatu drikst uzglabat tikai iekstelpas.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izslédziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdaksu.

Plakanrievu filtra nomaina

Norade: lai nonemtu sukSanas galvinu, ir
nepiecieSamas 2 personas.

= Noskriavéjiet termozondes piesléguma
kontaktu pie starpgredzena.

Atblokét un nonemt sikSanas galvinu.
Atblokgjiet un nonemiet filtra parsegu.
Nomainiet plakanrievu filtru.

Uzlieciet un nofikségjiet filtra parsegu.
Uzmanigi uzlieciet, noregulg&jiet un no-
fikséjiet sikSanas galvinu.
Pieskravéjiet termozondes piesléguma
kontaktu pie starpgredzena.

L

Termozondes tiriSana

Pavelciet nolaiSanas mehanisma atblo-
kéSanas sviras uz augsu.

Pavelciet bidamo rokturi uz augsu. Tvert-
ne tiek atblokéta un nolaista uz leju.
Izvelciet tvertni aiz roktura uz aru.
Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar
mitru lupatinu.

levietojiet tvertni atpakal] un nofiksé&jiet
ar bidamo rokturi.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

/\ Bistami

Pirms visiem darbiem ar ierici, izsl€dziet ie-
rici un atvienojiet tikla kontaktdak3u.

L 2 T N T

Suksanas turbina nedarbojas

=>» Parbaudiet kabeli, kontaktu, droSinata-
ju, kontaktligzdu un termozondi.
=> leslédziet ierici.

Suksanas turbina darbojas, aparats
nesuc

Norade: ja grieSanas virziens ir pareizs, no

izplides gaisa troks$nu slapétaja atveres ju-

tama spéciga gaisa plisma. Ja grieSanas

virziens ir nepareizs, tiek iestkts gaiss.

Attéls

=>» Parbaudiet motora grieSanas virzienu.
Ja ir nepareizs grieSanas virziens, apa-
rata kontaktdak$ai jasamaina poli.



Suksanas turbina atslédzas

I1ztuk3ojiet tvertni.

Parbaudiet, vai ir aizsargvacins un vai
aizsargvacina sanu atvere ir versta laba
nolaiSanas mehanisma virziena (skat.
aparata attélu).

=> Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar
mitru lupatinu.

L 7

Suksanas turbinu péc tvertnu
iztukSoSanas nevar iedarbinat

Izslédziet un tad atkal ieslédziet aparatu.
Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar
mitru lupatinu.

vV

lesiik§anas spéks samazinas

= Likvidéjiet aizséréjumus suk3anas
sprausla, stkSanas caurulé, stksanas
§|Gtené vai plakanrievu filtra.

= Parbaudiet sGkSanas galvinas un tvert-
nes pareizu novietojumu.

= Nomainiet plakanrievu filtru.

Puteklu izplide silikS§anas procesa
laika
= Nofikséjiet filtra parsegu pareizi.
=>» Parbaudiet plakani saloctto filtru parei-
zu montazas stavokli.
= Nomainiet plakanrievu filtru.

Nenostrada automatiska
atslegsSanas sistema (mitra tiriSana)
=>» Termozondi un aizsargvacinu notiriet ar

mitru lupatinu.

Nedarbojas automatiska filtru
tinsana

Nav pievienota sik$anas $|tene.

Izmantota sikS$anas $|Gtene ir par Tsu (<

3m) vai tai ir parak liels diametrs.

= Informéjiet klientu dienestu.

(7

Nevar atslégt automatisko filtru
tirisanu

= Informéjiet klientu dienestu.

LV -5

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos Jisu iekartas darbibas trauce-
jumus més noveérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpos$anas dienesta.

Piederumi un rezerves dalas

— Drikst izmantot tikai razotajfirmas atlau-
tos piederumus un rezerves dalas. Ori-
ginalie piederumu un originalas
rezerves dalas garanté to, ka aparatu
var ekspluatét drosi un bez traucégju-
miem.

Visbiezak pieprasito rezerves dalu klas-

tu JUs atradisiet lietoSanas rokasgra-

matas gala.

Turpmako informaciju par rezerves da-

lam Jus sanemsiet saitd www.kaerc-

her.com, sadala Service.

Piegades komplekta piederumu nav ie-

klauti. Piederumi atkariba no pielietoju-

ma ir japasita atseviski.

Aparata nevainojama darbiba tiek no-

dro$inata tikai, izmantojot sikSanas

Slatenes ar nominalo diametru DN42 un

DN52.

— Rezerves detalas un piederumus Jus
varat iegadaties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai sava firmas KARCHER fi-
liale.
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta
iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un
izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-
ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu
attiecigajam galvenajam drosibas un vese-
[ibas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-
rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis
pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts:  Putek|sicéjs sauso un mitro
netirumu stk$anai

Tips: 1.576-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Izmantotie valsts standarti:

5.966-010

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadiSanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Tehniskie dati

IVC 60/30
Baro$anas tikla spriegums \% 400
Frekvence Hz 3~ 50
Nominala jauda w 3000
Tvertnes tilpums | 60
Gaisa daudzums (maks.) I/s 68
Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Aizsardziba -- IP X4
Aizsardzibas klase -- I
SidkSanas Slatenes pieslégums (C-DN/C-ID) DN 72
SidkSanas S|itenes nominalais diametrs DN 42/52
Garums x platums x augstums mm 970 x 690 x 1240
Filtra virsma m2 1,9
Svars kg 95
Apkartéja temperatira (maks.) °C +40
Saskana ar EN 60335-2-69 apréekinatas vértibas.
Skanas spiediena [imenis L, dB(A) 77
Nenoteiktiba K5 dB(A) 1
Plaukstas-rokas vibracijas lielums m/s? <2,5
Nenoteiktiba K m/s? 0,2

Tikla kabelis |HO7RN-F 5x1,5 mm?
Dalas Nr. Kabela ga-
rums
EUR 6.649-826.0 |7,5m

LV -7
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/N[ Fres pimakariapradedant naudo-

tis prietaisu, bdtina atidziai perskai-
tyti originalig instrukcijg, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima baty naudotis véliau arba perducti
naujam savininkui.

—  Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaityki-
te saugos nurodymus Nr. 5.956-249!

— Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos
nurodymy galima sugadinti prietaisg ar su-
kelti pavojy naudotojui ir kitems asmenims.

— Pastebéje transportavimo metu apgadintas
detales, informuokite tiekéja.

Aplinkos apsauga. . ... ... LT .. A1
Naudojimo instrukcijoje naudo-

jami simboliai . . ......... LT .. A1
Naudojimas pagal paskirtj . LT .. .1
Prietaisodalys .......... LT ...2
Naudojimo pradzia. . ... .. LT ...2
Valdymas.............. LT ...2
Transportavimas ........ LT ...4
Laikymas .............. LT ...4
Priezidra ir aptarnavimas . . LT ...4
Pagalba gedimy atveju. . . . LT ...4
Garantija. .............. LT ...5
Priedai ir atsarginés dalys . LT ...5
EB atitikties deklaracija . . . LT ...6
Techniniai duomenys. . . .. LT ...7

Aplinkos apsauga

Pakuotés medZiagos gali bati per-
dirbamos. NeiSmeskite pakuo€iy,

% <9 kartu su buitinémis atliekomis, bet

atiduokite jas perdirbti.
l

Naudoty prietaisy sudétyje yra
vertingy, antriniam Zaliavy per-
dirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti
perdirbimo jmonéms. Akumulia-
toriai, alyvos ir panasios me-
dziagos neturéty patekti |
aplinka. Todél naudotus prietai-
sus Salinkite pagal atitinkamag
antriniy Zaliavy surinkimo siste-
ma.

Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimo instrukcijoje

»d

naudojami simboliai

A Pavojus

Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
suzalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzZalojimus arba materialinius nuostolius.

Naudojimas pagal paskirtj

A\ |spéjimas

Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-

goms dulkéms siurbti.

— Siurblys skirtas sausai ir drégnai valyti
grindy ir sieny pavirSius arba gamybos
patalpos siurbti.

- 8is prietaisas tinka pramoniniam nau-
dojimui, pvz., sandéliavimo ir gamybos
patalpose bei prie gamybos jrenginiy.

- 8is prietaisas negali biti keliamas kranu.

LT -1



Prietaiso dalys Naudojimo pradzia

Jtempimo svirtis
Filtro dangtelis
Plok&¢iasis gofruotas filtras
Nuleidimo mechanizmo desinioji atblo-
kavimo svirtis
Elektros laidas
Siurbimo galvutés fiksatorius
Tarpinis ziedas
NeSvarumy talpyklos kreipiamasis ratukas
Kaistis
0 Purvo rezervuaras
1 Nuleidimo mechanizmo kairioji atbloka-
vimo svirtis
12 Rotorius
13 Siurbimo antvamzdis
14 Korpuso kreipiamasis ratukas su stove-
jimo standziu
15 Antgalio grindims laikiklis
16 Vaziuokle
17 Gaudyklé
18 NeSvarumy talpyklos rankena
19 Siurbimo vamzdzio laikiklis
20 Terminio zondo prijungimo kiStukas
21 Siurbimo galvutés rankena
22 Parengties rezimo kontroliné lemputé
23 Sukamasis jungiklis
24 Siurblio virSutiné dalis
25 Kintamosios srovés variklis
26 ISmetamasis vamzdis
27 Stdmimo rankena
28 Kabelio kablys
29 Duomeny lentelé
30 Apsauginio gaubtuvélio anga
31 Apsauginis gaubtuvélis
32 Terminis zondas
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=>» Pastatykite prietaisa | darbo padeétj, jei
reikia, jjunkite stovéjimo stabdj.

=>» Siurblio Zarng (netiekiama kartu su jren-
giniu) jkiskite j siurbimo antvamzdi.

=>» Prie$ dirbdami, patikrinkite neSvarumy
talpyklos uzpildymo lygj ir, jei reikia, is-
tustinkite ja.

=>» |sitikinkite, ar tinkamai jdéta neSvarumy
talpykla.

=> Pritvirtinkite norima priedg (netiekiami
kartu su jrenginiu).

Elektros sroveé

Atsargiai

Kiekvieng kartg keisdami tinklo lizdg, pati-

krinkite variklio sukimosi kryptj.

Pastaba: Jei variklis sukasi tinkama krypti-

mi, i$ iSmetamojo vamzdzio angos juntama

stipri oro srové. Jei variklis sukasi prieSinga

krypti, oras yra jtraukiamas.

Paveikslas X

=>» Patikrinkite variklio sukimosi kryptj. Jei
variklis sukasi prieSinga kryptimi, su-
keiskite prietaiso kistuko polius.

Valdymas

Atsargiai

Pazeidimo pavojus! NeuzZdenkite siurbimo
galvutés jeinamuyjy ir iSeinamyjy oro angy.
Atsargiai

Siurbdami jokiu badu nepasalinkite né vie-
no i§ dviejy ploksciyjy klostuoty filtry.

Sausas valymas

Atsargiai

Pertvarkydami prietaisa i$ drégno j sau-

sq siurbima atkreipkite démesj j toliau

pateikiamus dalykus.

Jei siurbdami sausas dulkes naudosite dré-

gna filtravimo elementa, jis gali uZzsikim$ti ir

tapti nebenaudojamas.

=>» Prie$ naudojima gerai iSdziovinkite dre-
gna filtrg arba pakeiskite jj sausu.

= Jeireikia, pakeiskite filtrg kaip aprasyta
skyriuje , Techniné priezidra ir aptarna-
vimas“.
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Pastaba: NeSvarumy talpyklg reikia iStus-

tinti, jei ji uzpildyta 3 cm iki virSutinio krasto.
Reguliariai tikrinkite neSvarumy talpy-
klos uzZpildymo lygj, kadangi sausojo si-
urbimo rezimu veikiantis prietaisas
automatiskai neiSsijungia.

Drégnas valymas

Atsargiai

Laikykités vietiniy nuostaty dél nuotéky

vandens Salinimo.

— Démesio! Jei prietaisas pradedamas
naudoti su uzpildyta neSvarumy tal-
pykla, iSjungimo sistema gali surea-
guoti per vélai ir prietaisas gali bati
perpildytas.

— Siurbdami drégnus neSvarumus antga-
liu plySiams arba kai jsiurbiama per di-
delis skysciy kiekis, rekomenduojama,
iSjungti funkcija ,Filtro valymas®.

— Pasiekus maksimaly skyscio kiekj, prie-
taisas automatiskai iSsijungia.

— Baige siurbti drégnus neSvarumus: -
dziovinkite ploksciajj klostuotajj filtrg.
Drégna Sluoste nuvalykite terminj zon-
da ir apsauginj gaubtuvélj. Talpyklg is-
valykite drégna Sluoste ir nusausinkite.

Sukamasis jungiklis

Prietaisas [JUNGTAS
Filtro valymo sistema
ISJIUNGTA

_

Prietaisas ISJUNGTAS

Prietaisas [JUNGTAS
Filtro valymo sistema

Tact? -
I I 4 I

00 -

000

IJUNGTA

Prietaiso jjungimas

Automatinis filtro valymas

Jusy siurblyje yra jmontuota naujoviska,
dviguba filtro valymo sistema, ypac veiks-
minga valant smulkias dulkes. Plokstieji
klostuoti filtrai automatiSkai iSvalomi kas 15
sekundes oro smigiu (pasigirsta pulsuo-
jantis garsas).

Prietaiso iSjungimas
=>» Sukamuoju jungikliy iSjunkite prietaisa.
=> |Straukite elektros laido kiStuka.

UZgesta kontroliné parengties rezimo
lemputé.

Po kiekvieno naudojimo

IStustinkite rezervuara.

= UZfiksuokite stovéjimo stabdZius.

Paveikslas &

=>» Patraukite j virSy nuleidimo mechaniz-
mo atblokavimo svirtj.

=>» Patraukite j virSy stimimo rankena. Tal-
pykla atblokuojama ir nuleidziama.

Paveikslas

= Uz rankenos iStraukite talpykla.

=> |Stustinkite kamera.

= Vél jdékite talpyklg ir uzblokuokite std-

mimo rankena.

A\ |spéjimas
Suspaudimo pavojus! Fiksuoda-
mi jokiu bddu nelaikykite ranky
tarp neSvarumy talpyklos ir tar-
pinio Ziedo ir nekiskite jy prie pa-
kélimo mechanizmo. Abiem

rankomis paéme rankeng uZfiksuokite ne-

Svarumy talpykla.

Prietaiso valymas

=>» Prietaisg i$ vidaus ir iSorés nusiurbkite

ir nuvalykite drégna Sluoste.

Prietaiso laikymas

= |kigkite elektros laido kistuka. = Suvyniokite tinklo kabelj ir uzkabinkite
siziebia kontroliné parengties rezimo ant kabelio laikiklio. o
lemputée =>» Apvyniokite siurbimo Zarng apie stimi-
> Sukamu-o'u jungikliy jjunkite prietais mo rankena,
Ju JURGIKIY U P a: =>» Grindy antgalj ir siurbimo vamzdi kiski-
te | laikiklius.
=> Prietaisg palikite sausoje, paSaliniams
neprieinamoje patalpoje.
LT -3



Transportavimas

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Transpor-

tuojant prietaisg, reikia atsizvelgti j jo svorj.

= Atleiskite stovéjimo stabdzius ir stumki-
te prietaisg stimimo rankena.

= Norédami perkelti prietaisa, imkite uz va-
Ziuoklés, bet ne uz stimimo rankenos.

= Transportuojant jrenginj transporto
priemonése, jj reikia uzfiksuoti pagal
galiojancius reglamentus, kad neslysty,
ir neapvirsty.

Atsargiai

Suzalojimy ir pazeidimy pavojus! Pastatant
laikyti prietaisq, reikia atsizvelgti | prietaiso
svorj.

S| prietaisg galima laikyti tik patalpose.

Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus

Prie$ visus prietaiso priezitiros darbus is-
Jjunkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStukg i$ tinklo lizdo.

Ploksciojo klostuoto filtro keitimas

Pastaba: Norint nuimti siurbimo galvute,
reikia dviejy asmeny.

Nusukite terminio zondo prijungimo kis-
tukg prie tarpinio ziedo.

Atskleskite ir nuimkite siurblio galva.
Atskleskite ir nuimkite filtro dangtel;.
Pakeiskite ploksciajj klostuota filtra.
Uzdekite ir uzskleskite filtro dangtel.
Atsargiai uzdékite, sureguliuokite ir uz-
skleskite siurbimo galvute.

Uzsukite terminio zondo prijungimo kis-
tukg prie tarpinio ziedo.

v

L

Terminio zondo valymas

Patraukite j virSy nuleidimo mechaniz-
mo atblokavimo svirtj.

Patraukite j virSy stimimo rankena. Tal-
pykla atblokuojama ir nuleidziama.

Uz rankenos iStraukite talpykla.
Drégna Sluoste nuvalykite terminj zon-
da ir apsauginj gaubtuvélj.

Vél jdékite talpyklg ir uzblokuokite std-
mimo rankena.

Pagalba gedimy atveju

A Pavojus

Prie$ visus prietaiso priezidros darbus is-
junkite prietaisg ir iStraukite elektros laido
kiStukag is tinklo lizdo.

L2 T T T

Siurblio turbina neveikia

=>» Patikrinkite laidg, kiStuka, saugiklj, kis-
tukinj lizdg ir terminj zonda.
=> |junkite prietaisa.

Siurblio turbina veikia, taciau
prietaisas nesiurbia

Pastaba: Jei variklis sukasi tinkama krypti-
mi, i$ iSmetamojo vamzdzio angos juntama
stipri oro srové. Jei variklis sukasi prieSinga
krypti, oras yra jtraukiamas.
Paveikslas IX
=>» Patikrinkite variklio sukimosi kryptj. Jei
variklis sukasi prieSinga kryptimi, su-
keiskite prietaiso kistuko polius.
Siurblio turbina iSsijungia
IStustinkite kamera.
Patikrinkite, ar yra apsauginis gaubtu-
vélis, o jo Soniné anga nukreipta | desi-
njji nuleidimo mechanizma (Zr. jrenginio
paveikslg).

=> Drégna Sluoste nuvalykite terminj zon-
da ir apsauginj gaubtuvélj.

vV
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IStustinus rezervuara siurblio
turbina vis dar neveikia

ISjunkite ir vél jjunkite prietaisg.

Drégna $luoste nuvalykite terminj zon-
dg ir apsauginj gaubtuveél;.

L 7

Sumazéjo siurbimo jéga
=>» Pasalinkite susidariusius kamscius is$
siurbimo antgalio, siurblio vamzdZzio, si-

urbimo Zarnos ar ploksciojo klostuoto
filtro.

=> Patikrinkite, ar tvirtai laikosi siurbimo
galva ir rezervuaras.

= Pakeiskite ploksciajj klostuotg filtra.

Siurbimo metu dulkés Salinamos
laukan

= Tinkamai uzblokuokite filtro dangtelj.
=> Patikrinkite, ar tinkamai jstatyti plokstieji
klostuoti filtrai.
= Pakeiskite ploksciajj klostuota filtra.
Automatiné iSjungimo sistema
(drégno valymo metu) nereaguoja
=> Drégna Sluoste nuvalykite terminj zon-
da ir apsauginj gaubtuvél;.
Neveikia automatiné filtro valymo
sistema

= Neprijungta siurbimo zarna.

= Naudojama per trumpa (< 3m) arba per
didelio skersmens zarna.

=> Kreipkités | klienty aptarnavimo tarnyba.

NeiSsijungia automatinio filtro
valymo sistema

= Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty,
pardavéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardavéja arba artimiausig klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvitg.

Priedai ir atsarginés dalys

— Leidziama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
naliy priedy ir atsarginiy daliy,
naudojimas uztikrina saugy, be gedimy,
prietaiso funkcionavima.

— Dazniausia naudojamy atsarginiy daliy,

sgrasas pateiktas naudojimo instrukci-

jos pabaigoje.

Informacijos apie atsargines dalis galite

rasti interneto svetainés www.kaer-

cher.com dalyje ,Service*.

Komplekte priedy néra. Atsizvelgiant |

naudojimo sritj, priedus reikia uZzsakyti

atskirai.

Tinkamas jrenginio veikimas uztikrina-

mas tik naudojant DN42 ir DN52 nomi-

naliojo storio zarnas.

Atsargines dalis ir priedus gausite i$

pardavéjo arba Jasy KARCHER filiale.
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EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinka,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Drégno ir sauso valymo siur-
blys

Tipas: 1.576-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-69

EN 61000-3—2: 2006 + A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai:

5.966-010

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybés.

;/; — Vs
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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Techniniai duomenys

IVC 60/30
Tinklo jtampa \% 400
Daznis Hz 3~ 50
Nominalioji galia w 3000
Kameros talpa | 60
Oro kiekis (maks.) I/s 68
Subatmosferinis slégis (maks.) kPa (mbar) |28,6 (286)
Saugiklio rasis -- IP X4
Apsaugos klasé -- I
Siurbimo zarnos jungtis (C-DN/C-ID) DN 72
Nominalusis zarnos storis DN 42/52
ligis x plotis x aukstis mm 970 x 690 x 1240
Filtro plokStuma m?2 1,9
Svoris kg 95
Aplinkos temperatira (maks.) °C +40
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-69
Garso slégio lygis L, dB(A) 77
NeapibréZtis K dB(A) 1
Delno/rankos vibracijos poveikis m/s? <2,5
Nesaugumas K m/s? 0,2
Maitinimo ka- |HO7RN-F 5x1,5 mm?
belis DaliesNr.. | Kabelio ilgis
EUR 6.649-8260 |7,5m
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A M Mepen nepLumm 3aCTOCYBaHHAM

=] BalLLOro NPMCTPOIO NpoYMTanTe

LII0 opuriHanbHy iHCTPYKLito 3

eKkcnnyaTadii, nicnsa uboro Ainte

BiANOBIOHO Hel Ta 36epexiThb ii anga

noaanbLUIOro KOpucTyBaHHs abo ansi

HACTYMHOro BNacHuKa.

— [epen nepLunM BUKOPUCTaHHSIM Ha
BMPOBOHMUTBI 060B’A3KOBO NpouuTanTe
BKa3iBKM 3 TEXHIkM Ge3nekun Ne 5.956-249.

— HecnigyBaHHs iHCTpYyKUiiT 3
ekcnnyaTadii Ta 6poLuypi 3 npaBun
6e3nekn Moxe Npu3BecTy o
NOLLIKOAXXEHHS MPUCTPOLO Ta Hebe3neku
ONs KopucTyBaya Ta iHLKX MNoaen.

—  SAKWOo BMHUKaIOTb OLLKOKEHHS MpU
TpaHCNOPTYyBaHHI, HeranHoO nosigomMTe
npo Le npoaaBus.

3axncT HaBKOMULLIHBOIO

cepedoBuLA .. ......... UK .. .1
3HaKM y NOCIOHUKY . . . .. .. UK .. .1
lMpaBunbHe 3acTocyBaHHS . UK ...2
EnemeHtu npunagy . ... .. UK ...2
BBeneHHs B ekcnnyaTadito. UK ...2
Ekcnnyatauig........... UK ...3
TpaHcnopTyBaHHSA . .. . . .. UK ...4
36epiraHHa. .. .......... UK ...4
[ornag Ta TexHivyHe

06CnyroByBaHHs. . ... .. .. UK ...4
[onomora y Bunagky

HemonmagoK . ............ UK ...5
[apaHTia. .............. UK ...6
Mpunapgs 1 3anacHi getani UK ...6
3asBa npwu BiaNOBIQHICTb
€BponencbKoro

chniBTOBapUCTBA . . . ...... UK ...6
TexHi4Hi XxapaKTepuCTUKN. . UK ...7

3axucT HaBKOJIULLHLOrO

cepenoBuLla

Martepianu ynakosku
nigaarTbes nepepobui ons
NMOBTOPHOIO BMKOPUCTAHHSI.
Byab nacka, He Bukngante
nakyBanbHi MaTepianu pa3om i3
[OMaLLHIM CMITTSIM, BigganTe ix
ONsi Ha NnepepobKy.

Crapi npucTpoi MIiCTATb LiiHHI
marepianu, Lo MOXyTb
BMKOPUCTOBYBATMCS MOBTOPHO.
BaTapei, mactTuno Tta cxoxi
mMatepianu He NOBUHHI
noTpanuTn y HaBKOMNULLHE
cepenosuue. Tomy, 6yab
nacka, ytunisymte crapi
NPUCTPOI 3a JONOMOro
cneuianbHux cuctem 36opy
CMITTS.

IHCTPYKLUii i3 3acTOCyBaHHA
komnoHeHTiB (REACH)

AKTyarnbHi BiAOMOCTi PO KOMMOHEHTU
HaBeeHi Ha Be6-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

3HaKu y nocioHUKy

m O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poXxye ma rnpu3eodums 00 MSKKUX
mpasm Yu cmepmi.

n [MonepedeHHs

[ns nomeHuitiHO Moxrnueoi Hebe3neyHoi
cumyauii, wo Moxe npussecmu 00
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

Yeaeza!

[ns nomeHuitiHO Moxrnueoi HebesneyHoi
cumyauii, wo Moxe rnpusgecmu 00 s1e2Kux
mpaem Yu cripuduHUMuU MamepiasbHi
36UMKuU.

UK -1
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ﬂpaBMane 3aCTOCyBaHHA

n [lloneped;xeHHsi

3abopoHsiembcs ekcrinyamauis

npucmpoto O 36opy wkidnueozo ons

300po8’s nury.

— Llen nunococ npusHavyeHun gns
NpOBeAEHHS BOJIOrOro i Cyxoro
YULLIEHHS NOBEPXOHb NiAJior i CTiH, abo
AN BUKOPUCTAHHS K BUTSPKHOTO
NPUCTPOIO Ha BUPOBHNYMNX AiNSHKax.

— MpwucTtpin npusHaveHun ans
3acTOCYBaHHS y MPOMUCIIOBUX YMOBaX,
Hanpwknag, B CKNaAcbKunx Lexax i
BUPOBHMYMX insiHKax, a Takox B
CEepiNHUX MalLMHaXxX.

— [pucTpin He NpusHayYeHnn ans
nepeBaHTaXKeHHS 3a A0NOMOro
KpaHy.

EnemeHTU npunaagy

PykosiTka 3aTuckaya

Kpuwka ginbTtpa

Mnockuin cknagyactTun inbTp

MpaBuin NpucTpin po3brnokyBaHHS

MexaHiaMy BiaBana

MepexeBuii kabenb

dikcauis ronoBkU BCMOKTYBaHHS

MepenixHe Kinbue

HanpsamHi ponvkun pesepByapy Ans

CMITTA

9 [pobka

10 €wmkicTe onga 6pyay

11 JliBui npucTpin po3bnokyBaHHS
MexaHi3My BigBana

12 Pobouye koneco

13 YcmokTyBanbHWIM natpybok

14 HanpsiMHin ponuk waci 3i CTonopHUM
NPUCTPOEM

15 Tpumau Hacagku ans nignoru

16 XopoBa YacTuHa

17 3nuBHa BaHHa

18 PykosiTka pesepByapy AN CMITTS

19 Tpvmay Ans BCMOKTYyBarnbHOI TPyoku

20 LUrencenbHa BWIKa TepMO30HAY

21 Pyyka BCMOKTYBanbHOro ernemeHTa

A WN -

0 NO O

22 KoHTponbHa namna roToBHOCTI 4O
ekcnnyaTtauii

23 lMoBopoTHWIA NnepemMukay

24 [ronoBka BCMOKTYBaHHS

25 [euryH TpndasHoro ctpymy

26 MywHuK BigNpaLboBaHOro NoBiTpsi

27 Tarosa pyyka

28 aykm ans kabeno

29 3aBojcbka Tabnuyka

30 OTBip B 3aX1CHOMY KOBMayKy

31 3axmcHui KoBnavok

32 Tepmo30HZ

BBeageHHA B ekcnnyarTauito

= [lpuBecTn NpUCTpi y poboumnin cTaH.
Axwo HeobxigHo, ckopucTaTmcs
CTOMOPHMM NPUCTPOEM KOoriLaT.

=>» BcTaBWUTM BCMOKTYBANbHUI LUMAHT (He
BXOANUTb 0 KOMMJIEKTY NOCTAYaHHs) y
BCMOKTYBanbHui natpy6ok.

=> [Mepep noyatkom poboTn nepesipnTH
piBEHb 3aNOBHEHHSI pe3epByapy Ans
CMITTS | BUNOPOXHUTU MO0 Npun
HeobXxigHoCTi.

=> BneBHUTUCA, WO pe3epByap AN
CMITTS BCTAHOBSEHWI MPaBUSTbHO.

=> [igkniounTtn 6axkaHe npunagas (He
BXOAATb A0 KOMMSIEKTY NOCTAYaHHs).

Migkno4YeHHA 0o Axepena TOKy

Yeacza!

lpu KoXHIl 3amiHi po3emku rnepesipme
Hanpsimok obepmaHHsi dguayHa.
BkasiBka: [pu npaBunbHO o6paHomy
HanpsiMKy o6epTaHHs Big4YyBaeTbCA
CUNbHWI NMOTIK NOBITPA, LLO BUXOAUTD i3
OTBOPY IMyLUHMKA BigNpaLbOBaHOro
nosiTps. Npu He npaBnnbLHO obpaHOMy
HanpsiMKy MOBITPS NOYMHAE
BCMOKTYBaTMUCS.
MantoHok X
=> [lepeBipuTn HaNpsiMok obepTaHHSA
asuryHa. Npu HeBipHO 06paHomy
HanpsiMKy o6epTaHHSA NOMIHATH
MiCLISIMM MOMOCK Ha LUTENCENbHIN
BUNL.

UK -2



Yeaea!

Hebesneka ywkodxeHHs! He 3akpusamu
omeopu 01 8xody i 8uxody nosimps Ha
8CMOKMYy8asibHOMY efieMeHmi.

Yeaeza!

BabopoHsiembcst sudaneHHs
cknadyacmoeo ¢hinbmpy nid yac pobomu.

Munococ ansa cyxoi 0O4UCTKM

Yeaea!

lpu nepexodi 8id eonozozo do cyxozo

quuwjeHHs cid npuliHamu 00 yeaau:

BcmokmysaHHS1 cyxoeo nusy 3

BUKOPUCMAaHHSIM 805102020

inbmpyo4o20 enneMeHmy Moxe

npudsecmu 0o 3abumms ¢hinbmpy ma
3pobume lio2o HenpudamHum Ornsi
nodarnblwo20 8UKOPUCMAaHHS.

= Cnig gobpe BUCYLINTM BONOrM QinbTp
abo 3aMiHWNTK KOro Ha CyXWN.

=> VY pasi notpebu cnig 3amiHnT inbTp,
SIK BKasaHo y po3aini "dornsg ta
TexHi4YHe o6cnyroByBaHHs".

BkaziBka: Pe3sepByap aons cMmitta cnig

ouuLLyBaTK, KOMNW BiH 3aNOBHEHWUIA Ha 3 CM

Bij BEPXHbLOTO Kpato.

— PerynsapHo nepeBipsaTh piBeHb
3aMoOBHEHHSA pe3epByapy Ans CMITTS,
OCKINbKV NPUCTPIN HE BiAKNOYAETLCH
aBTOMATMYHO Mif Yac YMLLEHHS B
CYXOMY pexumi

Bonore npuupaHHsa

Yeaza!

Cnidytime micuesum HopMam w000

CMiYyHuXx 600.

— YBara! Npu BBegeHHi B
eKcnnyartauilo NPUCTPOIO 3 NOBHUM
pe3epByapoM Ansl CMITTA MOXe
BMHUKHYTU 3aTPMMKa BUMKHEHHS i
nepenoBHOBaHHA NPUCTPOIO.

— [Mpwn 3acmokTyBaHHI Bonororo 6pyay
HacaaKo ANS YMLLEHHS CTUKIB, a
TaKOX Yy TUX BUMNagKax, Konm
nepeBaXxHO NOrNMHAETLCS BenNuka

KiNbKiCTb BOAM, PEKOMEHOYETLCSA
BiOKMOYEHHS PYHKLIT «YunLLeHHS

PINbTPY».

— [pwn gocsrHeHHi MakcMmanbHOro piBHSA

piavHU Npunag aBToMaTUYHO
BigKMIOYaETLCA.

— [Micns 3aBepLUEHHS YULLEHHS Y

BOIIOroMy pexumi: MNpocywmTn
cknagyactum dinbtp. OuncTuTn
TEPMO30H/ | 3aX1CHY KPULLIKY 3a
[0NOMOrOK BOJSIOrOT raH4ipKu.
PesepByap o4mMcT1Ti 32 JOMOMOrOH0
BOJIOrOi raHyipKy Ta BUCYLLUTW.

MoBopoTHUI NepeMuKay

Mpunag BMKH
Cuctema OuULLIEHHS
cineTpa BUMKH

_

Mpunag BUMKH

Mpunag BMKH
Cuctema oumLLEHHS
dinbTpa BMKH

Tact? -
I ¥

[ I X] -

00O

BBiMKHEHHS npUcTpoIO

=> BcraBTe wrencenbHy BUIIKY.
CBiTUTLCHA KOHTPONbHa Namna
rOTOBHOCTI 40 ekcnnyaTaLdlii.

=> BBiMKHYTM npunag 3a 4ONOMOro
NMOBOPOTHOrO NepemuKaya.

ABTOMaTU4YHE O4MLLEHHA dinbTpa

[MpucTpin ocHaLLeHnn HOBO, NOABINHOK
CUCTEMOIO OYULLEHHA INbTPa, Aka
0cob6nMBO edpekTUBHA Npu poboTi 3
ApibHMM nunom. MNpwy LboMy 3a AONOMOro
nofadi noBiTps KOXHi 15 cekyHA,
BinOyBaeTbCA aBTOMATUYHE YULLEHHS

ckrag4yacrtoro inbTpa (MynbCyunii 3ByK).

BumMKHYTH npucTpin

= BuMkHYTM Npunag 3a 4ONOMOror
NMOBOPOTHOTO Nepemukaya.

=> BiTArHiTb MepexeBy LUTENCENbHY
BUIKY.
KoHTponbHa namna rotToBHOCTI 0
ekcnnyaTauii racHe.
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Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHA

CnopoXHUTU pe3epByap
= 3adpikcyBaTy CTOMNOPHI NPUCTPOI.
MantoHok &
= ToTsArHyTM po36I0KyBaHHsSI MEXaHi3amy
BiABana HaBepxX.
= ByKcupHY ckoby nepecyHyTu HaBepx.
CrtaHeTbCsi po36r1oKyBaHHS i
OnyCKaHHs pe3epByapy.
MantoHok
=> 3HATU pe3epByap 3 PyKOATKMN.
=> BunopoxHuTu pesepsyap.
= 3aHOBO BCTAHOBUTU pe3epByap i
3acpikcyBaTu 3a 4ONOMOro 6yKCMPHOT
ckobu.
n [lloneped;xeHHsi
Hebeaneka 30asnoeaHHs! 1id
g yac br10KysaHHs y XOOHOMY
saunadKy He mpumamu pyKu Mix
pesepsyapom 0718 cMimmsi ma
repesnixkHUM Kinbyem, abo nobnusy
mexaHiamy nidtioMHuKa. 3aghikcysamu
pesepsyap 3a 00rIOMO20t0 HaMUCHEHHS
dsoma pykamu Ha O6yKCUPHY CKObY.

OuuncTtka npucTpoto

= OuucTuTy Npunazg 30BHi Ta BCepeauHi
3a JOMOMOroK NMNococa Ta NpoTepTr
MOro BOJNOrMM PYLUHUKOM.

36epiratn npucTpin

= 3moTaTu MepexeHu kabenb i NoBiCUTU
Ha rayku.

= O6moTaTV BCMOKTYBanbHWUIA LLTaHT
poskona BykcupHoi ckobw.

=> [lomicTuTn Hacaaky Ansa nignoru i
BCMOKTYBasbHy TpyOKy Yy BignoBigHi
Tpumaui.

= 36epirante NpucTpiii y cyxomy
NPUMILLIEHHI Ta 3axuLianTe Big
He03BONEHOrO BUKOPUCTAHHS.

TpaHCHOpTyBaHHFI

Yeaeza!

Hebesneka ompumaHHs mpasem ma

ywkoOxeHs! lNpu mpaHcrnopmysaHHi ¢iid

38EpHYmMU ygagy Ha 8aey Mpucmporo.

= OnycTuTW CTOSIHKOBE ranbMo Ta
BCTAHOBUTM NPUCTPI HA OYKCUPHY
ckoby.

=> [1na 3aBaHTaXeHHs NPUCTpIn cnig
6patu 3a waci, a He 3a ByKCUpHy ckoby.

=> [lpu nepeBe3eHHi anapaTy B
TpaHcnopTHUX 3acobax cnig
BpaxoByBaTW MiCLEBI AitoYi AepXKaBHi
HOPMMU, HanpaBneHi Ha 3axucT BiA
KOB3aHHS Ta NepeknaaHHs.

Yeaza!

Hebesneka ompumaHHsa mpasm ma
ywkoOxeHb! [Npu 36epizaHHi 38epHymu
ysazy Ha eazy rnpucmpoio.

Llen npunaa mae 36epiratuca nuwe y
BHYTPILLHIX NPUMILLEHHSX.

Jdornsap ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHs

m O6epexHo!

Lo nposedeHHsi 6ydb-sikux pobim crid
BUMKHYymU ripucmpili ma sumsiaHymu
wmekep.

3amiHa cknagyactoro cinbTpa

BkasiBka: [1ns Toro, wob 3HATK
BCMOKTYBarbHWUI €NeMeHT NoTpibHO ABi
noavHwu.

=> BigrBUHTUTU WITENCENbHY BUFKY
TEPMO30HAY Bif NEPENiKHOrO KinbLis.
BucBobogiTe Ta 3HiMiTb BCMOKTYHOUY
rOroBKY.

Po36rokyBaTtu i 3HSITU KPULLIKY
dinbTpa.

3aMiHiTb cknagyacTum inbTp.
BcTaHoBIiTb Ta 3adikcynTe KpuLLKy
dinbTpa.

Ob6epexxHO HafiTK, BUPIBHATH i
3adhikcyBaTU BCMOKTYBarbHUI
efieMeHT.

MpUrBMHTUTK LWITENCENbHY BUIIKY
TEPMO30HAY [0 NEePEniKHOro KinbLs.

v v vV

v
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OuuLeHHSA TePpMO30HAY

=> [MoTArHyTM po36IOKYyBaHHS MEXaHI3My

BigBana HaBepxX.

BykcupHy ckoby nepecyHyTV HaBepx.

CraHeTbCs po36rnoKyBaHHS i

OnycKaHHs pe3epByapy.

3HATK pe3epByap 3 PYKOSATKM.

OYMCTUTM TEPMOSBOHS | 3AXMCHY KPULLIKY

3a A0MNOMOrO BOSOroi raH4ipKu.

= 3aHOBO BCTaHOBUTU pe3epByap i
3acpikcyBaTu 3a LONOMOro ByKCUMpPHOT
ckobwu.

v v

Hdonomora y Bunagky

Henosnaaok

m O6epexHo!

Lo nposedeHHs1 6ydb-sikux pobim ciid
8UMKHYmMU ripucmpill ma sumsieHymu
wmekep.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa He
npautoe

= [lepeBiputn kabenb, WTEKEP,
3anobiKHMK, PO3ETKY Ta TEPMO30HA.
= Bkntouitb npucTpin.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa npautoe,
arne NpuUcTpin He BCMOKTY€E

BkasziBka: [Npu npaBunibHO 06paHoOMy

HanpsMKy obepTaHHs BiaYyBaETbCA

CUMNbHUI MOTIK MOBITPS, IO BUXOAUTH i3

OTBOpY FMyLUHUKa BianpaLboBaHOro

nosiTps. MNpu He npaBunsHO obpaHoMy

HanpsiMKy MOBITPSA NOYNHAE

BCMOKTYBaTMCS.

MantoHok IX

=> [NepeBipnTy HanNpsAMoK obepTaHHA
asuryHa. MNpu HeBipHO o6paHomMy
HanpsiMKy 0b6epTaHHs NOMIHATY MicUsIMN
MOMOCK Ha LUTENCENbHIA BUML,.

BcmokTyBanbHa Typ6iHa
BiAKMIO4YaeTbCA

= BunopoxHuTtu pesepsyap.
=> [lepesBipnTi, YN 3HAXOANTLCS Ha MiCLi
3aXMCHWI KOBMAYoK, a OTBIP B KOBMNAYKy

noBepHeHUn y Bik NpaBoi YacTUHN
MexaHi3aMy BigBana (ouB. 306paxeHHs
NpUCTPOI).

= OYMCTUTN TEPMO3OHS | 3aXMCHY KPULLIKY
3a JOMNOMOrOH0 BOJSIOrOl raH4ipKu.

Micnsa cnycToweHHA 6aka
BCMOKTYyBanbHa TypbiHa He
3anycKaeTbcs

=> BWMKHYTW NpUCTPIli | 3HOBY YBIMKHYTW.
= OYUCTUTU TEPMO3OHL, i 3aXMUCHY KPULLIKY
3a JOMNOMOrO BOJSIOrOl raH4ipKu.

3Hu3snnacb cuna BCMOKTYBaHHA

= Bupganuty cMiTTS 3 BCMOKTYBanbHOro
conra, BCMOKTYBarnbHOi Tpybku,
BCMOKTYBarbHOro wnaHra abo
cknagyacrtoro dinbTpa.

=> [lepeBipnTK NpaBUmbHICTb
posTallyBaHHS BCMOKTYBamnbHOI
ronisku Ta pesepByapy.

=>» 3aMiHiTb cknag4actuin inbTp.

Mpy BCMOKTYBaHHi BUXOAUTb MU

=> [MpaBunbHO 3adikcyBaTh KPULLIKY
dinbTpa.

=> [lepeBipnTK NpaBUNbHICTb
BCTaAHOBIEHHSI cKnag4vacToro cinsTpa.

=>» 3aMiHiTb cknag4acTui inbTp.

ABTOMaTUYHe BiAKNIOYEHHSA
(YMLEHHs y BONOroMy pexuMmi) He
cnpauboBye

=> OYnCTUTU TEPMO3OHL, i 3aXMCHY KPULLIKY
3a JOMNOMOrOI0 BOMOTOi FraHYipKu.

He BUKOHyeTbLCA aBTOMaTU4HE
YULEeHHA dinbTpa

= BcMmoKTyBanbHWUiA LINAHT He
MigKNIOYEHNNA.

=> [lopoBxXyBay AN BCMOKTYBalbHOMO
LraHra gyxe Kkopotkuii (< 3 m) abo
OyXKe LUMPOKUNA.

=> 3BepHyTMCA A0 Cryx06m NigTPUMKN
KOpuCTyBauiB.
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ABTOMaTU4YHe YMLLEHHSA (pinbTpa He
BUMUKAETLCA

=> 3BepHyTUCS 80 Cryx6m NigTPUMKN
KOpUCTyBauiB.

Y KOXHIiW KpaiHi 4iloTb YMOBW rapaHTii,
HafaHoi BiANOBIAHOW (ipMoto-
npoaasuem. Henonagku B po6oTi
NPUCTPOIO MK ycyBaemo 6e3nnaTHo
NPOTArom TepMiHy Ail rapaHTii, SKLLO BOHM
BUKIMKaHi Opakom maTtepiany uun
NOMUIIKaMM BUrOTOBMEHHS. Y BUNaaKy
UYMHHOCTI rapaHTii 3BepTiTbCs 40 NpoaaBLs
YK B HANBNMXKXYNA aBTOPM30BaAHUI
CEPBICHUIN LEHTP 3 AOKYMEHTaNbHUM
NigTBEPAXKEHHAM MOKYMKW.

Mpunapana n 3anacHi getani

— Mpwusomy 6yayTb BUKOPUCTOBYBATUCH
nviwe Ti KOMMNMEKTYIoYi Ta 3anacHi
YaCTUHWY, L0 HaZa0TbCSt BUPOOHUKOM.
OpwriHanbHi KOMNNEKTYOMi Ta 3anacHi
YaCTWHU 3aMOBMAIOTLCS MO rapaHTil,
wob moxHa byrno 6e3neyvHo Ta 6e3
nepeLLKoA, BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPINA.
ACOPTMMEHT 3anacHUX YacTuH, Lo
4acTo HeobXiaHi, MOXXHa 3HaUTK B KiHLUi
iHCTPYKUii No ekcnnyaTadii.

Moganbla iHdopMauis no 3anacHum

YacTuHaMm € Ha cauTi

www.kaercher.com B po3gini Cepsic.

— [HopaTkoBe 0bnagHaHHs He BXOAUTb 0
o6cAry noctadaHHs. [logaTkoBe
obnagHaHHSA, HeoOXiaHe 3aneXHOo Big
nepenbadyBaHoi poboTu, cnig
3aMOBIISAATU OKPEMO.

— besgoraHHicTb po6GOTHU NPUCTPOLO
OOCAraeTbCs TiNbKY NPY BUKOPUCTAHHI
BCMOKTYBAITbHOTO LUMaHra
HoMiHanbHUM giameTpom DN42 abo
DN52.

— 3anacHi YacTuHu Ta creuianbHe
obnagHaHHs Bu 3moxeTe oTpumatu y
Bawero aunepa a6o y diniani dipmm
KARCHER.

3asBa npu BiaNoOBIQHICTb

€BponencbKoro
cniBToBapucTtBa

Lium Mn noBigomMnsemo, Lo Hmxk4e
3a3HayeHa MalnHa Ha OCHOBI CBOET
KOHCTPYKLIii T8 KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHAHHS, a TakoX Yy BUNYLLEHOI ¥
npogax MoAeni, Bignosigae cnewianbHum
OCHOBHMM BMUMOram oo 6esneku Ta
3aXUCTy 340POB'st NPeaCcTaBNEHNX HIDKYE
oupektuB €C. Y BUNaaKy Hey3roaXeHoi 3
HaMM 3MiHM MaLlIWHW L 3asiBa BTpayae
CBOIO cuny.

Mpoaykr: Munococ anga cyxoro Ta
BOJIOroro BCMOKTYBaHHS
Tun: 1.576-xxx

BignosigHa gupektuBa €C
2006/42/€C (+2009/127/€C)
2004/108/€C

MpuknaaHi rapMoHisyro4vi HopMu
EN 55014-1: 2006 + A1: 2009

EN 55014-2: 1997 + A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2006 + A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3anponoHoBaHi HauioHanbHi HopMK

5.966-010

Ti, XxTO Nignucanucs OitoTb 3a 3anUToM Ta
[OPYYEHHSIM KEPIBHULTBA.

{éj?;/ )1 s 4 @SQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBaXXEHWIN N0 AOKyMeHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2010/07/14
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TexHiYHi XapakTepuCcTUKn

IVC 60/30
HowmiHanbHa Hanpyra \% 400
YacToTa Hz 3~ 50
HomiHanbHa NoTyXHicTb w 3000
MicTkicTb pe3epByapy | 60
KinbkicTb noBiTpsa (Makc.) I/s 68
HwxHin Tuck (makc.) kPa (mbar) |28,6 (286)
CTyniHb 3axucty -- IP X4
Knac 3axucty -- I
Hizpo nig'eaHanHs wnanry(C-DN/C-ID) DN 72
HomiHaneHWI giameTp BCMOKTYBarnbHOrO LnaHra DN 42/52
[oBXKMHa X LUMPUHA X BUCOTA mm 970 x 690 x 1240
[NoBepxHs dinbTpa m? 1,9
Bara kg 95
TemnepaTypa HaBKONMLLIHLOrO cepenoBuLla (Makc.) |°C +40
3HauyeHHA BcTaHOBNEHO 3rigHo ctaHaapTty EN 60335-2-69
PiseHb wymy L, dB(A) 77
He6esneka K5 dB(A) 1
3HaueHHs BibpaLii pyka-nneve m/s? <2,5
Hebesneka K m/s? 0,2

MepexHun HO7RN-F 5x1,5 mm?2

kabenb Ne netani | [JoBXuHa
kabento

EUR 6.649-826.0 (7,5 m

UK-7
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IVC 60/30 Tact?

6.907-277.0

4.645-412.0* |[| 1

6.375-688.0

5.363-771.0

]

4.033-571.0

* Option - nicht im Lieferumfang

* Option - not included in the delivery

* Option - pas comprise dans la fourniture
* Opciodn - no viene incluido
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5.037-240.0

4.515-326.0

{ 6.343-162.0

5.392-393.0

6.435-793.0

23.09.2011 5.963-881.0






AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone
(South), Dubai, United Arab Emirates,
% +971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
22 +54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrae 7, 1220 Wien,
2 +43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
2 +61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
4 +32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor Bene-
dicto Montenegro no 419, Betel, Paulinia - Estado de Sao
Paulo, CEP 13.140-000

% +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
2> +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F,
2nd Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road,

Waigaogiao Free Trade, Pudong, Shanghai, 200131

2 +86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. sr.0., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
22 +420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StraRe 4,
71364 Winnenden,
& +49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7A,
8723 Lgsning,
& +45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2 +34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
& +33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher OY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
22 +358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
2 +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Kaércher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
2 +30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza,
49 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, Kowloon,
2 ++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Kércher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
2 +36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Kércher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
22 +39-848-998877, www.karcher.it

|IE Kércher Limited (Ireland), 12 Willow Business Park,
Nangor Road, Dublin 12,
25 (01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2,
Matsusaka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun,
Miyagi 981-3408,

2 +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher (Korea) Co. Ltd., 162 Gukhoe-daero, (872-2 Sin-
jeong-Dong), Seoul, Korea
2 02-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C,
Col. Naucalpan Centro, Naucalpan, Edo. de México,

C.P. 53000 México,

2 +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan
TPK 2/8, Taman Perindustrian Kinrara, Seksyen 2,
47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan, Malaysia,

2 +603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Kércher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
22 0900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
% +47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
2 +64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakdw,
% +48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1,
RO-013606 BUKAREST,
% +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, Leningradsky avenue, 68,
Building 2, Moscow, 125315
2 +7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Karra,
2 +46 (0)31-577 300, www .karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road
East, #01-00 Freight Links Express Distripark,

Singapore 608831,

& +65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
% +421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., 9 Eylil Mahallesi,
307 Sokak No. 6, Gaziemir / Izmir,

& +90-232-252-0708, +90-232-251-3578,
www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd.,
Sinjhuang City, Taipei County 24243, Taiwan,

B +886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www .kar-
cher.com.tw

UA Karcher TOV, Kilzeva doroga, 9, 03191 Kiew,
2> +380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
& +27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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